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I. Introducción  

 

Se ha documentado  en gran parte de la literatura antropológica y  sociolingüística, que 

existen diferentes causas que han propiciado  el desplazamiento acelerado de las lenguas 

indígenas del país, porque han influido de manera determinante en las ideologías y 

prácticas lingüística , como en el caso de la migración  que se ha visto como un factor de 

desplazamiento lingüístico, argumentando que cuando las personas tienen gran movilidad 

hacia las ciudades, inevitablemente al entrar en contacto las lenguas nativas con el español, 

se desencadena con ello pérdida de la lengua y la identidad (Arizpe 1978), (Romer 2003). 

Se ha expuesto que  otra de las causas son  las políticas hegemónicas implementadas por el 

estado, las cuáles han conducido a la discriminación. Finalmente las Instituciones (en 

especial la escuela) al  imponer modelos educativos  que no toman en cuentas las 

necesidades de las comunidades y que conducen a la castellanización (Heath 1986), 

creando severos conflictos lingüísticos en los hablantes.  Es decir, se ha argumentado que 

estos factores  han influido, para que las lenguas indígenas sean  vistas como sinónimo de 

pobreza e inferioridad,  por parte de otros sectores de la sociedad, pero inclusive por los 

propios hablantes al presentar  estigmas sobre su lengua, propiciando con ello que le 

encuentren poco valor a su lengua, y finalmente se dejen de hablar. 

    No obstante, en la presente  investigación realizada en Mesón de Guadalupe (MG) 
1
 

Primera Sección,  mediante un modelo de la etnografía de la comunicación, intento mostrar 

que no todas las comunidades responden de la misma manera a pesar de estar sometidas a 

las mismas políticas hegemónicas. Por tanto, en  este trabajo busco contribuir hacia una 

mirada diferente, respecto al papel que ha jugado no solo la escuela, sino 

fundamentalmente  la migración, la cual se realiza   por redes sociales al interior del país  a 

los estados de Sinaloa, Baja California Sur y  Sonora, desde la década de los 60.  Al 

exterior  a partir de los 80 y actualmente  a ciudades de Arizona, Florida, California, 

Indiana y  Oregón y que ha constituido un factor clave para la  vitalidad lingüística del 

                                                 

1
 En adelante se denominará MG  (Mesón de Guadalupe) a la comunidad de estudio. 

2
 Tu‟un savi significa palabra de la lluvia y la Academia de la lengua Mixteca ha acordado llamar a la lengua 

mixteca de esta manera, de aquí en adelante se denominará así. 
3
 Los antropólogos llaman punto de vista émico cuando  logran “(i) una habilidad para retroceder  y 
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mixteco o tu‟un savi
2
 en MG  y en otras comunidades   de la mixteca Baja (Besserer 2006), 

por su práctica constante en las redes paisanales y familiares, así como al interior de la 

comunidad.  El contacto constante del tu‟un savi con otras lenguas como el  español e 

inglés ha propiciado el desarrollo del bilingüismo y del multilingüismo (como describiré 

más adelante)  en diferentes modalidades a nivel intergeneracional, los cuáles constituyen 

mecanismos de resistencia lingüística,  garantizando con ello, no solo el aprendizaje de 

otras lenguas necesarias para la comunicación al exterior de MG,  sino posibilitando  la 

vitalidad de la lengua tu‟un savi. 

    También en el caso de las políticas  hegemónicas  y educativas busco mostrar que  pese a 

que provocan situaciones asimétricas entre la sociedad nacional y los grupos minorizados, 

tampoco han sido determinantes para el desplazamiento del tu‟un savi en MG, como en el 

caso específico de la escuela que  lejos de ser un factor desfavorable para la lengua ha 

servido como un espacio más para la práctica de la lengua tu‟un savi, sin negar que genera 

tensiones lingüísticas, ya que por una parte  los padres valoran  que en la escuela se enseñe 

el español a sus hijos para no sufrir discriminación cuando emigren y por otra parte les 

siguen hablando tu‟un savi a sus hijos porque saben que constituye un factor de identidad. 

Por ende mis ejes de análisis para la discusión de las ideologías y prácticas lingüísticas 

serán: la migración, las políticas hegemónica causantes de la discriminación y las 

Instituciones, enfatizando que la migración  constituye uno de los marcos más amplios de 

mi análisis, debido a que MG posee una larga trayectoria migratoria y no hay persona que 

no haya migrado, por ende  ha tenido una fuerte  influencia en la situación sociolingüística 

de la comunidad. 

   

1.1Teorías y modelos que exploran las ideologías y prácticas lingüísticas 

 

 Por lo anterior, en este apartado también haré un acercamiento a los conceptos centrales 

dentro de la investigación, en torno a los que girará el análisis del tema y que serán 

discutidos durante el desarrollo de este trabajo como son:  comunidad de habla,  comunidad 

                                                 

2
 Tu‟un savi significa palabra de la lluvia y la Academia de la lengua Mixteca ha acordado llamar a la lengua 

mixteca de esta manera, de aquí en adelante se denominará así. 
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de práctica,   contacto lingüístico,  bilingüismo, multilingüismo, préstamo, alternancia de 

código  y cómo se interrelacionan a partir  de  distintos espacios o dominios  de interacción 

como la familia, la comunidad, la ritualidad, en donde factores como la escuela y 

fundamentalmente la migración han jugado un papel imprescindible para la vitalidad de la 

lengua tu‟un savi.  

   Por ende comenzaré por definir qué son las ideologías y  prácticas lingüísticas y cómo se 

socializan en Mesón de Guadalupe en los distintos espacios de interacción, para lo cual 

retomo varios planteamientos. Schiffelin y Woolard (1998)  argumentan que  las ideologías 

lingüísticas, representan construcciones culturales de nociones compartidas sobre el 

proceso dinámico de la lengua en su entorno, es decir,  se construyen de acuerdo a una 

cultura  y  contexto particular. Harris (2011),  expone que  las ideologías lingüísticas  son 

un factor que sirve para mediar  las formas de hablar de los individuos y la estructura social 

de la que son parte, lo que implica   una estrecha relación entre la identidad  individual   y 

su comunidad, rodeada por un conjunto de creencias y normas sobre el papel  que la lengua 

debe tener en sociedad. Por otro lado,  Van Dijk (1998) plantea que son un sistema de ideas 

básicas o creencias compartidas que subyacen a la cognición social de un  grupo, en la que 

entran en juego objetivos, relaciones de poder e intereses que los identifican  y que no hay 

ideología sin lenguaje, sin embargo considera que no se expresan o reproducen solamente 

mediante el uso del lenguaje sino también mediante prácticas sociales, tales como la 

discriminación y la exclusión. 

  Desde estos enfoques considero que las ideologías lingüísticas  son las formas de concebir 

la lengua por los individuos de una determinada cultura y dichas formas no son uniformes, 

como en el caso de las que se presentan en MG, pues pueden ser favorables o 

estigmatizadas,  porque están en función de las condiciones en las que estén inmersos los 

sujetos como: edad, género oficio o profesión, además de factores como la migración, la 

escuela, y otros de carácter histórico, sociocultural y económico.  

    Lo anterior, indica que las ideologías se construyen  a través de la socialización desde la 

familia y se vinculan con otros espacios comunitarios, porque estas son inherentemente 

sociales, debido a que están rodeadas de un conjunto de factores y por tanto se construyen 

en interacción y aunque las ideologías lingüísticas  no sean uniformes cuando se 
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manifiestan o expresan  en forma individual ya sea  a través de un individuo, reflejan lo 

esperado socialmente o por una mayoría de sujetos que pertenecen al mismo grupo cultural. 

Es decir las ideologías no se construyen de manera individual, sino socialmente y se 

manifiesta en ellas un sentido de pertenencia o identidad con la comunidad.  

    No obstante, también es importante destacar que las prácticas lingüísticas deben de ser 

analizadas a partir de las interacciones cotidianas de los sujetos, a partir de  sus prácticas 

comunicativas,  en donde no solo se analice el discurso alrededor de la lengua, sino los 

actos o las acciones alrededor de la misma, es decir, es fundamental explorar no únicamente 

qué piensa la gente acerca de la lengua tu‟un savi, sino qué hace realmente en la práctica. 

Desde el punto de vista de la lingüística  antropológica y  de otras disciplinas en 

humanidades y ciencias sociales, la estructura social es producto de interacciones sociales, 

en donde la lengua juega un papel imprescindible, por ende  cuando se analiza la lengua  no 

es suficiente explorar  solo lo que  piensa  la gente, sino cómo se actúa alrededor de la 

lengua,  para conocer la situación que guarda  realmente, por tal razón:  

i) En primer lugar, considerar que los integrantes de determinado grupo social 

trabajan para que  sus acciones (incluidas sus palabras) sean explicables y 

significativas a todas sus funciones prácticas. Es decir los sujetos se 

preocupan porque sus acciones y sus mensajes a partir de los actos de habla 

o discursos sean verdaderamente prácticos ante los demás, que tengan una 

función social aceptada por los miembros del grupo. 

 

ii) En segundo lugar, no basta con preguntar a la gente qué piensa sobre su 

lengua,  sino es fundamental observar  la forma en que los participantes 

llevan a cabo sus interacciones cotidianas y cómo solucionan problemas, 

tales como  mantener buenas relaciones con los demás, construir nuevas 

amistades, mantener las anteriores,  obtener direcciones, dar órdenes, 

conseguir trabajo, entre otras. Que en términos de Duranti permite  una 

visión más pragmática de la lengua, porque considera que la lengua se usa 

para hacer cosas (realizar una acción). 
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    Por lo anterior, defino las prácticas lingüísticas, como  las acciones que realiza la gente 

respecto a la lengua tu‟un savi y a otras lenguas habladas en la comunidad, es decir,  es lo 

que hacen las personas con las lenguas en sus actividades cotidianas, independientemente 

de lo que opinan. La lengua en un sentido pragmático es lo que refleja cuál es la lengua que 

usan realmente y aunque en la mayoría de los casos las prácticas pueden ser contradictorias 

a las ideologías lingüísticas, empero   también las prácticas comunicativas están 

condicionadas por  edad, género, oficio, grado de escolarización y otros factores como la 

migración, circunstancias históricas, culturales y políticas y que a diferencia de las 

ideologías que si influyen sobre la situación  que guarda  la lengua tu‟un savi , pero que  no 

son determinantes, mientras que en el caso de  las prácticas lingüísticas si  son decisivas o 

determinantes, porque  finalmente   posibilitan la vitalidad de la lengua tu‟un savi al 

convertir los hablantes el habla en acción, en uso en todos los espacios sociocomunicativos. 

   En tal sentido,  es fundamental considerar que al estar las  ideologías así como las 

prácticas  lingüísticas condicionadas por múltiples factores, pueden reflejar estigmas  hacia 

la lengua tu‟un savi, la  sobrevalorización del español o inclusive el inglés por ser las 

lenguas de prestigio, pero también que los hablantes  pueden  valorar las dos o tres lenguas, 

como en el caso de MG,   propiciando con ello un bilingüismo y casos de  multilingüismo   

como un mecanismo de vitalidad cultural y lingüística, de conservar lo propio y aprender lo 

ajeno, es decir, mantener la vitalidad de la lengua tu‟un savi y por otra parte aprender el 

español y el inglés. 

   Al hablar de las ideologías y prácticas lingüísticas se hace imprescindible hablar del 

lenguaje como constructo humano y social  en una comunidad determinada en donde entran 

en juego un sinfín de factores sociales, culturales, políticos entre otros.  Duranti (2000:21-

25) argumenta que el interés de la lingüística antropológica  se centra en el lenguaje como 

recurso cultural y el habla como una práctica de la cultura y por tanto los hablantes son los 

sujetos de estudio como miembros de comunidades particulares y complejas  articuladas a 

partir de un conjunto de instituciones, las cuales van construyendo normas, valores, 

creencias, expectativa. Teniendo en cuenta que la lengua es uno de los elementos más 

importantes dentro de una cultura, porque  la lengua  es el mecanismo de transmisión de 

todos los componentes culturales de una comunidad situada en un contexto. 
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   Por ende,  para comprender cuál es el contraste entre las formas de pensamiento que tiene 

la gente hacia su lengua y sus prácticas comunicativas cotidianas en MG, es conveniente 

como ya se argumentó analizar  factores como la escuela, los procesos migratorios, la 

influencia de las áreas de contacto, donde se da un fenómeno no sólo de bilingüismo en 

diferentes fases, sino de multilingüismo, además de la influencia de  las políticas 

lingüísticas hegemónicas, implementadas para las lenguas indígenas. 

  Para poder analizar los factores que tienen repercusión en la situación que guarda la 

lengua tu‟un savi, consideré como metodología de investigación  la etnografía de la 

comunicación o del habla. Dell Hymes (1964),  fue quien propuso  que la etnografía de la  

comunicación es el estudio de  la lengua  en el contexto de la vida social, sostiene que la 

humanidad no se puede entender sin considerar la evolución y el mantenimiento de su 

diversidad etnográfica. Expone que debemos interesarnos por el estudio de la competencia 

comunicativa que implica tres clases de conocimientos: El conocimiento de la estructura de 

una lengua, el conocimiento de las normas culturales y presuposiciones y el conocimiento 

de la estructura social (las reglas que gobiernan las relaciones sociales). Además   de  

conocer las  reglas  gramaticales,  necesitamos  saber: quién  habla la  lengua, a quién, 

dónde, cuándo y con qué fines.    

  Por lo tanto, la etnografía ofrece herramientas para conocer no solo cómo se socializan las 

formas  o concepciones, sino las prácticas lingüísticas de los sujetos en su vida cotidiana, a 

partir de la participación directa del investigador  para obtener un punto de vista émico
3
, 

usando como técnicas de investigación la observación participante, la entrevista abierta, la 

transcripción de datos grabados (que describiré más adelante con mayor profundidad.) Por 

ende, es imprescindible considerar los factores que influyen alrededor del discurso, de 

manera que cobra importancia vital la observación en el  uso cotidiano de la lengua 

   Desde estos aportes, considero que  la etnografía de la comunicación  es el estudio  

profundo, pero flexible de la lengua a partir de su función social en cada uno de los 

                                                 

3
 Los antropólogos llaman punto de vista émico cuando  logran “(i) una habilidad para retroceder  y 

distanciarse uno mismo de las reacciones inmediatas  y condicionadas culturalmente, con el fin de conseguir 

un grado aceptable de  <<objetividad>>, y (ii) la intención de  conseguir una identificación suficiente o 

empatía con los miembros del grupo, a fin de poder obtener una perspectiva interna.” Lo cual resulta difícil de 

lograr, y por ello Duranti (2002) sugiere tratar de controlar el propio juicio de valor. 
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espacios sociocomunicativos, que abarcan  desde la familia, la ritualidad, las asambleas 

comunitarias y todas las actividades cotidianas en los diferentes espacios de interacción del 

grupo social, empleando diferentes técnicas como la observación participante (incluyendo  

grabaciones en audio y video) la entrevista, y  las notas de campo. 

    Por tanto, siguiendo  ésta discusión, es importante definir también,  qué es la comunidad 

lingüística, la comunidad  de  habla y la comunidad de práctica. De acuerdo con la 

definición de Hymes y Gumperz, una comunidad lingüística es más especifica que una 

comunidad da habla porque corresponde a un grupo que comparte un código, es decir,  una 

lengua común en sus interacciones, mientras que una comunidad de habla es heterogénea y 

supone un grupo social que comparte normas más amplias de producción e interpretación 

del lenguaje, y no sólo una lengua. Para Labov (1972c:120) es “la participación en un 

conjunto de normas compartidas”.  Dichas  normas son para el uso del lenguaje, así como 

para la interpretación  de la conducta lingüística.  

    Sin embargo, Para Dorian (1982:29)
4
 una comunidad de habla está integrada  por gente 

que se concibe  a sí misma hablante de la misma lengua y que para definirse no  requiere de 

otros atributos.  Duranti (2000: 122) sugiere  que la comunidad de  habla es producto de las 

actividades comunicativas, en las que tiene participación un grupo de personas, a partir de 

la cual no solo se reconoce la naturaleza constitutiva del habla como actividad humana, 

sino  que se construye en comunidad. 

  Respecto a la comunidad de práctica (CP). Se considera que proviene de la 

sociolingüística, y tiene estrecha relación con la comunidad de habla. Es una herramienta 

fundamental para describir la variación de la lengua que ayuda a comprender el 

comportamiento  humano y esencialmente el comportamiento lingüístico. Para Lave 

Wenger (1991)  y Mc Connell-Ginet (1992)  la CP es un conjunto de personas que se 

reúnen mediante  un compromiso mutuo para realizar algo. Formas de hacer cosas, formas 

de hablar, creencias, valores, relaciones de poder, es decir, mediante la  práctica que  surge 

en el transcurso de ese esfuerzo mutuo,  como un constructo social. La CP es un medio 

natural de aprendizaje y se considera como un método porque implica un proceso gradual 

                                                 

4
 Citado en Duranti (2002: 119) 
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de convertirse en un miembro de una CP,  lo que involucra necesariamente la adquisición 

de la competencia sociolingüística. Desde estos aportes  la comunidad de práctica se 

entiende como el uso del lenguaje en todos los espacios sociocomunicativos en que tienen 

participación  los miembros de un determinado grupo sociocultural. 

   Desde estas nociones, propongo que una comunidad de habla solo es posible mediante 

una comunidad de práctica,  mediante la cual los actores sociales a partir de sus prácticas 

comunicativas y socioculturales hacen uso de  un espacio muy amplio de participación, en 

donde  el grupo social hace  uso del lenguaje en todas sus fases y en diferentes espacios de 

interacción, desde un lenguaje coloquial  hasta un lenguaje formal, como el ritualizado que 

emplea todo un conjunto de honoríficos dependiendo del evento de habla. Lo que implica 

tener una competencia comunicativa,  pues esta se refiere precisamente a lo que los sujetos 

deben conocer acerca de la lengua para poder  participar, de forma eficaz y adecuada, en las 

actividades lingüísticas de un grupo. Es decir, una comunidad de habla va más allá de 

conocer solo la estructura de la lengua, desde el punto de vista de  Duranti  implica ver a los 

sujetos como actores sociales, en donde  el lenguaje es una necesidad o condición  producto 

de la interacción, mediante este procesos ambos aspectos se  negocian y modifican  

constantemente a partir de infinidades de actos de habla.   

  En el caso de MG existen dos tipos de registro bien diferenciados, el coloquial y el formal. 

El registro se refiere a las formas diferenciadas en el habla de las personas, es decir,  los 

distintos usos que hacemos en nuestra lengua  origina diferentes niveles o registros del 

habla, por ende se adoptar un registro lingüístico apropiado para cada ocasión, así los 

hablantes actúan  de acuerdo  a las circunstancias, el contexto,  la edad, la profesión, etc. En 

el caso del español por ejemplo existen dos formas para dirigirse a una persona que es tú 

para habla coloquial o informal  y usted para el formal, además de un conjunto de 

honoríficos , lo mismo ocurre en muchas lenguas indígenas, se pueden presentar dos o más 

formas de habla o registro, dependiendo del ámbito de interacción.   

  En el caso de MG durante el desarrollo de las asambleas comunitarias existe un cambio de 

roles y turnos bajo ciertas normas, se cuida el contenido y forma del mensaje. Es decir, se 

habla de una manera no sólo formal, sino respetuosa y pausada, siempre en un sentido de 

colectividad y usando honoríficos como: „kanu koo inini‟ Disculpen, „tatsavini‟ gracias, 



14 
 

„sani ña mani‟ porfavor. Mientras que en la familia para dirigirse a los hijos el lenguaje es 

informal o coloquial  y usando en las mayoría de las ocasiones directivos en forma de 

imperativos. Joel Sherzer (1983) considera que el nexo verdadero entre la lengua, cultura  y 

sociedad, es precisamente el discurso. La lengua, la cultura, la sociedad y esencialmente el 

individuo, forman parte del proceso  creativo que se actualiza  en el discurso, porque es  el 

nivel más amplio de  contenido y uso lingüístico.  

  El  estudio del lenguaje es sumamente complejo, porque a través del lenguaje se transmite 

el “modo de  vida”  de una cultura ubicada en un contexto,  sus normas, valores, y todo un 

bagaje de conocimientos construidos socialmente, así como un conjunto de ideologías 

favorables o  estigmatizadas sobre  la lengua y que están condicionadas por diversos 

factores como se ha venido mencionando, como la escuela y fundamentalmente la 

migración y que a diferencia de lo que se ha argumento en diversos estudios, que representa 

un obstáculo para la permanencia de las lenguas nativas,  en este caso constituye un factor 

clave para la vitalidad del tu‟un savi a partir de las redes familiares y paisanales, lo que 

indica que para  el caso particular de  MG este factor constituye  un mecanismo  calve para 

preservar la lengua. 

    En este proceso de movilidad de la comunidad a diferentes  partes del país y a nivel 

internacional,  inevitablemente el tu‟un savi entra en contacto con otras lenguas como el 

español y el inglés propiciando con ello un bilingüismo y un multilingüismo, enfatizando 

que el dominio del inglés es incipiente, no obstante estas formas han servido como 

mecanismo de resistencia lingüística, porque por una parte las personas de MG aprenden 

otras lenguas  no solo a partir de la escuela, sino fundamentalmente por la migración y por 

otra mantienen el tu‟un savi  a partir  todas sus prácticas comunicativas en de los distintos 

dominios de interacción: familia, asambleas, tequios, comercio, entre otros. 

  En este sentido es menester también hacer una clasificación  por una parte de los  tipos de 

ideologías   y prácticas lingüísticas y por otra  de los posibles tipos de bilingüismo y 

monolingüismo existentes e inclusive multilingüismo, ya que son elementos que están  

estrechamente interrelacionados y  por cuestiones de sistematicidad cada uno debe ser 

definido  para poder caracterizar a MG como comunidad de estudio. 
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    Weinreich (1974) expone que existe un tipo de bilingüismo coordinado y compuesto. En 

el primer caso se  refiere a que el niño desarrolla dos sistemas lingüísticos sin interferencia 

o mezcla.  En el caso del bilingüismo compuesto existen dos competencias bidireccionales, 

lo que significa que el hablante necesita de los dos idiomas para comunicarse porque para 

él existen dos significantes que tienen un solo significado y que no puede diferenciar 

conceptualmente, es decir para este tipo de hablante bilingüe existe un sistema verbal 

preponderante que puede ser el de la lengua uno, de manera que al recibir un mensaje en la 

lengua  uno lo contesta sin dificultad en la misma lengua, mientras que si recibe un mensaje 

en la lengua dos lo traduce primero a la lengua uno para entenderlo y poder emitirlo en la 

lengua dos. 

    De acuerdo a los planteamientos de Thomason (1998) al hablar de bilingüismo,  se 

considera también que puede haber una competencia pasiva ó receptiva  y otra productiva o 

activa. Se hace referencia al bilingüismo aditivo y sustractivo. En el primer caso,  se refiere 

a que se adquiere primero una lengua materna  y posteriormente otra, por lo tanto aumenta 

el repertorio lingüístico, mientras que el bilingüismo sustractivo  indica sustitución de una 

lengua por otra,  principalmente en las generaciones jóvenes, específicamente en los niños. 

Esto puede obedecer a varios factores sociales  como la escolarización,  la migración y  

muchas veces por la discriminación, la gente prefiere hablar la lengua dominante y olvidar 

la minorizada para ser aceptada   socialmente.   

  Otros autores como María Rosaria D‟acierno (1990:65) distingue tres tipos de 

bilingüismo: compuesto, coordinado y sub-coordinado. En primer lugar un bilingüe 

compuesto es una persona que aprende dos idiomas en un mismo entorno de manera 

natural.  En el caso de un bilingüe  coordinado adquiere las dos lenguas en diferentes 

contextos (por ejemplo en el  hogar y en la  escuela), para ésta persona las palabras de las 

dos lenguas pertenecen a sistemas  separados e independientes. Finalmente en un bilingüe 

sub-coordinado domina  más un idioma que otro. Como ejemplo, se han examinado   casos 

de los  siguientes niños bilingües  en Italiano / Inglés  en donde siempre domina más una 

lengua que las otras como en el caso de un niño de dos años cuyo padre es italiano y usa  

ambos idiomas (italiano e inglés)   y cuya madre es inglesa y  usa principalmente Inglés, 

otro caso es de dos hermanas de cinco y nueve años, cuyos padres son italianos, pero que 
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siempre han asistido a las escuelas de idioma inglés, como se observa siempre hay una de 

mayor dominio quizá por el status social.   

   Desde estos enfoques  considero que para caracterizar a Mesón de Guadalupe, la tipología 

más apropiada es la que plantea D‟acierno.  En personas menores de 50 años edad  hasta 

niños de 10 hay un bilingüismo coordinado, lo  que implica en el hablante  el desarrollo de 

dos lenguas, con la misma competencia,  aprendidas una en el hogar y otra en la escuela y 

mediante la migración En algunos niños entre 4 y 12 años de edad el bilingüismos es 

compuesto porque el aprendizaje de la lengua tu‟un savi y el español ha sido natural en el 

hogar porque los padres les hablan en ambas lenguas, esto ocurre principalmente en las 

parejas más jóvenes, en la que el aumento del repertorio lingüístico es simultáneo, 

enfatizando, desde la perspectiva de Thomason que no hay bilingües sin préstamos en esta 

comunidad, esto  por una parte por la escuela, pero principalmente  por la migración  ya 

que al estar en contacto con  otras lenguas como el español  y el  inglés,  se  introducen  

préstamos  en el habla  de  los  bilingües. Empero, también hay otros tipos de bilingüismo 

menos marcados como el incipiente, que se da en personas de  50 años en adelante, así 

como monolingüismo ya sea en tu‟un savi en personas de  60 años y más o  en español en 

niños  de menos de  4 años (solo en casos  donde la migración de los padres es aislada, 

aunque al volver a Mesón aprenden la lengua tu‟un savi) y multilingüismo entre personas 

de 40 años y menos.     

   Por lo anterior, haré una aproximación a los tipos de monolingüismo, bilingüismo y 

multilingüismo
5
  presentes en MG. Como ya indiqué   el  bilingüismo coordinado  es el más 

frecuente en la mayoría de los hablantes, no obstante existen otros tipos de bilingüismo 

menos frecuentes, como el bilingüismo compuesto y el incipiente, así  como 

multilingüismo ya que hay sujetos que hablan tu‟un, español, inglés así como otras 

variedades de tu‟un savi, también se presenta el  monolingüismo en tu‟un savi y español 

como describiré en seguida:  

                                                 

5
 Cuando se habla de multilingüismo quiere decir que una persona o comunidad es multilingüe, porque es 

capaz de expresarse en varias lenguas. 
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a) Monolingües en tu‟un Savi. Son hablantes  mayores de 60 años, que emigraron pero 

no de manera frecuente, o lo hicieron pero apoyados por sus hijos o familiares.  

Además esta generación no fue escolarizada, por ello no desarrollaron un 

bilingüismo. 

 

b) Bilingües incipientes o pasivos en tu‟un savi y español. Solo entienden el español 

pero no lo pueden expresar, por tanto tienen mayor dominio de la lengua tu‟un savi. 

En este rango se encuentran las personas de 50 años y más, que solo estudiaron uno 

o dos años en la primaria, pero solo por meses, es decir no durante todo el período 

escolar, debido a que sus padres emigraban con ellos para trabajar en los campos de 

Culiacán, Sinaloa y La Paz, Baja California principalmente. 

 

c)  Bilingües coordinados en tu‟un savi y español. Han adquirido la lengua materna en 

el hogar y aprendido el español en la escuela o durante los espacios de migración. 

Este rango  corresponde a personas de 10 a 49 años. Son quienes tienen un dominio 

proporcional en la lengua tu‟un savi y  el español. En este caso la  migración y la 

escuela han sido determinantes. Esta tipología se presenta en la segunda y tercera  

generación de hablantes,   porque dominan ambas lenguas y las usan de acuerdo al 

contexto y las circunstancias. Es decir todos los adultos menores de 50 años 

coordinados aunque emigren constantemente ya sea al interior o exterior del país, lo 

hacen a través de   redes familiares y paisanales  y la lengua se sigue transmitiendo 

de manera intergeneracional. 

 

d)  Bilingüismo compuesto.  Esta clasificación corresponden a  los hablantes que han 

adquirido de manera natural en el hogar dos lenguas, el tu‟un savi y el español 

porque los padres usan ambas lenguas durante sus prácticas comunicativas. Es poco 

frecuente  y se  presenta en  algunos niños  de 4 a 12 años, principalmente en casos   

donde los padres son muy jóvenes y les hablan en ambas lenguas a sus hijos. 

 

e) Bilingüismo coordinado en español e inglés. Una la adquieren en el hogar como es 

el caso del español  y  el inglés en la escuela.  Esta generación corresponde a niños 
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entre 4 y 12 años de edad, hablantes con la misma competencia en ambas lenguas. 

Son pocas personas en MG principalmente por la migración externa, como en los 

casos de migración aislada a Estados Unidos. 

 

f)  Monolingües en español.  Esta caracterización corresponde a niños  de alrededor de 

4 años de edad,  aclarando que tanto esta clasificación, así como  el bilingüismo en 

español e inglés, es decir estos dos  tipos se dan  cuando la migración  se da de  

manera aislada o individual por varios años, pero son casos contados. No obstante 

cuando los padres deciden volver al pueblo con sus  hijos adquieren  la lengua tu‟un 

savi, principalmente cuando sus familias son extensas y la interacción es 

multipartita. 

 

g) Multilingües  de tu‟un savi, español e inglés. Esta generación corresponde a 

hablantes también  de 40 años y menos,  enfatizando  que en el último caso, el 

conocimiento del inglés es incipiente y existe mayor predominio del tu‟un savi y 

algunas variedades y el español,  además son hablantes que han sido más 

escolarizados, con primaria terminada y en algunos casos con secundaria y 

bachillerato incompleto.  

 

     Como se observa para  clasificar los tipos de monolingüismo,  bilingüismo, e inclusive 

el multilingüismo  he considerado, diferentes tipos de familias: nucleares y extensas, al 

respecto se encuentran en diferentes etapas del ciclo de  vida, pues los miembros  de  las 

familias focales tienen diferentes edades, desde 6 años de edad, hasta más de 70 años, 

también  consideré  sus  actividades las cuáles son diferentes, pero todos han migrado en 

algún momento de su vida, además poseen diferente grado de escolaridad, las personas 

mayores en su mayoría no se escolarizaron, algunos solo tienen primer o segundo grado de 

primaria, mientras que la segunda generación, principalmente los más jóvenes estudiaron la 

primaria completa, la secundaria y algunos el bachillerato. Para Thomason (1998) el 

bilingüismo se relaciona a factores de actitud, sexo, edad, memoria,  y  distancia lingüística 
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entre dos lenguas. Considera que no existe ningún individuo que aún cuando sea bilingüe 

no tenga interferencias.
6
   

    Aunado a ello una lengua primaria  siempre se adquiere de manera natural, mientras que 

la lengua secundaria suele  adquirirse a partir de una enseñanza formal. No obstante, la 

adquisición de la segunda lengua puede ser simultánea o  sucesiva, dependiendo de las 

circunstancias, es decir, si en una familia se hablan dos lenguas, el niño las aprenderá 

simultáneamente de manera natural, mientras que si solo se habla una y en la  escuela, así 

como en  otros espacios se habla otra, el niño las adquirirá de manera distinta. Por otra 

parte, el desarrollo de la competencia lingüística en uno u otro idioma puede variar y de 

cualquier manera el  individuo se considera bilingüe.  Sin embargo desde esta perspectiva 

el desarrollo del bilingüismo  o el multilingüismo no se da de manera armónica, sino  

siempre mediante conflictos lingüísticos, pues siempre tiende a ser dominante una de las 

dos o más lenguas. 

     Weinreich (1974: 176-177) plantea que dentro de los factores que hacen que una lengua 

sea dominante  es su utilidad, el papel que funge respecto al progreso social y el valor 

literario-cultural, son elementos fundamentales que el individuo encuentra  en el ambiente 

donde vive,  el status relativo de las lenguas probablemente no  sea el mismo para los 

sujetos bilingües que viven en un lugar no diferenciado. Con esto pretendo mostrar que  

MG no es una comunidad aislada del medio urbano, sino una comunidad en constante 

movimiento migratorio hacia las grandes urbes, y con frecuente contacto con otras lenguas, 

ocasionando que sus habitantes estén en un proceso de bilingüismo coordinado, lo que 

refleja que ambas lenguas tienen gran funcionalidad. No obstante,  en este proceso 

dialéctico la escuela y fundamentalmente la migración han sido determinantes para el  

desarrollo del bilingüismo e inclusive del multilingüismo, debido a que hay un  contacto 

constate de  la lengua tu‟un savi con el español y el  inglés, ocasionando que los hablantes 

                                                 

6
 Weinreich (1974:17,37).expone que cuando los individuos  bilingües usan  alternadamente dos lenguas y   

cuando hay desviación en las normas de cualquiera de las lenguas en contacto,  se presenta la interferencia,  

que se refiere a  la introducción de elementos extranjeros en los enunciados del hablante bilingüe  al usar la 

lengua uno, porque conoce la otra lengua y entonces se presenta los fenómenos de interferencia (pueden ser 

gramaticales, léxicas fonéticas) que se vuelven habituales y se usan ya no como préstamo sino porque se han 

escuchado en repetidas ocasiones por lo que ya se adopta (nativiza) como en un elemento de la lengua. 
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de MG vayan adoptando muchos préstamos fundamentalmente del español y aunado a ello, 

hacen uso de la alternancia de código (como se explicará más adelante).  

   Empero, los hablantes tienen una actitud favorable al respecto, es decir para ellos no 

representa un problema el hecho de hablar tu‟un savi introduciendo elementos 

especialmente léxicos y fonológicos,  porque no muestran una actitud purista frente al uso 

del tu‟un savi y al uso del español,  a diferencia del náhuatl estudiado por Hill y Hill 

(1999:71-73) en el que exponen que para los hablantes “revolver” constituye una 

degradación de la lengua, lo que refleja una actitud purista frente a los uso del lenguaje.  

Estos autores consideran que tanto el purismo como la teoría de la degeneración han 

viciado el término “mezclar”, por ello llaman al mexicano como una lengua sincrética.
7
  

Estos  estudios muestran además  que el español está desplazando al mexicano, 

principalmente porque los hablantes consideran al mexicano como la lengua secreta  y 

subordinada. Mientras que en el caso del tu‟un savi, la introducción de préstamos y la 

alternancia de código no representan una amenaza para la lengua, sino un mecanismo de 

resistencia. 

      En otras investigaciones. Claudia Harris (2011) plantea a partir de sus indagaciones en 

la lengua guarijó en el Alto Mayo,  que existe un desplazamiento en algunas rancherías 

como  Loreto y Arechuyvo, aunque muchas personas no utilizan la lengua diariamente, 

expone que   los adultos mayores comprenden y saben hablar la lengua indígena,  no 

obstante en la mayoría de las rancherías como San Juan, la Finca de Pesqueira, La 

Barranca,  las asambleas comunitarias operan en guarijó. En estos casos los hombres tienen 

también un buen dominio del español, mientras que en el caso de las mujeres predomina la 

lengua guarijó.  Lo cual  refleja que no se está desplazando, porque en  las  rancherías las 

redes sociales son importantes para la vitalidad de la lengua, ya que se observa su gran 

funcionalidad tanto en ámbitos  domésticos (los niños lo siguen hablando con sus padres y 

                                                 

7
  La lengua sincrética desde el punto de vista de Hill y Hill (1999: 74)) es  aquella  en la que se  estudia  el 

origen de las palabras de una lengua determinada como en el caso del náhuatl y la introducción de préstamos 

léxicos y gramaticales del español por el constante contacto, resulta complejo distinguir qué elemento es 

mexicano y cuál es del español. Por ello sugiere hacer “un trabajo de la  etimología vernacular, de la 

fonología, de la sintaxis, el continuum  de las formas de hablar y la introducción de textos que puedan 

interpretar como mexicano o castellano”. 
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hermanos)  como públicos. Mientras que el español  se utiliza para comunicarse con el 

maestro en la escuela y la enfermera de la clínica. Esto no significa precisamente un 

desplazamiento, sino que el desarrollo del bilingüismo y la  introducción de préstamos son 

mecanismos de resistencia, de conservación de la lengua. 

     Esto resulta análogo a mis propios hallazgos en  MG, en primer lugar,  porque es 

innegable el hecho de que  la familia constituye el espacio de interacción permanente  en la 

lengua tu‟un savi, es el principal espacio de conservación y desarrollo de la lengua 

principalmente para las terceras generaciones,  fundamentalmente en casos de migración 

externa junto con la pertenencia a  redes sociales. Es decir cuando los padres emigran al 

exterior por mucho tiempo de manera individual es cuando se deja de   transmitir la lengua 

a los niños pero cuando regresan a la comunidad, los abuelos se comunican con ellos en 

tu‟un savi hasta que  adquieren nuevamente la lengua, mientras que en la mayoría de los 

casos de migración interna o aún externa cuando es por redes sociales, esto permite que la 

lengua se siga reproduciendo de manera simultánea con el español, propiciando con ello un 

bilingüismo equilibrado o coordinado.  

   En   contextos externos a la comunidad usan el español, principalmente cuando tienen que 

buscar empleo tratan con los patrones, o al ir de compras, al cobrar en su empleo, al enviar 

recursos a la familia que se quedó, y otras múltiples actividades, mientras que en el hogar y 

con las redes paisanales emplean  la  lengua  materna, como se muestra en  los fragmentos 

1 a), b) y c), que refleja interacción en la lengua tu‟un savi entre la abuela y sus nietos, 

usando directivos atenuados en forma de imperativos:  

 

1 a)  MV kua
53

   in
5
  ku

3
cha

5
ra

3 
 kaa

53
  ka

3
  nuu

15
     naa

51 

  PROG dar 1SG una  cuchara   metal DEM SR: cara  madre  

dame una cuchara de metal madre 

 

   b) MV ja
3
ra

1
    kua

5
-ku

3
      in

5
 ko‟o

3 

  entonces      PROG dar-REIT 2SG  un  plato 

y pásame otro plato 

 

   c) MV ku
3
-nu

5
mi

3
   naa

51
 

  DIR-  PROG apurar madre 

apúrate   madre 
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   d) MV ku
3
-nu

5
mi

3
    

  DIR-  PROG apurar   

apúrate    
 

   Como se observa es innegable el uso de la lengua tu‟un savi al interior de la familia, ya 

que tanto los padres y principalmente los abuelos transmiten la lengua a los niños en todas 

las interacciones cotidianas.  

   En segundo lugar, así como el caso de la lengua guarijó, las personas de Mesón de 

Guadalupe desarrollan un  bilingüismo equilibrado y este proceso desencadena que se 

introduzcan también muchos préstamos
8
, esto es debido   no solo a la escolarización, sino 

fundamentalmente a la migración constante,  que posibilita el contacto permanente con  

otras lenguas, en especial con el español y el  inglés,  lo que provoca la introducción de 

muchos términos principalmente del español, algunos  muy recientes como: licuadora, 

computadora, cámara, televisión, entre otros  y otros  de mayor antigüedad a pesar de que 

existan formas de nombrarlos en la lengua uno,  como bueno, soda, cargo, autoridad, etc., 

esto probablemente sea para aumentar su repertorio lingüístico. Sin embargo,  el contacto 

del tu‟un savi con otras lenguas y la introducción de elementos léxicos y fonológicos de 

otras lenguas como del español,  no significa un desplazamiento como en el caso del 

náhuatl, o tendencias a la conformación de una lengua sincrética en los términos de Hill y 

Hill, sino más bien una estrategia de vitalidad de la lengua tu‟un savi  y a la vez el 

desarrollo paralelo del español. Es decir,  por una parte, se adquiere el español pero se sigue 

manteniendo la lengua tu‟un savi. 

   Lyle Campbell (2010) considera que se toman préstamos  por necesidad o prestigio. No 

obstante, considero que los préstamos se toman por ambas razones. Esto, no significa de 

ninguna manera que le lengua tu‟un savi se esté desplazando (como se explicará en los 

siguientes capítulos), porque esta  lengua  se sigue hablando y la introducción de  los 

                                                 

8
 El préstamo de acuerdo a Lyle Campbell (2010), es una  palabra tomada por una lengua de otra lengua y 

hecha parte de su vocabulario actual, no obstante considera que no sólo se toman prestadas palabras, sino 

cualquier elemento lingüístico material  como sonidos, reglas, morfemas gramaticales, patrones sintácticos, 

estrategias  de discurso, por citar solo algunos ejemplos. Un préstamo implica cierto grado de bilingüismo de 

al menos algunas personas en ambas lenguas que están en contacto. 
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préstamos son más marcados en los hombres en las generaciones no mayores  de 50 años  y 

jóvenes que ha emigrado frecuentemente y esto se refleja en sus conversaciones cotidianas 

al interior de la familia ó  en sus participaciones en  la comunidad cuando se realizan 

asambleas comunitarias, o en la realización de tequios
9
 

   La migración de las mujeres también es constante, porque regularmente en las 

migraciones se van familias completas, no obstante son los varones quienes resuelven la 

mayoría de las situaciones durante los proceso migratorios y en la comunidad, es decir que 

son  ellos quienes buscan los empleos, quienes van con sus esposas de compras y por tanto 

ellos son los que pagan, son quienes en la mayoría de los casos inscriben a los hijos a la 

escuela y asisten a las reuniones escolares, es decir tienen mayor contacto con el español    

(e inglés en el exterior) cuando asisten funcionarios de gobierno y tienen que negociar con 

ellos sobre sus demandas comunitarias, o coordinadores para alguna obra de infraestructura 

como los ingenieros, a cuando van a realizar solicitudes a la capital de Oaxaca, por lo que 

se ven en la necesidad de hablar en español. 

    Por ende, al tener los hombres amplia participación en la mayoría de las actividades, 

ejercen más poder en la toma de decisiones, tanto en los ámbitos internos, como externos y 

también al   ser considerados por las esposas y la comunidad como los “jefes de familia”,  

es lo que les obliga  a tener un contacto permanente con el español o inglés, por tanto 

desarrollan un uso constante de préstamos al hablar la lengua tu‟un savi. En este sentido al 

utilizar de manera simultánea dos lenguas, se va creando con ello un bilingüismo 

coordinado,   como estrategia  no solo para conservar la lengua tu‟un savi, sino para 

ampliar sus posibilidades de  comunicación con el exterior, enfatizando que esto  propicia 

también la  introducción de  muchos préstamos, entre los más marcados se encuentran: 

autoridad, informar, discutir, discusión  y oportunidad como se puede  observar en 2 a), d), 

e), f) y g),  cuando hacen uso de la lengua tu‟un savi. 

 

                                                 

9
 Proviene de náhuatl tequitl y  refiere al trabajo colectivo de las personas de la comunidad para mejorar la  su 

infraestructura de la comunidad, por ejemplo mejorar el camino, construir un aula, entre otras necesidades. 
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2 a) FL        Au
3
to

3
ri

3
da

5
  to

1
no

1
   yo

1
  ra

3  
 ni

3
xi

3
      nche

5
  me

51
ni

3 
  jun

3
ta

3 

         Autoridad       como  DEIT: acá   INTERR    PROG  ver   2SG    junta 

         Autoridades ¿cómo ven  ustedes la junta acá? 

 

        b) FL      va
3
tsi

3
      sa

3
 ma

1
=ni

3
       a

5
        va

3
tsi

3
=ni

3
            nda

1
to‟o

35
    na

3
ka

5
cho

3 

           PROG venir PROG cambiar= 2SG INTERR PROG venir=2SG PROG platicar 1PL PROG decir 1PL 

                      ¿si vienen al cambio  o digamos que vienen a que platiquemos? 

 

        c) AS     cha
3
 va'a

3
   kun

3
cha

3
ka

3
=kue

31
ni

3 
   kua

3
   u

3
ni

3
 ku

3
mi

5
=ni

3
 kuu

53
cha

3
va'a

3
       kan

31 

           pues bien  PROG juntar=2PL             ENF    tres   cuatro          COP  SUB  bien PROG hablar 

           pues júntense  bien son tres o cuatro,   quienes  hablan bien 

 

         d) FL     tsa
3
 saa

5
=ni

3
   in

3
for

3
ma

5
    ta

5
       tsa

3
u

13
na

3
  kii

15 

           ya  PROG hacer=2SG  informar    SUB    REIT   ocho  día 

          ya nos informó hace ocho días 

 

         e) FL    vi
5
chi

3
  sa

3
ma

1=
kue

31
ni

3
  a

5
    nchi

51
ka

5
       sa

1
  dis

3
ku

3
tir

5
=ko

5 

        ahora  PROG cambiar 2PL INTERR  otra (cosa)   REIT PROG discutir=1PL 

         ¿ahora se cambiarán o  discutiremos otra cosa? 

 

        f)  JJ     bue
3
no

3
  su

35
      dis

3
ku

3
sio

5
     ku=i

53 

        bueno   NEG        discusión     COP=3OBJ 

        bueno no es discusión 

 

        g) JJ    tsa
5
=kue

31
          o

3
por

3
tu

3
ni

5
da

5
   nchi

51
   kue

31
ni

3
   ku

5
ni

3
   kan

31 

        ROG dar=1PL     oportunidad  quién      2PL    PROG querer  PROG hablar 

       les doy la oportunidad para ver quién de ustedes quiere hablar 
   

  Como se puede ver en la participación de uno de los asambleístas,  durante la asamblea 

comunitaria de toma de posesión de los nuevos miembros del cabildo, se refleja un registro 

de habla con introducción de varios préstamos principalmente en el nivel  léxico. Lo cual 

no siempre indica una actitud de  purismo lingüístico para los hablantes, porque muchas 

veces no poseen en la lengua formas para nombrar determinadas cosas o situaciones y 

entonces recurren a innovaciones, préstamos o calcos, aunque en este  caso son más 

marcados los préstamos. 

    Sin embargo,  también se presenta la alternancia de código
10

 de tu‟un savi a español,  

principalmente entre las personas más jóvenes, en los distintos espacios 

                                                 

10
 La alternancia de código es el uso alternativo de dos o más  lenguas durante el habla o discurso. Este 

fenómeno es muy frecuente en hablantes bilingües (muchas veces de manera inconsciente), lo cual obedece a 
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sociocomunicativos observados, como en las actividades domésticas, en la religión, durante 

el desarrollo de  las asambleas, entre otros espacios,  como  se   muestra en 3 a), b) y c) que 

refleja que  durante el desarrollo de la asamblea algunos participantes  hablan en español, 

mientras las autoridades usan la lengua tu‟un savi, introduciendo solo algunos préstamos, 

como se muestra  en 3 d y f) ,con ello transmiten  la importancia de la lengua,  como 

símbolo de identidad y de legitimación: 

 

3 a)  FL que sea la autoridad el que está llevando la reunión 

  que sea la autoridad el que está llevando la reunión 

  que sea la autoridad el que está llevando la reunión 

 

   b)  FL bueno ahorita va a resolver la autoridad ya todo, ¿no? 

  bueno ahorita va a resolver la autoridad ya todo, ¿no? 

  bueno ahorita va a resolver la autoridad ya todo, ¿no? 

 

   c)  AS bueno pues que diga 

bueno pues que diga 

  bueno pues que diga 

 

   d)  JJL bue
3
no

3
    na

3
     ka

15
tu

15
      nda‟a

5
=ko

1
  na

3
  yaa

3
     a

3
gen

5
te

3 

  bueno   SUB    PROG pasar  mano=1PL   SUB    PROG pasar   agente 

  bueno que aplaudan nuestras manos para que pase el Agente 

 

   e)  JJL in
3
ka

35
   ka

15
tu

15
    nda‟a

5
 =kue

31
ni

3
 

  otra vez PROG aplaudir (golpear)   mano=2PL POS    

  aplaudan otra vez 

 

    f)  JJL ka
15

tu
15

   nda‟a
5
= kue

31
ni

3 
na

3
  yaa

3
 cha

3
 kuu

53
 se

3
cre

3
ta

3
rio

31 

  PROG aplaudir (golpear) mano=2PL POS   SUB   PROG pasar   SUB  COP  secretario 

  aplaudan para que pase el secretario 

 

    g)  JJL ka
15

tu
15

= kue
31

ni
3
 vi

5
chi

3
 

PROG aplaudir=2PL  ahora 

  aplaudan ustedes ahora 

 

 

  Esto muestra que la alternancia de código generalmente se da del español a la lengua tu‟un 

savi,  además no siempre se cambia de código de manera directa, pues generalmente hay 

una etapa de transición como se observa en 3 a), b) y c) en donde dos  de los comuneros 

                                                                                                                                                     

varias razones, dependiendo   del tipo de tema, los intereses del interlocutor, las circunstancias, el objetivo de 

la interacción. 
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están utilizando el español, pero en 3d) se comienza a introducir un préstamo por parte de 

la autoridad  de la comunidad, hasta llegar a utilizar únicamente la lengua tu‟un savi como 

en  3 e) y f). 

 
 

1.2 ¿Cómo surge el tema de Investigación?  

Desde el inicio del  primer cuatrimestre de la maestría comencé a realizar grabaciones pero 

en  Juxtlahuaca. Sin embargo pude constatar que indagar en éste distrito resultaba muy 

complejo, porque  es extremadamente grande  ya que cuenta con 33,401 habitantes  de los 

cuales 20,468 hablan alguna lengua indígena (INEGI 2005), además de ser una zona de 

gran contacto lingüístico: conviven mixtecos de al menos cuatro variedades dialectales, 

además de triquis y mestizos, por lo tanto, resulta complejo  en el aspecto lingüístico y 

social, aunado a ello, también  en el ámbito económico y  político. Por ende decidí cambiar 

de  comunidad y elegí desarrollar la presente investigación en Mesón de Guadalupe. Por 

otra parte,  el hecho de haber decidido cambiar de comunidad fue también porque mis 

padres son de MG, aunque emigraron a Juxtlahuaca cuando se casaron, por lo que ya no 

van al pueblo. 

  Este trabajo implicó un proceso de contactar inicialmente a unos familiares, 

específicamente a una tía y a su esposo porque ellos a pesar de que ya no viven en  MG, 

sino en el distrito de Juxtlahuaca, aún tienen terrenos y  dan servicio comunitario, por lo 

tanto,  son conocidos en  la comunidad.  Por ende, ellos me apoyaron para poder entrar a la 

comunidad de Mesón Guadalupe, contactándome con la autoridad del lugar, de quien 

finalmente  resulté ser familiar. Por otra parte, como conocieron a mi abuelo materno 

porque vivió varios años en MG y le tienen gran aprecio por sus aportaciones a la 

comunidad y por el parentesco, me permitieron grabar las interacciones cotidianas. 

     De esta manera, una vez que entablamos conversaciones y que supieron cuál era mi 

interés en la comunidad y una vez familiarizada con ellos, el agente de Policía nos invitó a 

desayunar a su casa y aproveché para pedirle que me permitiera grabar las conversaciones 

naturales las cuales eran diversas.  Aceptó mi petición y aproveché para grabar la 
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conversación y traté de participar lo menos posible en la misma, entonces salió 

espontáneamente por parte de la Sra. Ambrosia el   tema de las ideologías  lingüísticas. 

     Me  sorprendió, que el tema de ideologías fuera tan sensible en las personas de MG, 

pues siempre resultaba  ser de gran interés y salía a relucir en las conversaciones cotidianas, 

la importancia de saber hablar español para poder migrar,  los sufrimientos pasaron durante 

sus primeros años de migración por sus opiniones sobre la escuela y otros. De ahí surgió mi 

interés por analizar ésta temática,  como se muestra en  los siguientes datos:   

    

4 a)AR     saa
15

  kaa
31

 ni
3 
   koo

153
  skue

5
la

3
   ni

1
-tsi

13
=kue

31
    tsa

3
na

15
  

                   Así COP:     ENF NEG COMPL haber escuela  NEG-COMP estar=1PL    antes 

                   Así es no había escuela, no hubo antes 

 

     b) AR     ni
3
ña‟a

31
     koo

153
                       skue

5
la

3
          ni

1
-tsi

13
=kue

31
      saa

15
   

                    nada     COMPL NEG haber   escuela         COMPL-estar=1PL antes 

                   No había nada de escuelas no estuvimos antes 

 

      c) AR    tsa
1
tu

1
  nchua

31
 ni

35
    ri

1
 ti

3
ku

3
  vi

5
chi

3
   n-tsi

5
 ni

3
       tsi

5
 ka

3
  nda

5
vi

3
=kue

31
  

      Dolor  mucho ENF      porque   ahora   COMPL-saber PROG andar    pobre=1PL 

               Era mucho sufrimiento y ahora ya sabemos andar 

 

      d) AR    cha
3
  nchi

5
vi

3  
 kua

31
=kue

31
  cha

3
  ni

3 
ña'a

3
  

                      y           donde   PROG ir=1PL    y  nada  

           y a donde fuéramos y nada  

 

     e)  AR     va
3
su

1
        ve

3
lu

1
 kuu

53
  le

5
tra

3
  ka

3
            ra

1
     n-si

35
ni

5
=kue

31
-a

1 

            aunque  enorme        COP  letra DEM       CONJ COMPL-NEG saber=1PL-3OBJ 

          aunque las letras eran enormes  no las conocíamos 

 

      f) AR    ke
5
ta

3
=kue

31
na

1
    ra

1
   mi

3
mee

31
 san

3
 chi

5
la

3
 kan

31
=kue

31
na

1
   

       PROG salir=3PL    y   sólo        español   PROG hablar=3PL        

       Salen  y sólo hablan español,  

 

      g) AR   cha
3
  ni

3
xi

3  
  u

5
-saa

15
   vi

5
chi

3 

y  cómo  POT-hacer 1PL   ahora 

¿y cómo le haremos ahora? 

 

h) AR  ni
3
xi

3
      u

5
-saa

15
=kue

31
    va

3
su

1
      su'a

13
   kuu

53
      i

3
ni

1
=kue

31
               

        Cómo  POT-hacer-1PL    aunque         así          COP    dentro-1PL   

          Cómo le haremos aunque así quisiéramos por dentro 

 

i) AR   ma
5
-kuu

53
            ri

1
         n-kuu

53
  

NEG PROG poder  porque NEG poder 

no se podía, porque no se podía 
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   Como se observa en los fragmentos de 4 a) a 4 i) el tema de las ideologías lingüísticas, 

surge porque la señora Ambrosia que forma parte de una de las familias focales  de estudio  

y corresponde a la F2 de migrantes (las cuáles se describirán en el apartado III de dominios 

de interacción), apunta  la importancia del español para poder comunicarse en  los 

contextos de migración en los que los habitantes y en particular la familia de ella han tenido  

participación, además de que es evidente que se muestra severos conflictos al no poder 

comunicarse en una segunda lengua durante los primeros años de movilidad al interior o 

exterior del país y se enfatiza la importancia de la escuela. Por tal razón consideré 

conveniente que para conocer  realmente la situación que guarda la lengua tu‟un savi, era 

necesario explorar no solo las ideologías lingüísticas, sino también las prácticas 

comunicativas,   de manera que no solo a partir de lo que la gente opina, sino de lo que hace 

con la lengua tu‟un savi es sus prácticas cotidianas  pudiera explicar el grado de  vitalidad 

de la lengua 

1.3 Contexto de investigación 

En  esta sección daré a conocer las familias focales de estudio, y mi inserción de manera 

directa y participativa  en las actividades diversas de la comunidad como la pizca, el  

comercio, cuidado del ganado lanar y ganado menor como aves. Además de otras prácticas 

como la  ritualidad. Además hablaré de  las asambleas comunitarias, la escuela y otros 

espacios comunitarios.  

    Mi interés por indagar los  diferentes dominios de interacción, es decir la familia como 

primer espacio de interacción, pero también la  comunidad, la escuela, la ritualidad 

manifestada en la religión, así como las limpias por enfermedades, y que en su conjunto 

constituyen espacios amplios de participación, para  explorar cómo se entretejen todos  

éstos elementos en la construcción de la ideologías lingüísticas y prácticas lingüísticas 

presentes en los grupos domésticos de  la comunidad, lo que me permitió poder explicar 

finalmente   la situación lingüística que  guarda la lengua tu‟un savi a nivel 

intergeneracional.  

   Comencé a realizar investigaciones en MG, desde diciembre del 2009 que fue mi primera 

visita a la comunidad por un intervalo de tres días, en abril del 2010 de igual manera grabé 
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durante  tres días y en estas dos etapas comencé analizando una familia extensa  de 

migrantes. Mi estancia principal para el trabajo de campo en la comunidad de MG, fue de 

tres meses (de noviembre de 2010  a enero de 2011). Esto me permitió conocer más de 

lleno muchas situaciones que no había contemplado en un inicio en las familias de estudio, 

como la continuidad de la lengua a través  de la religión, los cambios que ellos mismos 

reconocen que ha desencadenado, como el hecho de evitar  la violencia. Además de la 

función de la ritualidad  en el tratamiento de ciertos padecimientos.  

     Mi inserción en la mayoría de las actividades la realicé viviendo en principio con la 

primera familia que ya había estudiado, lo que me permitió contactarme con otras familias 

con quienes también estuve viviendo por etapas, y por tanto me fue factible realizar 

grabaciones  de conversaciones naturales, posteriormente realicé entrevistas para contrastar 

la información ya registrada. En este sentido la observación participante fue crucial para mi 

investigación,   porque me permitió reconocer con mayor profundidad  cómo se organiza el 

trabajo en la familia y la comunidad y cómo se dan las interacciones cotidianas. 

   Además de que uno de mis hallazgos más sorprendentes fue  conocer el papel que ha 

jugado la migración en la reproducción principalmente lingüística, así como cultural y  

material de la comunidad,  pues  esta movilidad por redes familiares y paisanales ha 

constituido por una parte una estrategia para la vitalidad del tu‟un savi, y por otro lado de 

las   remesas que envían quienes se encuentran al exterior del país, depende la realización 

de fiestas y trabajos comunitarios, y en parte contribuye al sostenimiento de las familias.  

   Algunos roles por género son muy marcados, como el trabajo doméstico en donde solo la 

mujer asume esta responsabilidad, como  la molienda de tortillas, la cocina de variados 

platillos desde pozole, chilate
11

 de res, chilate de chivo, barbacoa, caldo de guajolote, atole 

de frijol, tamales de elote, atole de maíz nuevo, hechos principalmente durante tequios, 

construcción de casas,  o trabajo en el  campo en la pizca de maíz y corte de frijol o cuidado 

del ganado lanar. Además estas diferencias  están presentes en las asambleas comunitarias, 

lo cual refleja que las mujeres en MG tienen muchas  funciones sociales aunque no 

                                                 

11
 El chilate consiste en un caldo de cualquier carne con hoja de hierba santa: pollo, guajolote, res, chivo o 

puerco, hecho con chile amarillo seco y tomate verde molidos.  
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necesariamente  el poder, pues este lo ejercen casi siempre los hombres para  la toma de 

decisiones, ya sea en el hogar o en las asambleas. 

    Durante mi participación principalmente en las actividades de la cocina, a través de los 

conversaciones y anécdotas interminables, durante el trabajo de las familias,  en la comida 

o cena pude conocer  qué opinan las personas de MG sobre la lengua tu‟un savi y el 

español, de lo que significa saber trabajar en el campo, y principalmente cooperar física y 

económicamente para los trabajos comunitarios, en donde la lengua tu‟un savi es 

indiscutiblemente  símbolo de identidad y es lo que le da legitimidad a un mesonero. 

     Además conviví con  gran parte de las familias durante varios meses, estuve presente en 

fechas muy relevantes para la comunidad, como el día al 31 de diciembre hasta el amanecer 

en año nuevo, que es un encuentro familiar y de amistad, festejando con café, aguardiente, 

refresco y chilate de  chivo, y las enormes tortillas, en donde no pueden faltar las fogatas y 

las anécdotas interminables acompañadas de mezcal, aguardiente o café para soportar el 

frío intenso. Éste es  un evento crucial para las familias, pues significa un año de nuevos y 

de prósperos proyectos,  como una mejor cosecha, lluvias favorables, salud familiar, y una 

larga vida. Todos charlan en torno a las malas noticias o acontecimiento del año pasado y lo 

que se espera para el venidero. 

   También pude observar  cómo se desarrollan las asambleas comunitarias, las cuáles 

duraban varias horas para tratar problemas y necesidades de MG, en donde el uso de la 

lengua tu‟un savi es primordial durante las discusiones y en la toma de decisiones. Pude 

también presenciar el cambio de autoridad el día primero de enero, al cual asiste todo el 

pueblo por ser un momento de suma importancia, porque significa grandes compromisos de 

las autoridades con el pueblo, para la solución de conflictos y necesidades de 

infraestructura, lo cual se asume ante la asamblea comunal. Por ende,  se da un discurso por 

parte de personas  con  gran experiencia que  ya  han  estado ocupando cargos,  después 

participa la autoridad saliente para recibir a   los nuevos integrantes del cabildo.                                                                                                                                                                                                                

   A partir de la observación participante, las entrevistas y el diario de campo, registré 

acontecimientos   fundamentales para poder explicar cómo se desarrollan las ideologías  y 

prácticas lingüísticas desde el seno de las familias y como se vinculan con la comunidad de 
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MG, es decir,  para poder explicar cómo se interrelacionan  las ideologías lingüísticas con 

las prácticas comunicativas y su repercusión en  la identidad comunitaria.  

 

1.4 Objetivos y preguntas de investigación 

Durante mi estancia en MG  cambié   mis objetivos de investigación. Al inicio había 

pensado  analizar cuatro familias, no obstante tuve que considerar cinco familias focales en 

mi investigación para tener una base de datos más amplia, de manera que pudiera explorar 

con mayor profundidad cómo se construyen las ideologías y prácticas lingüísticas.                   

   Otros factores que inicialmente no había considerado , pero en el momento de iniciar el 

trabajo de campo se manifestaron, el análisis de la escuela, la ritualidad y los programas 

asistenciales, lo cual  me permitió ampliar más la información acerca de la  mayoría de los 

dominios de interacción y otros espacios de uso de la lengua tu‟un savi, lo cual resultó   

muy  pertinente  para el análisis de las ideologías y prácticas lingüísticas al interior de la 

comunidad de MG, así como para poder explicar los mecanismos de conservación o 

factores de desplazamiento lingüístico. Por tanto, a continuación presento los siguientes 

objetivos de  mi investigación:  

-Indagar cómo se socializan   las ideologías y prácticas  lingüísticas en distintas 

generaciones (abuelos, padres y grupos de pares)  en  los diferentes dominios de interacción 

social (familia,  comunidad y ritualidad). 

 -Conocer cómo  influyen los procesos migratorios y  la escuela en el desarrollo de las 

ideologías y prácticas linguísticas   y sus repercusiones en la lengua tu‟un savi 

- Explorar  los tipos de  ideologías y las prácticas lingüísticas  que  presentan  las personas 

ante la lengua tu‟un savi, a partir del estudio de cinco familias focales: dos  familias de 

migrantes, dos familias de campesinos y una familia de comerciantes. 

 

A partir de estos objetivos surgieron las siguientes interrogantes: 



32 
 

¿Qué papel  juega la lengua tu‟un savi en cada uno de los dominios de interacción en MG? 

¿Cómo se socializan  las ideologías y prácticas lingüísticas en las diferentes generaciones y 

tipos de familias?  

¿Qué factores influyen en  la conservación o desplazamiento de la lengua tu‟un savi ? 

  

1.5 Metodología y técnicas utilizadas para la investigación. 

La metodología que utilicé en la investigación fue la etnografía de la comunicación, 

apoyándome  de técnicas como las siguientes: 

      1) Observación participante, lo   que implicó involucrarme y participar en la mayoría de 

las actividades  en el momento de la investigación. Al inicio de la investigación estuve 

observando únicamente y tomando notas de campo, para que las personas se familiarizaran, 

porque al principio se cohibían y no quería que  se les fijara la cámara, conforme 

convivimos, se desinhibieron y adquirieron mayor confianza. Duranti (2000) plantea que 

existen dos tipos: la observación pasiva y la observación participante o completa, la cual  es 

una oportunidad de experimentar el proceso mismo que se tiene en la  vida diaria de las 

comunidades. 

        2) El análisis conversacional de interacciones cotidianas con cada una de las cinco  

familias focales estudiadas: dos de migrantes, dos de campesinos y una de comerciantes  a 

partir de  12 horas grabadas, de las cuales se seleccionaron  7 horas con 15  minutos  para 

ser transcritas).  

     3) La entrevista. Para Duranti (2000), existen entrevistas basadas en cuestionarios 

escritos, sin embargo son más rígidos  y no dan cuenta de resultados tan apropiados para las 

expectativas del investigador, por ello sugiere que  los antropólogos lingüistas utilicen 

entrevistas orales, que son mas naturales, y tienden a ser menos estructuradas, con la 

finalidad de  obtener datos más claros y sistemáticos. No obstante después de las 
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grabaciones naturales desarrollé  entrevistas a partir de un guión de preguntas
12

,  con la 

finalidad  de obtener datos más específicos, complementando la información con notas de 

campo y múltiples grabaciones. 

       A partir de la observación participante (grabaciones naturales) y posteriormente 

mediante  la entrevista guiada  estudié a cinco familias focales: dos de campesinos (de tipo 

nuclear ambas, la cuáles serán descritas más adelante), pero en la primera los miembros de 

la primera generación tienen más   de 70 años, mientras que la segunda familia es de 40 

años;  dos de migrantes (una nuclear  y otra extensa) en la primera  familia de migrantes la 

primera generación es mayor  de 50 años y la segunda familia de  más de 60 años; en el 

caso de la familia  de comerciantes la integra una familia extensa en la que los miembros de 

la primera generación tienen alrededor  de 50 años.   

    Como se muestra,  las cinco familias  estudiadas son diversas, y por ello mi interés en 

explorar cómo a pesar de que la migración ha influido determinantemente en ellas, cada 

familia es diferente   no solo por la actividad preponderante que realizan, sino por sus 

edades, grado de escolarización, actitud hacia la lengua, y las condiciones muy particulares 

que  les ha tocado vivir a  cada una de las generaciones y que existen al interior de cada 

familia. Todo este conjunto de factores me  permitió  obtener mayor información sobre las  

ideologías y prácticas lingüísticas y poder hacer un análisis más exhaustivo de los tipos de 

ideologías y prácticas lingüísticas que se presentan en Mesón de Guadalupe.  

     Dentro de las actividades que realizan las cinco  familias focales  fueron estudiadas las 

siguientes: cosecha del maíz y frijol, cuidado del ganado caprino y el comercio. A nivel de 

comunidad estudié la escuela: el centro de Educación Preescolar y la Escuela Primaria; así 

como   el funcionamiento del Programa Oportunidades a  partir de entrevistas. Realicé  

grabaciones naturales sobre las oraciones en la iglesia evangelista, los rituales para la 

curación de enfermedades  y  las  asambleas comunitarias, enfatizando que mi interés se 

centró en analizar no solo las ideologías, sino las prácticas comunicativas durante el 

desarrollo de cada una de las actividades ya mencionadas. 

                                                 

12
  El guión se incluye como anexo a éste manuscrito. 
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  Sin embargo durante  el desarrollo de la investigación de campo se me presentaron varias 

dificultades, por ejemplo durante mi recorrido con las familias al desarrollar diferentes 

actividades como el cuidado del ganado, o la pizca realizaba  las grabaciones en ocasiones 

las conversaciones eran de gran relevancia  pero como la cámara solo aguantaba dos horas 

se descargaba y no había forma de recargarla y lo único que me quedaba era tomar notas de 

campo. En otros momentos las conversaciones eran cruciales para mi tema de análisis pero 

en ocasiones ponían la música para realizar anuncios en la Agencia, lo cual también 

impedía seguir grabando porque había mucha interferencia y las grabaciones no resultaban 

accesibles para transcribir. 

 

1.6  Estructura de la tesis 

Para el desarrollo de la presente investigación, en el primer capítulo como ya se  describió, 

retomo algunos enfoques teóricos que se han planteado para el estudio de las ideologías y 

prácticas linguísticas, al respecto hago aproximaciones para el concepto de estos dos 

elementos. En este proceso planteo algunos conceptos centrales para mi investigación como 

son los diferentes dominios de interacción: familia, comunidad y ritualidad, analizando los 

tipos de registro en el habla  en cada espacio sociocomunicativo.  También enfatizo  el 

papel que juega la migración y las Instituciones, respecto a la situación que guarda la 

lengua tu‟un savi.  Pongo en primer orden el rol de la migración porque MG es una 

comunidad en constante movimiento migratorio y este hecho ocasiona el contacto constante 

con otras lenguas como el español  y el inglés principalmente, desencadenando con ello un 

bilingüismo, y en ocasiones multilingüismo, así como introducción de préstamos y 

alternancia de código  principalmente en las generaciones más jóvenes, por lo cual describo 

la situación sociolingüística de la comunidad. 

   En el segundo capítulo planteo la etnografía  como metodología de indagación, muestro a 

partir de las entrevistas y  la observación participante los lugares a los que con mayor 

frecuencia migra la gente y las características particulares de MG. Por otra parte expongo 

los estudios de fonología y gramática que existen en tu‟un savi, así mismo propongo doce 
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tonos para el caso de MG, para el mejor conocimiento de la lengua y como referente para la 

transcripción de datos.   

   En apartado tres. Indago en primer lugar,  los dominios de interacción, enfatizando cómo 

se socializan las ideologías linguísticas que posee la gente respecto al tu‟un savi, desde la 

familia como espacio primario de socialización,  pero principalmente cómo se dan los 

procesos comunicativos a nivel intergeneracional en cada una de las familias focales: dos 

de migrantes, dos de campesinos y una de comerciantes, tomando en cuenta los siguientes 

aspectos: las familias son de tipo nuclear y extensa,  las cuales se encuentran en  distintas 

etapas del ciclo de vida,  son de diferente género y  grado de escolaridad, además de 

realizar diferentes oficios, y  que,  en su conjunto, poseen una larga trayectoria migratoria.  

    En un segundo momento, intento mostrar que las ideologías  y prácticas linguísticas no 

siempre son uniformes y además están condicionadas por factores económicos, históricos y 

socioculturales. Por tanto hago una aproximación  a los tipos de ideologías y prácticas 

lingüísticas que se presentan en cada familia focal. Finalmente cierro esta discusión con un 

acercamiento a los tipos de bilingüismo, así como multilingüismo y sus consecuencias en 

las prácticas comunicativas de los hablantes, enfatizando que los sujetos estudiados en cada 

una de las cinco familias, poseen diferentes tipos de bilingüismo e inclusive 

multilingüismo, así como introducción de préstamos y alternancia de código, dependiendo 

de la etapa de los ciclos de vida, así como de su experiencia migratoria y grado de 

escolarización. 

  Después explico cómo se complementan  las ideologías y las prácticas comunicativas y se 

reflejan también en los demás espacios sociocomunicativos como la comunidad a través de 

las asambleas comunitarias,  guetza o mano vuelta, así como la realización de tequios y la 

ritualidad expresado en la religión, las limpias, la pedida de mano, entre otras formas,  de 

manera que también me permita mostrar la situación que guarda la lengua tu‟un savi  en la 

comunidad, pero al mismo tiempo los tipos de registros bien diferenciados que se tienen en 

MG, como son el coloquial principalmente a nivel familiar y el formal  a nivel comunitario 

   En la sección cuatro,  presento la influencia de la migración en el desarrollo de las 

ideologías y prácticas lingüísticas y sus repercusiones  en la situación que guarda la lengua 
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tu‟un savi, porque MG es una comunidad con una larga tradición migratoria, en donde no 

hay persona que no haya emigrado a nivel nacional o internacional. Por tanto describo los 

destinos migratorios de MG principalmente a través de redes paisanales y de manera 

individual, dentro del país hacia los estados  de  Baja California Sur, Sonora y Sinaloa y al 

exterior en  ciudades de Arizona, Oregon, Indiana, entre otros, así como las modalidades: 

estacionaria o temporal,  para poder mostrar primero, que es un factor que posibilita la 

reproducción material o económica, así como  sociocultural de la comunidad y también que  

tiene marcadas consecuencias en la situación sociolingüística,  porque a la par que los 

hablantes desarrollan el bilingüismo y multilingüismo, introducen préstamos  en el tu‟un 

savi y hacen alternancia de código. Finalmente muestro en esta discusión que la migración 

no es un factor de desplazamiento lingüístico, sino  de vitalidad del tu‟un savi,  pero al 

mismo tiempo genera fuertes tensiones y conflictos lingüísticos principalmente en las 

generaciones más jóvenes. 

   En el capítulo cinco, describo a las Instituciones como la escuela perteneciente a la DGEI, 

la Casa de Salud  y el Programa de Oportunidades también como espacios de interacción,  

para dar a conocer  su influencia en  el desarrollo de las ideologías lingüísticas y mostrar 

finalmente si han contribuido a la vitalidad o desplazamiento de la lengua.  Por ende 

describo en un primer momento, el funcionamiento de las Instituciones Educativas y en 

particular de la Educación Bilingüe  por ser el sistema educativo que funciona en MG , 

describo también cuando se fundó la escuela y cuál ha sido su rol respecto a la lengua tu‟un 

savi. Posteriormente presento el   papel que ha jugado la Casa de Salud  y el Programa 

Oportunidades en la situación sociocomunicativa de la lengua indígena, argumentando que 

las Instituciones no siempre conducen al  desplazamiento de la lengua tu‟un savi, porque en 

gran medida depende de las actitudes de las personas de MG, quienes deciden hablar la 

lengua en todos los espacios, incluida la escuela.  

   En la sección seis, intento mostrar los hallazgos más relevante como parte de las 

conclusiones  de esta  investigación, enfatizando  los hallazgos más notables respecto a que 

la lengua tu‟un savi y que refleja que  a diferencia de lo que dice la mayoría de la literatura, 

que los tres factores que más propician la pérdida de las lenguas en el país son: las políticas 

hegemónica (causantes de la  discriminación), la migración y la escuela,  por ser causantes 
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de desplazamiento acelerado de las lenguas indígenas, lo cual es innegable en muchos 

casos.  Sin embargo, en el caso de MG se muestra que son  factores  que posibilitan la 

vitalidad lingüística de la lengua tu‟un savi porque la migración se da a  través de las redes 

familiares y paisanales, pero hay que reconocer que  de manera simultánea se generan a las 

tensiones y conflictos lingüísticos  principalmente en la juventud.   

   También los datos permiten dar cuenta de que la migración propicia contacto del tu‟un 

savi con otras lenguas,  principalmente con  el español y el inglés,  desencadenando con 

ello hablantes bilingües y multilingües y al mismo tiempo la introducción de préstamos en 

la lengua nativa, sobre todo en quienes han migrado por más tiempo, así como  alternancia 

de código en diferentes modalidades en las generaciones, empero se puede mostrar  que  la 

lengua tu‟un savi refleja gran vitalidad aun por varias décadas porque las nuevas 

generaciones se siguen socializando en la lengua tu‟un savi  desde la familia como ámbito 

primario de socialización.   

   Por otra parte,  al analizar el papel  la Instituciones y en especial la escuela, se da cuenta 

de que  reproducen ideologías estigmatizadas acerca de la lengua nativa, ocasionando 

también fuertes conflictos en las personas de la comunidad, ya que por una parte valoran el 

español como alternativa para poder comunicarse al migrar, pero por otra parte es sus 

prácticas comunicativas siguen usando la lengua tu‟un savi. No obstante pese a ello se 

puede mostrar que  la escuela tampoco han contribuido el desplazamiento del tu‟un savi,  es 

decir los hablantes han creado estrategias desarrollando el bilingüismo y el multilingüismo 

por la  escuela y la migración, pero  siguen practicando la lengua mixteca en todas las 

esferas de su vida comunitaria. 
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II. Etnografía de la comunicación  

 

    Cuando conversamos con las personas que nos rodean, nos parece tan normal y obvio 

este proceso comunicativo  que no nos preguntamos sobre todos los factores que influyen 

para que esa comunicación sea posible.  Es decir,   es importante considerar que el lenguaje 

no se  desarrolla de una forma aislada como si fuese una unidad independiente de 

circunstancias históricas y sociales, sino se circunscribe en un contexto determinado y a 

partir de un grupo social,  con características e intereses muy particulares. A partir de una 

conversación hay turnos  y roles al participar  y cada enunciado representa un significado 

para  los interlocutores. Por lo que el tema  en discusión en este capítulo, es la descripción 

del contexto en que se desarrollan las ideologías y prácticas lingüísticas en Mesón de 

Guadalupe. 

  En este sentido es importante hablar de la etnografía como metodología de estudio para el 

análisis lingüístico y en específico de las ideologías y prácticas lingüísticas en MG.  La 

etnografía de la comunicación es la metodología de  investigación más acorde desde la 

perspectiva de la lingüística antropológica, porque permite  conocer  en éste caso el 

contexto  en el que desarrollan las ideologías y prácticas lingüísticas, es decir entendiendo 

el estudio del lenguaje desde un contexto y a partir de su función social, en donde entran en 

juego un sinfín de factores económicos, socioculturales  y políticos. Por  tal razón utilizaré  

esta metodología, para  explicar cuáles son las características del contexto en  el que se 

desarrolla  la presente investigación.  

 

2.1   La región Mixteca y el distrito de Juxtlahuaca. 

 

        La Región Mixteca, se ubica al noroeste del estado de Oaxaca. Al norte colinda con los 

estados de Puebla y Veracruz,  al sur con los distritos de Putla, Sola de Vega y Zaachila,  al 

este con Teotitlán del Camino y Cuicatlán y al  oeste con Guerrero,  (Curiel, 2002:20). Se 

integra de los siguientes distritos: Coixtlahuaca, Nochixtlán, Teposcolula, Tlaxiaco, 
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Huajuapan de León, Juxtlahuaca y Silacayopan. Posee una cadena montañosa  de donde 

surge la Sierra Madre de Oaxaca y la Sierra Madre del Sur.  

 

    Por la variación en la altitud de sus suelos y por el grado de inteligibilidad lingüística 

entre las comunidades Mixteco hablantes, el área se divide en zona alta, baja y costa. Esta 

división  se remonta  a la época  prehispánica. Los antiguos moradores dividían su tierra  en 

Mixteca alta, llamándole Ñudzahui ñuhu que significa „cosa divina y estimada‟; a la 

mixteca baja le pusieron Ñuine, por ser una zona cálida, y a la cuesta del mar del sur 

(costa), le llamaron Ñundaa, por ser tierra llana (Romero Frizzi, 1996:47). La Mixteca Alta 

es atravesada por el nudo mixteco y forma parte de la Sierra de Oaxaca  y de la Sierra 

Madre del  Sur.  Se considera que la región mixteca es variada en su clima y relieve, pues 

es un lugar de grandes elevaciones, cañadas, valles, ríos, suelos erosionados (Scheffler 

1986).       

    La región Mixteca baja es muy extensa, ocupa el 14% del territorio estatal de Oaxaca. 

Abarca una superficie aproximada de 40 mil kilómetros cuadrados. El clima es muy 

variable  debido a que las alturas varían entre 1200 y 2300 metros sobre el nivel del mar. Se 

presenta  el  clima frío, templado subhúmedo y semicálido seco. Debido a este factor hay 

tierras poco favorables para el cultivo, principalmente en el clima semicálido seco, mientras 

que en otras poblaciones de clima templado y frío las tierras son más productivas. Sin 

embargo la agricultura en general es de subsistencia, lo que ha desencadenado procesos 

migratorios para tener otras fuentes de ingresos. Respecto a la división política, se 

encuentran 1355 localidades (155 cabeceras municipales, 191 agencias municipales, 307 

agencias de Policía, 363 congregaciones y 339 núcleos de población (Ortiz  1989: 54)
13

.  

    Existen  datos  demográficos (que explicaré más adelante)  que demuestran que la  

lengua se  ha mantenido,  a pesar de varios factores como la  discriminación, el contacto 

lingüístico con el español y otras variedades del mixteco y  los constantes movimientos 

migratorios a   diferentes  partes de la República Mexicana, así como al exterior del país. 

                                                 

13
 Citado por  Curiel ( 2002:21) 
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   Miembros  de  diferentes  comunidades  Mixtecas han  emigrado  al  interior de  México  

a  Tijuana, Ciudad Juárez, Monterrey, Jalapa y al  D.F., además en el Estado de México a 

los municipios de Chimalhuacán, Valle de Chalco, Naucalpan  y Netzahualcóyotl. La 

ciudad de México,  por ser  la capital del país concentró mayor número de inmigrantes 

desde los años cuarenta por las oportunidades laborales ante la creciente industrialización. 

De 1940 a 1970  la ciudad de México había recibido aproximadamente al 50% de 

inmigrantes de todo el país.  Entre ellos una gran cantidad de mixtecos (Marta Romer 

2003).  

  A nivel internacional también emigran desde hace décadas a California, Ohio, Oregón y 

Nueva York (Besserer y Kearney 2006).   En el caso específico de los pobladores de Mesón 

han emigrado a Ensenada, La Paz,  Culiacán, Hermosillo, así como al exterior del país,  en  

los estados de    Arizona, Florida, Indiana  y California   a  laborar  principalmente  en  los  

campos.  Como se muestra en los  siguientes fragmentos: 

 

5 a) AR      nor
3
ti

1
 ka

1
    n-tsa

31
  yu

1
     nii

51
    O

51
bre

3
gó

53
  ra

3
    nii

51
    Her

3
mo

1
si

3
llu

31
 

        norte DEM COMPL ir    1SG   PREP  Obregón   CONJ   PREP Hermosillo 

      Fuí al Norte,  por todo Obregón y todo Hermosillo 

 

     b)  AR     tsio
3
  ña

1
 kuu

53
     kuan

35  
nii

51
    pal

51
mi

1
 

          PREP  SUB  COP   PROG ir  CUANT palma 

                     Por el camino de las palmas 

 

     c)  AR     tsio
3    

 La
3
 Pa

5
si 

1
     nii

51
  Mes

1
cai

3
no

3
 

        PREP  La  Paz PREP   Mescaino 

        Por la Paz, por Mescaino 

 

     d)  AR     nii
51 

Se
53

na
3
da

3
 

         PREP     Ensenada 

         Por Ensenada 

e) AR   ni
1
-ke

3
 ta

3
 =kue

31
   ñuu

 31
 to„o

35
    n-tsi

1
ka

5
=kue

31
   ni

35
 

COMPL salir =1PL  pueblo  mestizo COMPL caminar=1PL   ENF 

Salimos por las ciudades, caminamos (salimos) 

 

f) IS     nii
51

tu'u 
53

  n-tsi
1
 ka

5
=kue

31
ni

3
 

todo  COMPL-andar=2PL 

         por todos lados anduvieron  

 

g) AR   nii
51

tu'u
53

  n-tsi
1
 ka

5
=kue

31
   

todo  COMPL-andar=1PL 

         por todos lados anduvimos 
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     Como se presente en el ejemplo 5,  las personas de MG han emigrado inicialmente a 

diferentes partes de la república mexicana, a laborar principalmente en  los campos, ya sea 

en el corte de algodón, jitomate y otras hortalizas. Estos campos están  ubicados en Sonora, 

en Sinaloa, así en como Baja California como se muestra con mayor énfasis  en los 

segmentos 5 a), c) y d) haciendo referencia a los lugares  a los que han ido con más 

frecuencia por décadas. 

 

2.1.1  Mapa del estado de Oaxaca con sus regiones, destacando la región Mixteca 

 

 

 

                                  



42 
 

       A continuación describiré brevemente el distrito de Juxtlahuca, por ser  la cebecera 

distrital y un gran centro comercial de la Mixteca, y porque es  el área en  que se ubica MG. 

Mesón de Guadalupe pertenece al Municipio de San Juan Mixtepec, pero  en éste caso MG 

tiene mayor contacto con el distrito de Juxtlahuaca, por su cercanía geográfica que es  de 40 

minutos en taxi,  lo cual permitirá conocer la  influencia del Distrito sobre la comunidad de 

estudio.         

    La palabra  Juxtlahuaca tiene dos orígenes etimológicos en lenguas autóctonas, uno 

proviene del mixteco y se le conoce como “Yosocuiya” de Yoso-Llano y Cuiya-verde. En 

lengua náhuatl o mexicana se le conoce como “Xiuxtlahuaca” que proviene de los vocablos 

Xiuxtla-valle y Huaca viento lugar, que significa “Valle del viento”. 

      Santiago Juxtlahuaca se localiza al noroeste de la ciudad de Oaxaca. Colinda al norte 

con el municipio de San Sebastián Tecomaxtlahuaca y el municipio de San Miguel 

Tlacotepec, al sur colinda con el distrito de Putla de Guerrero, al oriente con los municipios 

de Santos Reyes Tepejillo y San Juan Mixtepec y al poniente con el municipio de Coicoyán 

de las Flores y los  límites con el estado de Guerrero. Se ubica en la latitud norte 17° 20‟ y 

longitud oeste 98° 00‟a una altura de 1,690 metros sobre el nivel del mar. Su distancia 

aproximada a la capital del estado es de 253 kilómetros.
14

 

    Juxtlahuaca por ser un distrito, es una zona de gran contacto lingüístico, en éste caso se 

caracteriza como área  multilingüe, porque hay un gran número de hablantes de tu‟un savi 

de cuatro variedades dialectales, hablantes de triqui y  además de español. En Juxtlahuaca 

la lengua tu‟un savi se sigue hablando, pero en espacios  más reducidos como la familia,  

las asambleas comunitarias de algunas colonias de mixtecos  en el distrito, entre los vecinos 

de ciertas colonias como Santo Domingo y el barrio de Guadalupe, que son originarios de 

Juxtlahuaca. Existen otras colonias  como San Pedro el Alto y San Pedro el Bajo donde 

viven en su mayoría mixtecos de otras comunidades, como Mesón de Guadalupe, San Juan, 

Tinuma de Zaragoza, Tejocotes y  Mixtepec, que son poblaciones cuyos hablantes han 

emigrado desde hace 30 ó 40 años a la cabecera de  distrito y por tanto conservan la lengua 

y sus costumbres.  

                                                 

14
 http://www.mexicantextiles.com/library/trique/juxlahuaca.pdf. 
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    Por otra parte, recientemente siguen emigrando de otras comunidades como San Juan 

Copala, San Martín Peras, Coicoyán de las Flores, Santos Reyes Tepejillo, sin embargo a 

veces se establecen en colonias muy variadas lingüísticamente, porque se habla triqui, 

español, y distintas variedades del mixteco y por lo tanto cada quien sigue hablando la 

lengua en el hogar, pero a nivel de barrio ya no es posible. Por otra parte en el caso de 

Juxtlahuaca en el ámbito político, la lengua ya no es tan funcional, debido a que la elección 

de autoridades  ya no se da  por el sistema  de usos y costumbres, sino por partidos políticos 

y los mestizos son quienes controlan el poder  en la esfera política.    

     Esta área se considera como uno de los centros comerciales más grandes en la Mixteca, 

los tianguis  se realizan los días jueves y viernes. Se comercializan todo tipo de productos, 

como infinidad de frutas transportadas de las costas. Otros productos como ropa, calzado y 

utensilios son llevados de Puebla, Tlaxcala o la capital del estado.  El contacto lingüístico 

entre las distintas variedades de tu‟un savi  y el español es  constante, debido a que todas 

las comunidades circundantes, principalmente Mesón de Guadalupe, Tejocotes, Tinuma, 

Tecomaxtlahuaca, San Martín Peras, Coicoyán, Ixpantepec Nieves, Nuxaño,  entre otras, 

llegan a realizar sus compras, o a vender sus productos, como cereales, pulque, hortalizas, y 

algunas frutas. Se sigue practicando el trueque en este lugar, pero sólo entre los miembros 

de los distintos pueblos indígenas de la región. 
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2.2.  Ubicación Geográfica de Mesón de Guadalupe, Oaxaca. 

 

http://mexico.pueblosamerica.com/i/santiago-juxtlahuaca/ 

   Narran los ancianos de la población que  desde hace más de un siglo la gente Mixteca 

viajaba  temporalmente, y en ocasiones uno o dos meses desde San Juan Mixtepec, 

Tlaxiaco, Tinuma, Santiago Tiño, Tejocotes,  Santo Domingo y Cahuyatzi con destino a 

Juxtlahuaca, Huajuapan o Pinotepa Nacional para vender ó intercambiar sus productos  a 

partir del trueque y durante su recorrido pasaban por  Mesón que en ese entonces no existía 

como pueblo, era un lugar solitario, con una exuberante vegetación y condiciones muy 

propicias para poblar porque cuenta con agua y  bosques. En aquellos años era  “un lugar de 

paso” para hospedarse, y los viajeros lo hacían,  se quedaban en este lugar a descansar en 

grupos una noche para después seguir su travesía, después de ser un lugar “de paso” solo 

para descansar, y  por ello se le llamó Mesón, se volvió poblado. Así  con  el paso del 

tiempo las personas que provenían de las diferentes   poblaciones de Mixtepec y  Tlaxiaco y 

que ocupaban este lugar para hospedarse temporalmente (uno o dos días), fueron quienes 

empezaron a poblar la localidad que tiene más de un siglo. 

Mesón 

 

DE 

http://mexico.pueblosamerica.com/i/santiago-juxtlahuaca/
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      MG tiene la categoría política de agencia perteneciente  al Municipio de San Juan 

Mixtepec, ubicado en el  Distrito de Juxtlahuaca,  al sureste del distrito, MG colinda al 

norte  con Santo Reyes Tepejillo, al sur  con San Juan Mixtepec,  al este con la comunidad 

de Tejocotes,  al oeste con Juxtlahuaca. Se encuentra aproximadamente a 2,200 metros 

sobre el nivel del mar,  cuenta con 350 habitantes aproximadamente, de los cuales sólo se 

encuentran 182 en la comunidad, pues los demás han migrado.  Anteriormente se calcula 

que eran  1150 habitantes, sin embargo por problemas políticos y económicos, de dividió 

ésta Agencia, quedando fraccionada en dos: Mesón de Guadalupe primera sección  y  

Mesón de Guadalupe, Mixtepec. No obstante mi investigación se ha desarrollado en Mesón 

de Guadalupe primera sección. 

    En Mesón la forma de tenencia de la tierra corresponde a  una comunidad agraria o 

comunal. El concepto de propiedad comunal, tiene sus antecedentes desde la época 

prehispánica,  (calpulli azteca) u organizaciones similares en la cultura maya de acuerdo a 

información presentada por el INEGI 2011, respecto a catastro  de la propiedad social.    En 

las poblaciones agrícolas de Mesoamérica se diferenciaban las tierras de las comunidades, 

las públicas y las que se daban en usufructo a los señores como prebendas derivadas del 

linaje o de la distinción en la guerra   

   Sin embargo durante la Colonia, se sentaron las bases históricas de las dos formas de 

propiedad social: ejido (vinculado a la forma comunal de explotación prehispánica, tanto en 

la dotación para pueblos ya establecidos, como otros que se formaron reubicando indígenas, 

denominados reducciones)  y comunidad agraria o propiedad comunal que sobrevivió hasta 

nuestros días, a pesar de que en la segunda mitad del siglo XIX, con el liberalismo, los 

poblados sufrieron enormes despojos. Sin embargo,  Arturo, Warman (1984) plantea que  

gracias a las luchas campesinas en el siglo XX,  las tierras que fueron reconocidas o 

restituidas. No obstante la reformas agrarias de la América intertropical quedaron 

subordinadas a una economía capitalista  y aunado a ello las tierras entregadas eran 

insuficientes e inadecuadas, pero aún en estas   condiciones tenían que ser utilizadas de 

manera extensiva para la subsistencia de los beneficiarios. 

  Warman considera que  pese a las limitaciones de la reforma agraria, han sido los 

campesinos quienes han luchado por esta reivindicación como poseedores del suelo 
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arrebatado durante la reforma liberal, para los campesinos la comunidad agraria es una 

organización de gente en la misma posición social o clase específica (campesinado) y que 

comparte el derecho a un mismo espacio territorial, por medio de la cual se realizan 

negociaciones colectivas , con un esfuerzo creador para proponer alternativas con el fin de 

obtener las condiciones para una buena  organización de la producción y para una mejor 

distribución del producto  a través de la colectividad. Desde estas nociones Mesón 

corresponde a una comunidad agraria porque las personas comparten las tierras y se 

organizan para la siembra y cuidado de ganado de manera colectiva. 

       Con respecto al clima de MG es templado húmedo,   con abundantes lluvias durante los 

meses de junio a septiembre, en  los meses de otoño e invierno el clima se  torna frío con 

vientos intensos durante   las tardes. El suelo es  muy  productivo debido a su fertilidad, el 

tipo de tierra es arcillosa favorable para el cultivo. La vegetación es relativamente 

abundante.  Se compone de  pinos, encinos, enebros, madroños, sabinos,  cedros, y  palma. 

Existe también una amplia gama de plantas que se utilizan en la  medicina tradicional para 

realizar baños de temascal a las mujeres después del parto, así como para  tratar un sin fin 

de enfermedades través de los rituales y se  encuentran las siguientes: sábila,  ruda, 

eucalipto,  hierbabuena, hierba maestra,  flor de tila, salvia, asomiate, hojas de aguacate, 

entre otras,  las cuales son utilizadas para sanar golpes internos, fiebres, gripes, tos, cólicos, 

dolor de cabeza, nerviosismo, cansancio, empacho,  dolor de muela, entre otros 

padecimientos. 

   Dentro de la fauna se encuentran los siguientes animales: conejo, venado, armadillo (los 

cuáles son comestibles)  ardilla, liebre,  coyote, tlacuache,  zorra  gris, búho, lechuza, rata 

de campo,  rana, sapo arborico, coralillo y víbora de cascabel. Dentro de los animales 

domésticos se encuentra el ganado bovino, caprino, porcino y las aves de corral como 

pollos y guajolotes. 

    Las actividades económicas que practica la gente son reducidas: la mayoría de los 

habitantes se dedican a la agricultura de subsistencia, cultivando principalmente maíz, 

frijol, calabaza y chilacayote. Algunos tienen pequeñas tiendas de abarrotes. Otros se 

dedican a la cría de  animales. Durante el tiempo que permanecen las personas en la 

comunidad, es decir después de haber emigrado, cuando regresan temporalmente por cinco 
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o seis meses, o inclusive un año para dar servicio comunitario, se dedican casi de lleno a las 

actividades del campo.  

    El calendario agrícola inicia en el mes de mayo, en el que se organizan los habitantes: 

hombre, mujeres y adolescentes  y a partir de la guetza o mano vuelta
15

 para trabajar sus 

tierras comunales, es decir,  la guetza representa un tradición milenaria que ha implicado 

ayuda mutua o colectiva en la  realización de la actividades  principalmente de cultivo y 

cosecha,  para la producción de los granos básicos generalmente  para autoconsumo  el 

familiar, y ésta práctica constituye un papel crucial  reproducción comunitaria ,  como se 

observa en los  fragmentos en 6: 

 

6   a) RV kua
51

  yu
1
  ña'a

3
na

1
   ni

35 

  PROG ir  1SG      situación ( trabajo)  ENF 

  voy a su trabajo 

 

     b) RV ra
1
 i

3
ka

5
  nda

3
-ka

1
na

1
        tu

3
ku

1
=na

1
  nchi

5
 kii

15
  chi'i

3
    ta

3
ta

31
       yu

1 

  CONJ: y  PROG  llamar
 
1SG  REIT=3PL SUB    día   POT sembrar   semilla 1SG 

  y luego le aviso que día siembro 

 

     c)  RV ja
3
ra

1
      tsa

1
   ndi

3
so

53
 tu

3
ku

1
=na

1
    ni

1
    ña

1
ka

5
-ni

1 
 ka

3
sa

1
kue

31 
 ni

35 

  Entonces PROG llegar todos  REIT=3pl int  dem int   prog hacer  ENF 

  y luego llegarán todos, eso hacemos 

 

     d)  HR     a 
5
  va'a

3
-ni

1
  chi

5
nché

3
 ta'a

31
=kue

31
ni

3 

  INTERJ   bien-INT PROG ayudar  familia=2PL 

  oh está bien, se ayudan 

 

     e)  RV a
3
ja

5
  chi

5
nché

3
  ta'a

31
=kue

31 
 ni

35
 

  AFIRM PROG ayudar  familia=1PL ENF 

  si , nos ayudamos 

 

     f)  RV ja
3
ra

1
     ta

5
   in

5
    ta

5
  in

5
=a

1
        chi'i

3
         ta

3
ta

31
=na

1
       sa

1
ni

1
 kua

51
=na

1
  ni

35
 

  entonces  ENF uno ENF  uno=3PL sembrar semilla=3PL   así  PROG ir=3PL               ENF 

  si uno por uno van sembrando y así sucesivamente van 

 

    g)  RV ra
1
 i

1
sa

5
  man

1
cha

1
  tsi

1
nu

1
   chi'i

3
=na

1
     ta

3
ta

31 

CONJ  así  hasta         POT terminar   PROG sembrar=3PL   semilla 

  y así hasta que terminen de sembrar 
 

                                                 

15
  La mano vuelta consiste en que una o varias familias ayuden a otra a sembrar y después éste le pague el 

favor de la misma forma. Es decir es una ayuda recíproca. Durante el proceso el dueño del terreno que se está 

sembrando les ofrece comida y refresco o pulque. 
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  Durante el proceso de la siembra  se ayudan  entre familias o comuneros, los que tienen 

más posibilidades contratan el tractor para surcar la tierra, quienes no  pueden, solo usan 

sus yuntas, y comienzan a esparcir las semillas de frijol, maíz y calabaza en los surcos, 

tapándolos con el pie, o la pala.   Una vez que nace la milpa y tiene aproximadamente 25 

cm. pasan la yunta otra vez porque es la etapa de labrar
16

, posteriormente hay otra etapa que 

es terrar, consiste en levantar con la pala montones  de tierra y colocárselo a la milpa para 

que crezca más resistente y no se caiga cuando lleguen las lluvias con vientos. Hasta que 

finalmente se  pizca para  levantar la cosecha en los meses de diciembre o enero, ya que por 

ser  un lugar frío la cosecha es más tardía que en lugares   cálidos en donde se cosecha en 

octubre. Aunque en la  temporada 2010,  la mayoría de las personas comentan que las 

heladas no favorecieron la producción de los granos básicos, como se muestra a 

continuación: 

 
7 a)    ISS va'a

3
 ta

1
     ka

3
na

3
           ntu

53
chi

5
    luu

13 

                       bien  SUB  PROG salir    frijol           DIM 

  está bien cuando  salen frijolitos 

 

    b) ISS     soo
315

    uu
53

     kui
51

  ri
3
   ni

1
-koo

153
 tu

3
          ntu

53
chi

5
  luu-i

31
  

Cascara solo COP porque  NEG-COP     REIT frijol   DIM-3POS 

  es solo  cáscara porque no tiene su frijolito 

 

     c)   ISS     yu
5
va

3
  yoo

315
   ka

3
na

3
  vai

31
    ta

3
tu

3
  koo

153
 ra

3
  va

3
sa

1
ni

1
 ka

3
na

3
           ntu

53
 cha

5
 

Helada DEM pues   ENF  AFIRM  NEG COP   entonces también  PROG salir  frijol 3POS 

  Oh la helada pues, si no entonces también saldría  frijolito 

 

     d)   ISS     na'a
3
  n-si

5
 xe

1
   n-si

5
           nchua

31
   ña

1 
  kua

53
chi

3
    luu

13
 

  PROG observar INT  COMPL-haber INT       CL   pequeño     DIM 

  se ve que hubo muchos, hubo muchísimos  pequeñitos 

 

    e)   ISS     n-si
5  

       xe
1
        n-si

5                 
nchui

35  
 ra

1
  ti

3
-ma

3
ni

3
   ku

5
va'a

3
       ndia

31
 

COMPL-haber INT COMPL- haber INT  CONJ ENF-NEG       PROG desarrollar  todos 

  Hubo muchos, hubo  muchos pero no se dieron todos 

 

c) ISS     vi
5
tsi

3 
 tia

53
  va'a

3
  ka

35
ni

53
 

Frío   por eso    bien  PROG salir 3SG 

    Es frío por eso  sale bien 

                                                 

16
 Consiste en pasar la yunta a los  surcos de las milpas ya cuando miden unos 25 cm aproximadamente  y 

comienzan a sacarlas  porque se tapan  y se les amontona tierra al pie de la milpa para que tenga de donde 

sostenerse y no se caiga o tuerza al ir creciendo. 
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d) ISS     cha
3
  vi

5
chi

3
  ti

3
  yu

5
va

3
-so

53
  kuu-a

51
  n-sa

31
 ni

3
-ñee

35
 

CONJ  ahora por eso  helada INT   COP-3OBJ COMPL-matar-3OBJ 

   Y ahora la helada es la que los mató 
 

    Comercializan solo  parte de sus productos en Juxtlahuaca como maíz, frijol, el pulque,  

durazno, capulín, hongos,  semillas de chilacayote, el ocote y sus animales como ganado 

vacuno   y caprino, para poder comprar otras cosas como pan, totopo, chile seco de la costa, 

pescado seco, piloncillo y algunas frutas, porque la mayor parte de lo que producen es para 

autoconsumo.  Pero otra  fuente importante de ingresos son las remesas que envían quienes 

se encuentran en Estados Unidos (como se explicará más adelante en el capítulo IV), con 

ello se construyen casas o se mejora la infraestructura  familiar  y comunitaria. También se  

utiliza el dinero de las remesas  para el festejo de las fiestas importantes del pueblo: 

carnaval, el día de la virgen de Guadalupe y el  día de Santa Cruz que se realiza el  tres de 

mayo. 

 

2.3 Situación sociolingüística de Mesón de Guadalupe 

Los datos que se presentan  a continuación se obtuvieron a  partir de la observación en MG 

y de una entrevista con el Agente de Policía y el suplente de la comunidad, quienes me 

facilitaron el censo general de la población, el cual incluye solo los habitantes que están 

viviendo por el momento en la comunidad, porque más de la mitad se encuentran al interior 

y exterior del país, por lo que no están incluidos en esta estadística.  

  A continuación   se muestra el número de hablantes por lengua y edad, haciendo una 

descripción general sobre los tipos de bilingüismo existentes en MG, a partir de la tipología 

presentada en el capítulo I.
 17

 

 

 

                                                 

17
 Fuente: elaboración propia  a partir de la investigación de campo y entrevista realizada a la Autoridad de 

MG, quien proporcionó datos generales. 
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Cuadro 1 

Total 

182 

De 3 a 9 

años 

 

De 10 a 20 

Años 

 

De 21 a 30 

años 

 

De 31 a 40 

años 

 

De 41 a 50 

años 

 

De 51 

años y 

más 

 

mayores de 

60 

años H=98 

M=84 

 Bilingüe 

incipiente 

 

Bilingüe 

coordinado 

Bilingüe 

coordinado  

Bilingüe 

coordinado 

Bilingüe 

Coordinado 

Bilingüe 

incipiente  

 

Monolingüe 

en Mixteco 

 

14h  14m 26 h 24m 22 h 17m 

 

11h  9m 5  h   7m 8h   7m 12h  

 

6m 

Total  28  50  39  20 12 15 18 

    

 En esta comunidad, como se puede mostrar en la tabla 1,  hay monolingüismo, diferentes 

grados de bilingüismo, y multilingüismo (porque hay quienes tienen un dominio 

equilibrado de tu‟un savi  (L1) y español  (L2) sin embargo, el dominio del  inglés (L3) es 

incipiente)   por una parte por el papel que la escuela ha jugado, y por otra porque los 

habitantes emigran frecuentemente.    

    A diferencia de otras comunidades mixtecas, en MG la información socio demográfica 

indica que la población mayoritaria no corresponde a niños, sino a jóvenes con un 

bilingüismo coordinado no solo por la influencia de la escuela, sino principalmente por la 

migración, lo cual refleja que al ser los padres  bilingües y pertenecer en su mayoría a 

familias extensas socializan  a sus hijos en tu‟un savi y español, como se ha descrito 

ampliamente a lo largo del desarrollo de esta investigación y en especial en el capítulo III 

de dominios de interacción,  es decir también con una tendencia de bilingüismo coordinado, 

mientras que los abuelos lo hacen en la lengua materna, lo cual ha contribuido 

favorablemente a la vitalidad de la lengua  tu‟un savi  y considero que esta vitalidad  

permanecerá aún por varias décadas. 

    Hay familias que emigran por redes durante  tres, cuatro o hasta ocho años y después 

vuelven porque tienen que prestar servicios  en beneficio de la comunidad, y durante ese 

lapso de tiempo,  a pesar de que los niños no han estado en la comunidad,  aprenden 
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perfectamente tu‟un savi porque las familias son regularmente extensa y son el principal 

dominio de socialización de la lengua, y al ir a la escuela o al trabajar en los campos 

también aprenden el español, por lo tanto desarrollan un bilingüismo equilibrado, pero al 

interior del hogar la lengua tu‟un savi es la que utilizan en especial los abuelos con sus 

nietos, durante las interacciones cotidianas, principalmente cuando los preparan para las 

actividades domésticas o de campo, como se observa en los fragmentos 8 a), b) y c): 

 

8 a)AR  tsa=u
53

  ku'u
5
      ska

5
tsa=u

51
   ki

53
n=o

1 

  PROG apurar=2SG  POT ir 2SG  PROG comer=2SG marrano=2PL 

  apúrate y vas a darle de comer a nuestro marrano 

 

   b) AR ska
5
tsa=u

51
  chuu

315
=ko

5
   ra

3
 na

3
-ko‟o

5 

  PROG comer=2SG pollo=2PL y   REIT- PROG ir 2PL 

  vas a darle de comer a nuestros pollos y nos vamos 

 

  c) AR  ra
3 
 ska

5
tsa=u

51
  ki

53
 ni

1
   na

3
-ko‟o

51
=ti

1
   nchu

5
tsa

5 

  PROG comer=2SG marrano REIT-PROG tomar=3OBJ  agua de masa 

  pero le das de comer al marrano y que tome agua de masa 

 

  d) SR  nchu
5
tsa

5 

agua de masa 

  ¿agua de masa? 

 

  e) SR  kun-
53

da
31

va
13

 ko 
5
lo

5
   kun-

53
da

31
va

13
 chuu

315
 

    POT-sacar=1SG guajolote POT-sacar=1SG pollo 

  voy a sacar a los guajolotes, voy a sacar a los pollos 

 

   f) SR  ma
5 

mamá 

  ¡mamá! 

 

   g) AR aa
315 

INTERR 

  ¿qué? 

 

   h) SR  un
53

-da
31

va
13

 ko
5
lo

5
   un

53
-da

31
va

13
 chuu

315
   un

53
-da

31
va

13
 

  POT-sacar=1SG guajolote POT-sacar=1SG pollo POT-sacar=1SG 

  voy a sacar a los guajolotes, voy a sacar a los pollos, voy a sacar… 
 

    Como se muestra en 8 a), b) y c), la señora Ambrosia al interactuar con su nieta está 

usando directivos directos o desnudos en forma de imperativos, para que la niña cumpla 

con las actividades del hogar, mientras que la nieta responde de manera atenuada como se 

refleja en 8  d), e) f) y h), pero siempre haciendo uso de la lengua tu‟un savi. 
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     Sin embargo también hay casos en los que los niños entre dos y seis  años son bilingües 

porque hablan  inglés y español, y la lengua tu‟un savi  la hablan con poca competencia, 

pero estos casos se dan en ocasiones en parejas muy jóvenes que emigran de manera aislada  

(no por redes sociales) y que al tener  a sus hijos en Estados Unidos, no les enseñan la 

lengua y tampoco hay otros espacios en los que los niños practiquen la lengua tu‟un savi,  

como se muestra en el siguiente segmento: 

 
9 a) SO  tsa

53
u'u

1
 kuia

1
 yu

1
  kua

51
   yu

1
  ra

3
  nda

3
chi

1
 koo

53 

  Quince  año 1SG COMPL ir 1SG  CONJ COMPL volver 1SG 

  a los quince años me fuí y entonces regresé 

 

  b) HR   a
5 

oh 

  oh 

 

  c) SO  o
3
ko

3
  in

3
  kuia

1
 yu

1
  ndan

3
chi

1
 koo

53 

  veinte  uno  año 1SG COMPL volver 1SG 

  a los veintiún años regresé 

 

  d) HR  vai
31

 cha
3
   nchee

3
    ña

3
  n-sa=u

5 

                      oh  CONJ difícil  SUB COMPL-IR=1SG 

  oh¿ y fue difícil cuando fuiste? 

 

  e) SO  to
1
no

1
 mee

53
 ra

3
    kue

13
 nchee

3
  nchua

31
 ni

1
-tsi 

3
ni

3
 yu

1
      ri

1
       kue

13
-ni

3
-sa

3
 chu

5 

  como yo CONJ  NEG difícil   INT  COMPL-saber 1SG porque NEG-COMPL-trabajar 1SG 

  como que no se me hizo tan difícil porque no trabajé 

 

f)   HR  a
3
 saa

53 

  INTERR sí 

  ¿ah si? 

 

 g) SO  to
1
no

1
  me

5
ni

3
         i

35
 ka

3
  nsi

3
-sa

51
 chu

1
  nuu

15
  cons

3
tru

3
ccio

5 

               como nada más   marido DEM COMPL-trabajar PREP   construcción 

  como que nada más mi marido trabajó en la construcción 

 

 h) SO  ri
1
      mee

53
  ra

3
 ni

3
ñe

5
ra

3
 n-si 

5
kuu

53
  nsi

3
-ncha

5
 yu

1
  su

3
   kua

53
chi

1 

  porque yo  ENF niñera COMPL-ser 1SG      COMPL-cuidar 1SG CL     niño 

  porque yo era niñera, cuidaba a los niños 

 

  i) HR  a
3
        saa

53
  ta

3
  ncha

3
 tan

3
da=u

5
       nsi

3
-ncha=u

35
      ña

3
    kua

53
chi

1 

  INTERR si SUB  todavía COMPL casar=2SG COMPL-cuidar  CL   niño 

  ¿ah si, cuando todavía no te casabas, cuidaste niños? 

 

 j ) SO ta  tsa
3
 n-dan

3
da

5
=kue

31
 ni

35 

  SUB  COMPL-casar=1PL  ENF 

  cuando ya nos habíamos casado 
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  No obstante cuando vuelven al pueblo  los abuelos son quienes principalmente juegan un 

papel extraordinario en la recuperación de la lengua tu‟un savi, como lo expresan los 

mismos padres, a continuación se muestra este claro ejemplo en los  segmentos: 10 ñ), p), 

q) y r): 

 
 
10        a) PS mi niña nada más cuando regresamos sabía hablar español 

 

b) PS dos, tres palabras en inglés, pero de Mixteco no tenía idea 

 

c) HR oh 

 

d)  PS y ahorita ya se le olvidó el inglés pero está aprendiendo el Mixteco 

 

e) PS está avanzando, está avanzando 

 

f) PS por ejemplo con sus compañeritos de la escuela, por lo menos ya entiende todo  

 

g)  HR que bueno 

 

h) PS habrá unas que otras palabritas, pero de entenderlo, ya entiende todo 

 

i) PS todo, todo, todo entiende 

 

j) HR es una ventaja 

 

k) PS y mi niño pues veo que todavía no, dos o tres palabritas pero está batallando  

 

l) HR  está más chiquito también 

 

ll) PS está más  chiquito, está más chiquito, pero si yo sé que lo va a aprender  

 

m) PS para los niños es fácil aprender  éstas cosas 

 

n) HR ¿es rápido no? 

 

ñ) PS  pues yo sé que lo va a prender, cambié una cosa por otra, el inglés por el Mixteco 

 

o) HR    claro, pero aquí es importante ¿no? 

 

p) PS    es importante, es importante más que nada 

 

q)  PS    aquí para tener comunicación con su abuelita 

 

r) PS    y no nada más su abuelita, está su bisabuela y los parientes que no hablan español 
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   En los hablantes ancianos, de 60 años  y más, predomina el monolingüismo en tu‟un savi, 

en  adultos mayores de 50 años un  bilingüismo incipiente del español y tu‟un savi (con un 

dominio incipiente del  español y  uso preponderante de la lengua mixteca; de 30 a 50 años  

y jóvenes de 10 a 30 años, la lengua aún es muy vital, aún cuando en éstos dos  casos  son 

bilingües coordinados porque usan ambas lenguas según las circunstancias. También  hay 

casos de multilingüismo en la comunidad principalmente en las generaciones jóvenes de 18 

a 45 años, quienes hablan tres lenguas, principalmente de manera equilibrada tu‟un savi y 

español y de manera incipiente el inglés. 

     No obstante como ya se indicó en las nuevas generaciones de niños  entre  cinco y nueve  

años  de edad,  cuando la migración es de manera aislada  los niños que se encuentran en 

Estados Unidos  aunque  hablan  la lengua tu‟un savi , ya no lo hacen con la misma 

competencia comunicativa o en otros casos solo hablan español e inglés, pero cuando 

regresan a MG sus abuelos juegan un papel fundamental en la recuperación de la lengua 

debido ya que las familias son extensas y esto favorece a la revitalización de la lengua en la 

tercera generación. Esto es muy claro en quienes tienen más tiempo en Estados Unidos, 

porque los niños que viven en la comunidad o emigran por redes son bilingües coordinados, 

porque en  su casa  sus padres les hablan predominantemente en tu‟un savi y en ocasiones 

en español  y en  la escuela se les habla español y en tu‟un savi en menor grado.  Esto 

refleja la tendencia también hacia el  desarrollo de un bilingüismo coordinado para las 

generaciones futuras, lo cual posibilitará que la lengua tu‟un  savi siga con gran vitalidad 

aún por muchos años. 

  Como se muestra,  a partir de los fragmentos presentados de las familias focales,  es 

posible dar cuenta de la situación que guarda la lengua tu‟un savi a nivel intergeneracional, 

(como se describirá con mayor profundidad en el capítulo III). Empero es conveniente 

señalar que así como la familia constituye un  dominio de interacción imprescindible, para 

vitalidad de la lengua tu‟un savi, porque las familias crean sus mecanismos para la 

conservación de la lengua  materna, por una parte, a  partir de la  transmisión 

intergeneracional  y por otra mediante la migración por redes paisanales. 

   Sin embargo, la comunidad  también juega un papel de primer orden, en la conservación 

de la lengua tu‟un savi  a partir del sistema de cargos. Es decir,  en MG el sistema de cargos 
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se ha credo por los comuneros como estrategia para preservar la lengua tu‟un savi, porque a 

partir de esta estrategia se ha establecido un rol de participación por los mesoneros, 

llevando un control de  quiénes han participado y quiénes faltan. En tal sentido los 

habitantes asumen la responsabilidad cuando se les asigna el cargo de Agente, Suplente, 

secretario, tesorero para representar al pueblo, o alguna mayordomía, por lo tanto, aún 

cuando hayan emigrado por varios años ya sea al interior o exterior vuelven a la comunidad  

a cumplir con la encomienda y en este proceso deben usar un tipo de registro de habla 

formal. 

   Por lo anterior,  cabe  también señalar que  en MG existen dos tipos de registro: coloquial 

y formal.  La familia  maneja un registro  coloquial en el habla, mientras que en   el 

dominio comunitario,  específicamente en las asambleas comunitarias,   el tipo de registro  

es formal,  porque se utiliza un conjunto de honoríficos entre los comuneros durante el 

desarrollo de las asambleas. Por lo tanto,  al asumir un cargo para representar a la 

comunidad, principalmente en el caso del Agente, debe  conocer el tipo de registro formal 

para dirigirse a los comuneros, para ser aceptado y principalmente para legitimarse como 

autoridad, como se describirá en el capítulo III. 

  Por otra parte  los saludos entre las personas son distintos y reflejan un tipo de registro 

formal o coloquial en función a la generación y al rol que tiene cada sujeto.  En el caso del 

registro formal, los niños para dirigirse a su padrino, le dicen „yeni  ta linu‟ que significa  

vive usted padrino,  en donde la partícula ta
3
 funciona como clasificador (CL) y  es un 

honorífico. El padrino contesta „na‟a ta luu‟ que significa ven padrecito. En este caso a 

parte de la partícula ta, aparece  la partícula luu
13

 que es un diminutivo, pero cumple la 

función de honorífico. Otro tipo de saludo es cuando el nieto va a visitar al abuelo. El nieto 

debe saludar primero, diciendo „yee
31

=ni
3
 pa

3
 luu

13
‟ vive usted papacito.  Aparece otra 

partícula que indica segunda del singular (usted) y en ni
3
 e indica también respeto.   Y él 

contesta „na‟a
1
 se‟e

3
 luu

13
‟  ven hijito.  Entre compadres también se da un registro formal 

porque cuando se visitan, quien llega debe decir „yee
31

=ni
3
 mari luu‟ vive comadrita y la 

persona contesta „na‟a
1
=ni

3
 mari luu‟ venga comadrita. Entre personas de 60 años y más 

para saludarse utilizan también honoríficos como cuando se encuentran en el camino una 
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señora y un señor , dicen „ta
3
ku

1
=ni

3
 tata‟ le saludo gran señor y él contesta „ta

3
ku

1
=ni

3
 

nana‟ le saludo gran señora. 

  En el caso del registro coloquial se da cuando los padres  se dirigen a sus hijos para 

solicitarles que hagan algo,  a partir de directivos, también entre los grupos de pares, en las 

parejas de diferentes generaciones. 

 

2.4   Características de la lengua tu’un savi  

   En ésta sección he considerado importante hacer una síntesis de los estudios de gramática 

y sintaxis que existen del tu‟un savi. También una descripción de las características 

distintivas de le lengua tu‟un savi, como son los tonos, además del cuadro consonántico y 

vocálico, los cuales serán usados en la transcripción en el desarrollo del presente trabajo de 

investigación. 

    La lengua Mixteca pertenece  a la familia Otamangue y al subgrupo Mixtecano, en el 

cual se encuentran  además del  Mixteco, el Cuicateco, el Amuzgo y el Triqui.  El mixteco 

es tonal y comparte  este rasgo  con muchas lenguas mesoamericanas, como el tlapaneco, el 

zapoteco, el chinanteco, el mazateco, el mazahua, entre otras. No obstante en África y Asia  

se concentran la mayoría de las lenguas tonales, pues representan el 70% de las lenguas del 

mundo (Yip 2002).  Una de las característica distintivas  de las lenguas Otomangues, es que 

son  lenguas tonales; es decir, que mediante la emisión de tonos de nivel: alto, medio y bajo 

o bien tonos de contorno: ascendente y descendente, así como  los tonos complejos,  

marcan persona, modo, así como aspecto. Rey  Castillo (2007: 69) argumenta que “el 

mixteco hace uso de los tonos para realizar contrastes léxicos y gramaticales; es decir, una 

misma cadena de segmentos fonológicos en esta lengua puede tener diferentes significados 

según el tono con que se pronuncie”.  

   Evangelina Arana (1957) plantea en un análisis de estudios realizados sobre el proto-

mixteco y comparaciones entre las demás lenguas  del subgrupo Mixtecano  que todas 

comparten  el uso de tonos,  afijos, acento en la penúltima sílaba (pie trocaico),  por 

ejemplo e-yam en amuzgo, en Mixteco ñu’u; en Cuicateco ya’an y en triqui  ya’an , además 
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de que pueden compartir cognados como en éste caso, no obstante no siempre es así, pero 

pueden  compartir elementos semánticos equivalentes como en Mixteco  ndusi nuu  y en 

Triqui runa  yan  que significa ojo (literalmente frijol frente o frijol cara).    

    Aunque hay escasos estudios para clarificar  cuáles han sido los criterios que han 

considerado algunos investigadores para afirmar  que el tu‟un savi más que una lengua es  

un agrupamiento de lenguas. El número de hablantes a nivel nacional es de 423,216 

hablantes, según datos estadísticos recabados por el  INEGI  2005, aunque esta institución 

la reconoce como una sola lengua con sus  variedades. Esta  agrupación de lenguas ocupa el 

cuarto lugar  a nivel nacional y a nivel estatal ocupa el segundo lugar en número de 

hablantes en el caso de Oaxaca, que es el estado en el que tiene mayor presencia, sin 

embargo también se habla en  los estados de Puebla y Guerrero.
18

 

   En la actualidad, el INALI en el catálogo de las Lenguas Indígenas Nacionales (2008) 

reconoce 81  variantes de lenguas  mixtecas repartidas en diferentes nichos geográficos. Sin 

embargo considero que   no pueden ser ese número de  lenguas, debido a  que faltan 

estudios dialectológicos para conocer el grado de inteligibilidad que existe en los hablantes 

de cada una de las comunidades  pertenecientes a las tres área geográficas mixtecas: alta, 

baja y la costera, además de las áreas de Guerreo y Puebla en la que se encuentran 

hablantes de tu‟un savi  para determinar de manera más exhaustiva la cantidad de lenguas.   

   Probablemente el Mixteco sea un grupo de lenguas,  como lo han planteado algunos 

investigadores como Bradley (1978) quien argumenta que el Mixteco no es una sola lengua, 

sino un agrupamiento de variedades que constituyen una familia lingüística en sí y no sólo 

como un grupo de variedades dialectales,  no obstante hace falta realizar más 

investigaciones respecto al grado de inteligibilidad  que presentan estas lenguas para 

caracterizar  cuántas son en realidad, sin exagerar en los números o caer en la 

simplificación. 

 

                                                 

18
 Datos tomados del INEGI 2005. 
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2.5 Estudios de fonología y gramática de la lengua.  

 No existen estudios  descriptivos del  tu‟un savi de la comunidad de Mesón de Guadalupe. 

Sin embargo existen algunos estudios de la Mixteca Baja, de la comunidad de San Juan 

Dikiyú, Huajuapan en los cuáles Jovito  Santos Reyes (2009:92-93) plantea que existen tres 

tonos básicos de nivel  alto, medio y bajo y seis  de contorno: tres ascendentes (medio-alto, 

bajo-medio, y bajo-alto) y tres descendentes (alto-medio, medio-bajo y alto-bajo), haciendo 

un total de nueve tonos, no obstante al parecer no hay investigaciones sobre tonos 

complejos o combinados. 

  Otros estudios en variedades del Mixteco de Guerrero, son los que han mostrado la 

existencia de tonos complejos. Guadalupe Joaquina (2007) plantea  en sus investigaciones 

realizadas en Yoloxóchitl Guerrero que  existen  tres tipo de tonos de nivel: el alto, el 

medio y el bajo, así como  tres tipos de tonos de contorno: ascendente, descendente y 

contorno combinado.  

   El ascendente se subdivide en tres: ascendente de bajo a alto, ascendente de bajo a medio 

y ascendente de medio a alto. El descendente se subdivide en tres: descendente de alto a 

bajo, el descendente de alto a medio y  el descendente de medio a bajo. El contorno 

combinado se subdivide en dos: contorno combinado de alto-medio-alto y contorno 

combinado de alto-bajo-medio. John Daly (1973) en sus  investigaciones sobre los tonos, 

de la variante de tu‟un Savi de Santa María Peñoles, logró detectar más de veinte tonos. Sin 

embargo hay distintas opiniones en relación al número de tonos. 

   Como ya indiqué, la razón por la que incluyo éste apartado  es que  el conocimiento de las 

características gramaticales y  fonológicas que abarcan no solo  el cuadro consonántico y 

vocálico, sino  un conjunto de tonos   en el  del tu‟un savi, lo que me permitirá hacer 

transcripciones y glosas de manera sistemática en el desarrollo de la presente investigación, 

de manera que puede ser comprensible para el lector, por tanto, también presento el cuadro 

consonántico y vocálico  y después describo los tipos de tonos que existen en el tu‟un savi 

de MG y que serás utilizados para el análisis lingüístico. 
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2.5.1 Inventario fonológico 

   La Academia de la lengua Mixteca reconoce 20 consonantes ,   , ,  , , , , ,  , 
ñ , , r, , , , ty, ,  , , no obstante no reconoce la glotal como consonante. Sin 

embargo en la lengua tu‟un savi en  Mesón de Guadalupe encontré 19 consonantes 

incluyendo a la oclusiva glotal sorda //,   a excepción de la  oclusiva alviopalatal  sorda 
/ty/, y la fricativa interdental sorda //, como se muestra en el siguiente cuadro 

consonántico: 

 

Cuadro fonológico de consonantes   

 

MODO DE 

ARTICULACION 

PUNTO DE ARTICULACION Y ESTADO GLOTICO  

 

BILABIAL VELAR ALVEOLAR POTSALVE

OLAR 

PALATAL GLOTA L 

Sorda Sonora Sorda Sonora Sorda Sonora Sorda Sonora Sorda Sonora Sorda Sonora 

Fricativas                  

Africadas             

Oclusivas                                           

Nasales          ñ   

Nasalizadas               

Vibrante 

múltiple 

     r       

Vibrante 

simple 

            

Lateral              
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Respecto a las vocales, la academia reconoce ocho vocales (a, e, i, ɨ, o,  ɯ (ü), ↄ (ö), u, pero 

en la variedad de  tu‟un savi de MG que es mi comunidad de estudio, solo se encuentran   

cinco timbres vocálicos las cuales por sus rasgos distintivos se dividen en 20 fonemas: 

orales, glotalizadas, nasalizadas y  alargadas como se muestra a continuación: 

 

Cuadro vocálico 

Modo de 

articulación  

Anterior Central Posterior Vocales  

N.

R 

R N.R    R  

Alta  

i‟ 

i˜ 

ii 

 u 

u‟ 

u˜
 

uu 

Orales 

Glotalizadas 

Nasalizadas  

Alargadas  

Media  

e‟ 

 ẽ  

ee 

 

 

 

 

o‟ 

o˜ 

oo 

 

Baja   

a‟ 

a˜ 

aa 
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2.6 Clasificación de tonos existentes en la lengua tu’un savi de MG 

   Para poder determinar el inventario tonal en el tu‟un savi de MG, fue a partir de la 

comparación de   pares mínimos,  es decir a partir de esta metodología  se  pudo analizar si 

había cambio de significado en los pares comparados como se muestra en  la tabla que más 

adelante se presenta.   

   La  clasificación  de   los tonos fue posible a partir de un corpus amplio de palabras 

elicitadas. Y es importante aclarar que no hay consenso para el uso de símbolos para la 

representación de los tonos en los trabajos lingüísticos. Yip (2002:18-21)
19

 distingue  que 

hay tres sistemas más conocidos, el africano (usa diacríticos), el asiático y el americano 

(usan números.  La tradición de representar los tonos con números fue introducida por Pike 

en la década de los 40., el tono alto lo representaba con el 1 y el bajo con 5.  

   Sin embargo la tradición numérica se conserva, pero de forma invertida, es decir 1 para el 

más bajo y 5 para el más alto.  Retomado esta forma he considerado utilizar los siguientes 

números: para los tonos de nivel: tono bajo (1),  el tono medio (3) y el tono alto (5) y para 

los tonos de contorno simples y complejos la combinación de números  será según 

corresponda, esta decisión fue en gran medida porque se encontraron doce tonos y   con el 

uso de diacríticos sería más complejo por la cantidad considerable de tonos encontrados. 

   En base a lo anterior se encontraron y definieron hasta el momento tres tonos de nivel: 

Alto, Medio y Bajo seis de contorno: tres ascendentes: BA (15) MA(35), BM(13)y tres 

descendentes: AM(53), AB(51), MB(31). Además existen tres  tonos complejos: MBA 

(315), BAM (153) Y  MAB (351), haciendo un total de doce tonos, para los cuáles he 

decidido utilizar números para representarlos  y así se representará la transcripción de datos 

requeridos durante  la presente  indagación. 

    En base a lo anterior, describiré las características de los tonos. Es preciso enfatizar que 

es posible distinguir distintas realizaciones  en la tonía en raíces monosilábicas, Rey 

Castillo (2007: 70), considera que se puede decir que la tonía se mantiene constante o se 

                                                 

19
 Citado en Rey, Castillo (2007) 
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modifica durante la producción de un segmento, por lo que puede iniciar con una tonía y 

finalizar con otra, cuando se mantiene podemos hablar de tonos de nivel: alto, medio y 

bajo, como se presenta: 

 

Tonos de nivel (A, M, B)  

Tonos Palabra Transcripción fonética Glosa 

A   (5) ndi   ndi    Friolento 

M  (3) ndi  ndi    no terminar 

B   (1) ndi  ndi    Cadáver 

 

  Sin embargo,   cuando se produce un segmento y  la tonía comienza de una forma y 

culmina de otra se trata de un tono de contorno. , aunque los tonos de contorno pueden ser 

sencillos cuando tiene un solo desliz que puede ser ascendente o descendente. En este caso 

se encontraron tres ascendentes y tres descendentes, como se muestra: 

 

tonos   de   contorno:  ascendentes (BA, MA, BM)  

BA  (15)          n i                  [ni]  
 

Sangre 

MA  (35)         ki  ki    día   

BM  (13)        ni  ni    no envejecer     

de contorno: descendentes (AM, AB, MB)  

  AM  (53)  ni    ni     Mazorca 

  AB  (51) ni  ni     Envejezco 

  MB  (31) ni    ni     Envejeceré 

  

Mientras que cuando los tonos son complejos tienen más de dos tonos y tiene más de un 

desliz. Además se considera que en caso de los tonos complejos  es poco común y se 

considera que su presencia se presenta en palabras que fueron bisilábicas,  pero que  por 

situaciones  internas de la lengua  se simplificaron pasando a ser monosilábicas,  es decir la  
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palabra perdió una sílaba pero no el tono, por ello aparecen tres tipos de tono, como se 

presenta:  

 

Tonos  complejos o combinados  (MBA, BAM, MAB) 

Tonos Palabra Glosa 

Cóncavo MBA (315) si      Escondido 

Convexo BAM (153) ndí     gordo   

               MAB (351) nchi      Es enojón 

    

   Por lo tanto, esta numeración será utilizada en la transcripción de datos de la presente 

investigación, considerando que el tu‟un savi es una lengua tonal, y que por tanto es preciso 

glosarla con tonos de manera que pueda tener el significado correspondiente, ya que en la 

literatura  mixteca no hay suficiente descripción al respecto. 

  En suma el  objetivo del presente apartado es,  mostrar de manera general los tonos 

encontrados a partir de la elicitación de  un amplio corpus de pares mínimos que existen en 

la lengua tu‟un savi , teniendo claro que es fundamental realizar estudios fonológicos y de 

gramática de la lengua de manera exhaustiva, sin embargo  no es mi objeto de estudio en 

esta ocasión, pero consideré  importante describir algunos aspectos básicos sobre la 

fonología y los tonos de la lengua tu‟un savi de MG que se utilizarán en la transcripción de 

datos de la presente indagación,    de manera que este trabajo pueda ser  accesible de leer y 

contribuya a otras investigaciones. 
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III. Dominios de interacción    

En esta  sección explicaré los diferentes espacios o dominios de interacción tal como lo 

define Goffman (1959)
20

  iniciando con la familia como primer espacio de socialización, 

para lo cual me centraré en el desarrollo de las ideologías y prácticas  lingüísticas en las 

familias focales, con la finalidad de mostrar la situación que guarda la legua. 

Posteriormente me enfocaré a explorar el espacio comunitario y la ritualidad, todos vistos 

como ámbitos de interacción social desde el punto de vista de Goffman (1959). Quien 

plantea que las interacciones sociales o cotidianas, implican  una acción recíproca entre las 

partes-individuos o equipos de un intercambio. La interacciones pueden  ser focalizadas 

(situaciones   cara a  cara o en    conversaciones) o no   focalizadas como   situaciones de 

co-presencia en la calle o espacio público.   

  En tal sentido  exploraré los distintos dominios de  interacción como son la familia, la 

comunidad y la ritualidad como partes de un complejo entramado en el que los sujetos 

sociales no solo  se forman sino  hacen posible estos espacios. 

 

3.1 La familia 

En este apartado    exploraré en primer lugar el espacio primario de socialización
21

, la  

familia, para comprender y hacer una aproximación a cómo se construyen las ideologías y 

prácticas lingüísticas y cómo se complementan y  reflejan en los demás ámbitos 

comunicativos de manera que permita comprender la vitalidad de la lengua tu‟un savi. 

Describiré en segundo lugar, cómo estas ideologías y práctica lingüísticas no son 

uniformes,  porque están condicionadas por factores económicos, sociales, históricos, de 

edad y  género que a cada individuo le ha tocado vivir. Por tanto haré una aproximación a 

los tipos de ideologías y prácticas lingüísticas que se presentan en cada familia de estudio. 

                                                 

20
 su interés central como teórico del  interaccionismo simbólico fue estudiar la influencia de los significados 

y los símbolos sobre la acción y la interacción humana. Se interesó en  las interacciones cara a cara. 

 
21

 Romer (2003: 50) define  que por “socialización se entiende  el proceso por el cual el individuo humano 

adquiere  comportamientos que le permiten ponerse en relación con sus semejantes. En tal proceso la sociedad 

o el grupo determinado transmite al infante sus normas y reglas de aprendizaje”. 
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En tercer lugar  cerraré esta discusión con  un acercamiento a los tipos de bilingüismo 

existentes en cada una de las familias en estudio y las consecuencias que esto tiene en las 

prácticas comunicativas.  

    Para este análisis  me he basado  de la etnografía de la comunicación a partir de  las 

interacciones observadas  en las cinco familias de estudio, donde opera un uso cotidiano de 

la lengua tu‟un savi. Realicé estudios con cinco familia focales: dos de migrantes, dos de 

campesinos y una de comerciantes, la decisión de que fueran varias  familias fue con la 

finalidad de obtener más datos y poder   hacer contrastes más amplios   respecto al impacto 

tanto de la migración,  como de la escuela en el desarrollo de las ideologías lingüísticas y 

cómo éstas se configuran y reconfiguran desde el espacio  familiar, pero sin dejar de lado el 

factor educativo y migratorio, los cuáles no son condicionantes de desplazamiento 

acelerado como en el caso de algunas lenguas o ciertas variedades del mixteco, sino que 

son factores  o mecanismos de vitalidad de la lengua mixteca, esto obedece en gran medida 

a que emigran por redes sociales ( paisanales)  lo que cuál les permite no sólo aprender el 

español o inglés, sino  seguir practicando la lengua tu‟un savi, desencadenando un 

bilingüismo y en algunos casos multilingüismo.   

     Es importante también aclarar que MG como se describe más adelante es una 

comunidad muy marcada por la migración desde antaño y  en esta comunidad no hay 

familia que no haya emigrado ya sea al interior de la República mexicana o al país vecino, 

es decir a Estados Unidos. Esta característica particular la circunscribe dentro de contextos 

con nuevas relaciones de etnicidad pues la familia no es  un espacio físico, sino un espacio 

social en donde se transmiten valores y normas sociales, se negocian o se comparten roles.  

   La familia trasciende su función más allá de espacios físicos y en esta dimensión la 

migración es imprescindible por el papel que juega, porque se modifica la estructura de la 

familia o en la posición de los diferentes miembros (Massey 1999, lo que refleja 

evidentemente que no son  comunidades homogéneas y aisladas como se les consideraba 

anteriormente (Turner 1994).
22

 Es decir la familia no se reduce a espacios físicos, sino a 

espacios sociales más amplios de participación, en donde la migración no puede excluirse, 

                                                 

22
 Citado en Martínez Casa y Eugenia Bayona (2010: 425) 
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pues forma parte de su  vida, además de que modifica la estructura  familiar porque  los 

integrantes no permanecen completos en el hogar  por siempre,  sino su vida es un ir y venir 

constante  de la comunidad de origen a las ciudades, pues en la mayoría de los casos 

emigran familias completas al interior o exterior  del país, sin embargo cuando los jefes de 

familia deben asumir algún cargo en MG en muchos casos no vuelven todos los integrantes 

de la familia al pueblo, ya que algunos se quedan en la ciudad trabajando para apoyar a 

quien se irá a dar servicio y para mantener a la familia.  

   En otros casos  cuando emigra solo el  jefe de familia o de algún otro integrante como los 

hijos mayores  se queda la madre en MG con los hijos pequeños en edad escolar. En ambos 

casos la mujer debe asumir mayores responsabilidades como estar al cuidado y educación  

de sus hijos,  asistir  a las reuniones de la escuela,  participar en las asambleas, dar tequio,  

además de las propias actividades domésticas y de campo mientras vuelve el jefe de 

familia,  esta característica particular hace a las familias  heterogéneas porque se amplían  y 

negocian  los roles de participación.  

   Parto del principio de que la familia constituye la unidad de reproducción biológica, 

social y cultural, el espacio  primario de socialización e indiscutiblemente la base de la 

sociedad. A partir del  ámbito familiar se crean normas y valores en el sujeto, desde  aquí se 

desarrolla el lenguaje y se preparan  para la vida antes que en la vida comunitaria. Es el  

espacio  inicial de interacción   y de aprendizaje de un cúmulo de conocimientos sobre la 

forma de vida en comunidad.  María de Rosario Díaz Perea (1990) plantea  que el lenguaje 

surge en el marco de la comunicación (como instrumento para comunicar emociones, 

sentimientos, ideas, necesidades...). Desde la comunicación prelingüística de la sonrisa y el 

llanto, pasando por el balbuceo hasta llegar al habla más comprensible, el niño tiene una 

intención comunicativa clara. Hablar es una actividad social desde su origen que, 

progresivamente y a partir de la comunicación, se interioriza y se convierte en pensamiento.  

    El  proceso cultural es comunicación y todo  comportamiento social es comunicativo. 

Desde esta perspectiva  Vigotsky (1934) considera que el lenguaje está en estrecha relación 

con el pensamiento y que este es eminentemente social. El desarrollo cognitivo y 

lingüístico del niño no sólo se da a partir de la manipulación de objetos como lo plantea 

Piaget, sino esencialmente a partir de la interacción social como lo expone Vigotsky. Para 
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él, el punto de partida del lenguaje es  la interacción social y la cultura. Considera  dos 

niveles: social  (interpsicológico) y personal (intrapsicológico). 

   Cada cultura crea sus propios mecanismos de socialización  desde el seno familiar, como 

ya se ha indicado  por Gaskins (1999) en los estudios realizados en  la cultura maya. Ella 

plantea que  existen tres principios de socialización y el más marcado es la primacía por las 

actividades adultas. Ésta característica también se aprecia en la sociedad Mixteca, 

específicamente en la comunidad de MG y la actividad está centrada en el trabajo y por 

tanto el lenguaje es situado.  En éste sentido, no hay una interacción diádica, porque el niño  

crece en un ambiente de interacción multipartita y por lo tanto  participa como escucha 

desde sus primeros meses de vida en las conversaciones o interacciones de los adultos 

durante  las actividades, lo que increíblemente permite que desarrolle todo un cúmulo de 

habilidades comunicativas y cognitivas. Como lo expone De León (2005) en sus estudios 

con los infantes mayas,   el proceso interactivo de los niños es desde una perspectiva 

sociocultural, en donde el lenguaje es el  mecanismo central de socialización,  en un 

proceso de actividad situada en el trabajo y en interacciones multipartitas que ocurren en el 

espacio doméstico.  

   Al ser la familia el espacio idóneo  de socialización, Martínez  Casas (2007), en sus 

indagaciones realizadas con  Otomíes  en Guadalajara,  expone que  entre las familias las 

interacciones en el hogar son las  más ricas, porque principalmente los adultos son quienes 

transmiten a sus hijos creencias y valores de su cultura materna, estableciendo reglas para 

que puedan convertirse en miembros activos de su grupo social.  Es decir,  es el primer 

estadío de transmisión de conocimientos y pautas culturales para convertirse en miembros 

competentes  cultural y socialmente. En dicho proceso el lenguaje es fundamental, y se 

desarrolla de manera  gradual hasta alcanzar el nivel requerido  por el grupo familiar. 

      El desarrollo del lenguaje tiene que ser completo porque de ello depende que el infante 

sea competente y aceptado socialmente. Elinor Ochs y Bambi Schieffelin (1986), exponen 

que el proceso de adquisición del lenguaje está profundamente afectado por el proceso de 

convertirse en un miembro competente del grupo social y  convertirse en un miembro 

competente socialmente, depende en gran medida del lenguaje, adquiriendo conocimiento a 

través de situaciones socialmente definidas. 
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     La familia constituye  todo un conjunto de procesos interactivos para el desarrollo 

competente del lenguaje, así como de  transmisión de normas y valores,  sin embargo 

además de éstos rasgos imprescindibles para el desarrollo social de los  individuos.  

Constituye también, un espacio o unidad  fundamental para la socialización de las 

ideologías  lingüísticas y prácticas comunicativas en los sujetos desde una temprana edad 

sobre el prestigio o poca valoración de una u otra lengua  para el caso de sociedades 

bilingües, lo cual contribuye a la vitalidad o desplazamiento de la lengua, Lucero Flores 

(2010:20-21) en sus estudios realizados en una comunidad náhuatl, afirma que  el contacto 

permanente del mexicano  con el español, así como la influencia de los medios de 

comunicación han conducido a los hablantes  hacia un  bilingüismo que se da en diferentes 

grados en cada familia y que además se produce una constante  alternancia así como 

cambio de código. Sin embargo reconoce que el mexicano es una lengua sincrética, empero 

desde el punto de vista de Hill y Hill  el español está desplazando al náhuatl. 

   Estos estudios tienen similitud con la comunidad de MG que también se caracteriza por 

presentar un bilingüismo en diferentes grados, como ya indicó en el capítulo I, dependiendo 

del tipo de familia, edad, género, oficio, así como otros factores como  la escuela y  

esencialmente la migración, los  cuales   han jugado un papel de primer orden por el 

contacto permanente del tu‟un savi con el español, desencadenando no solo bilingüismo en 

los hablantes sino también una alternancia de código. En el caso del cambio de código es  

escasamente marcado. Por otra parte a diferencia del náhuatl de la región Malinche  

documentado en Hill y Hill (1999).   En  MG los hablantes  no presentan un habla 

sincrética,  sino más bien introducción de préstamos principalmente en los hablantes 

bilingües cuando hacen uso de la lengua tu‟un savi. 

    Por ende como ya se mencionó, mi objetivo  fundamental  en este apartado es  lugar,   

dar a conocer el papel que juega la familia como espacio de socialización y construcción de 

ideologías y prácticas  lingüísticas. Considero que éste  es  el ámbito idóneo para socializar 

normas, valores a partir de directivos
23

,   en forma de imperativos principalmente. Es el 

                                                 

23
 Ervin-Tripp et al. (1984:116)  definen los directivos como “los actos de control tales como ofrecimientos, 

requerimientos, órdenes, prohibiciones y otro tipo de movimientos verbales que solicitan beneficios o intentan 
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primer espacio de interacción   y de aprendizaje de un cúmulo de conocimientos sobre la 

forma de vida en comunidad. Ruth Paradise (1987) explica  que los niños aprenden desde la 

familia y esos conocimientos son perdurables porque se adquieren en interacción  y gracias 

a ello se desarrollan  muchas habilidades físicas y cognitivas  como la competencia 

comunicativa   que gradualmente les va permitiendo a los niños ser partes integrales del 

grupo social y en éste vasto proceso el lenguaje y el pensamiento adquieren un desarrollo 

impresionante.  

  En segundo lugar,  describiré cómo estas ideologías, así como las prácticas lingüísticas  no 

son uniformes y  muchas veces son contradictorias porque están condicionadas por factores 

económicos, sociales, históricos, de edad y  género que a cada individuo le ha tocado vivir. 

Por tanto haré una aproximación a los tipos de ideologías y prácticas  lingüísticas que se 

presentan en cada familia de estudio.  

   En tercer lugar,   cerraré esta discusión con  un acercamiento a los tipos de bilingüismo, 

así como multilingüismo existentes en cada una de las familias   focales  y las 

consecuencias que esto tiene en las prácticas comunicativas.  A continuación describiré a 

las  cinco familias. 

 

3.1.1  F1: Familias de migrantes 

  

    La primera familia es nuclear porque solo la integran dos generaciones, padres e hijos, la 

integran el  señor Hilario Santiago de 62 años de edad y su esposa Rosa Velásquez de 55 

años de edad y sus nueve hijos, Rosendo de 42 años de edad, Julia de 36, Isabel de 34, 

Gonzalo de 30, Juana de 28, Nicolás de 26, Esperanza de 20, Felipe de 17 e Israel de 15 

años de edad. Esta familia se ha dedicado casi toda su vida a  migrar tanto a las ciudades de 

Culiacán,  Ensenada y  La Paz, así como al exterior del país, en  ciudades de Arizona y 

Florida. Seis  de sus hijos se encuentran en Estados Unidos y los  tres  más chicos 

                                                                                                                                                     

efectuar cambios en las actividades  de los otros”. Son recursos esenciales  en la creación  de marcos de 

atención conjunta y colaboración en actividades situadas. 
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(Esperanza, Felipe e Israel) en la comunidad de MG, quienes volvieron  un año después que 

sus padres a la comunidad. 

      A continuación mostraré un cuadro genealógico para hacer una aproximación hacia el 

monolingüismo en  tu‟un savi y el grado de bilingüismo que poseen tanto en mixteco como 

en español, así como  en español e  inglés, considerando también que puede haber una 

situación  multilingüe  porque  ya entran en juego tres lenguas, mixteco, español e inglés 

(de manera incipiente)   por la influencia de la migración externa. 

 

F1: Familia Santiago Velásquez 

                                     

                   Viven en EU 

                             Hilario               Rosa  

 

    

Rosendo    Julia     Isabel      Gonzalo   Juana Nicolás  Esperanza Felipe   Israel 

 

            Mixteco  

           Mixteco español 

            Mixteco /español/ inglés 

 

   Como se muestra la señora Rosa  es monolingüe en tu‟un savi, mientras que  la mayoría 

de los integrantes de la familia Santiago Velásquez son bilingües y algunos miembros 

multilingües. En esta familia de migrantes se valora el uso del multilingüismo, porque 
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opinan que es importante hablar  el mixteco, el español y el inglés, como se muestra  en los 

ejemplos 11 c), e), f)  y g), h), e i). 

 

11 a)RV  ndi
3
so

53
 se'e

3
=na

1
        ra

1
   kan

31
=ña

1 

  Todos     hijos=3POS   entonces  PROG hablar=3SG
 

          todo sus  hijos hablan (se refiere a las familias) 

 

  b) RV   saa
53

 kaa
35

     in
1
 tsa

3
nu=u

1
  ña

1
si

3
  ña

3
 na

3
ni

5
  Gon

3
za

5
lu

1
=yu

1
  ka

3 

   así COP  NUM  nuera=1SG esposa  CL   llama Gonzalo=1SG  DEM 

   así está una de mis nueras, la esposa del  que se llama mi Gonzalo 

 

c) RV   u
3
ni

3
      nuu

15
  san

3
      kan

31
=ña

1
 ni

35 

              NUM: tres SR: cara  lengua  PROG hablar=3PL ENF 

              habla tres (formas de)  lenguas 

 

d) HR    a
3
   saa

53 

                  INTERR: ah sí 

   ¿ah si? 

 

e) RV   ta
5
   nda

53
to=o 

3
              tsi=a

53 
        ra

1
         va'a

3
   nchua

31
  kan

31
          tsi=a 

53
  

   SUB PROG platicar=1PL  COM=3SG    entonces bien   INT         PROG hablar 3PL COM=3SG 

               cuando hablamos con ella hablamos muy bien 

               

f)  RV    ta
5
 ka=i

31
     tsi 

5
      me

5
na

1
   in

3
gles

1
   ka

3
  

              SUB PROG hablar=3SG COM  3PL  inglés     DEM  

  cuando habla con quienes hablan inglés,  

 

g) RV   ra
3
       in

3
gles

1
  ka

3
                kan

31
       tu

3
k=i

3
 

entonces inglés   DEM PROG      hablar REIT=3SG 

entonces habla el inglés 

 

h) RV ta
5
      ka=i

31
       tsi

5
=na

1
   kan

31  
san

3
     chi

5
la

3
     ka

3
       

SUB       hablar= 3SG   COM=3PL PROG hablar lengua  castilla      DEM   

  cuando habla con quienes hablan español,  

 

i)  RV  ra
1
 ka=i

31
     tsi

5
  tu

3
ku 

1
=na

1
   ni

35
  

PROG hablar=3SG  COM  REIT=3PL   ENF 

entonces  habla otra vez  con ellos 

 

    Como se observa en el ejemplo anterior, en primer lugar aunque  los integrantes de esta 

familia de migrantes no digan de manera   explícita  qué lengua les resulta de mayor 

importancia, es evidente que por las condiciones migratorias en las que se han  vivido, les 

ha resultado difícil la comunicación ya sea en una lengua   u otra que no sea su lengua 
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materna, por ende valoran el multilingüismo para poder tener comunicación en los 

diferentes espacios de participación al migrar.  

    No obstante en el hogar y en la comunidad usan de manera preponderante el tu‟un savi 

dentro de sus prácticas comunicativas como se muestra en los fragmentos 12 a), c) e) y g) 

en donde el hijo se dirige a su madre usando la L1,  para solicitar que lo apoye para colocar 

la maya en un nuevo corral que él está haciendo para los animales y la señora Rosa le 

contesta a su hijo en forma de directivos atenuados como se muestra en  12 b), d, i), j) y k): 

 

12a)    FS a
5
 chin

5
che

3
=ni

3
      yu

1 

  INTERR PROG ayudar=2SG 1SG 

  ¿me ayuda? 

 

b) RV u
1
vi-a

1
 =ni

1
   ka=u

315
    ni

35
 

Dos-3OBJ INT  PROG escarbar=2SG ENF 

  escarba solo  dos  

 

c) FS  aa
13

 

INTERR: ¿eh? 

  ¿eh? 

 

d) RV u
1
vi-a

1
   ni

1
  ka=u

315
 

Dos-3OBJ INT escarbar=2SG 

   escarba solo dos 

 

e) FS u
1
vi-a

1
        sei

53
  ña

1
  tsa

3
 ni

1
-kaa

51
 

Dos-3OBJ seis SUB   ya  COMPL-escarbar  

  ¿dos?, ya se escarbaron seis 

 

f) RV aa
13

 

INTERR  

  ¿eh? 

 

g) FS sei
53

   ña
1
       tsa

3 
 ni

1
-kaa

51
 

seis SUB   ya  COMPL-escarbar 

  ya se escarbaron seis 

 

h) RV sa
1
ni

1
  va'a

3 
 ni 

35
  saa

51
 

También  bien  ENF  así 

  También está bien así entonces 

 

i) RV va
3
su

1
       luu

13
       luu

13
  na

5
na

3
ni

1
  tsai

31
 

Auque sea poco  poco SUB  PROG salir  PROG llegar 

  aunque sea un poco que se recorra 
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j) RV ta
5
         nuu

15
  kue

13
   nchai

31
 ka

3
 tsa

3
 

 donde   PREP NEG   lodo  REIT    DEIT 

  donde no está enlodado 

 

k) RV ti
3
     ncha

3
  kan

3
chai

31
 

Hasta que  PROG quitar 

  hasta que se  quite 

 

h) RV ja
3
ra

1
    kan

3
        tu

3
ku

1
    chi

5
sua

53
 

Entonces escarbar   REIT      por acá  

  luego escarbas por acá 

 

 

   Generalmente los padres van involucrando a los hijos a las actividades cotidianas para 

que sean competentes y aceptados socialmente. Y en este proceso la lengua juega un papel 

fundamental pues se vuelve parte imprescindible de sus prácticas comunicativas, como se 

muestra en  13 en donde la señora Rosa  se dirige a su hijo en la lengua tu‟un savi para 

interrogarle sobre cómo se llama en español uno de los pueblos cercamos a MG, por lo 

tanto en los turnos  13  i),  k) l), n) y o)  hace un uso metalingüístico o reflexivo del 

lenguaje, que implica usar el lenguaje para hablar del lenguaje objeto (Jacobson ?, Tarski, 

1956: 383)
24

, como en este caso que la señora le pregunta a su hijo cómo se llama un 

pueblo cercano a MG y él le contesta en 13 m) y ñ), en ambos casos hay una función 

metalingüística del lenguaje. 

 

13 a) RV  i
1
ka

3
  n-sio

5
na

1
  ja

3
ra

1
  nda

3
 ya

3
=na

1
  yoo

1
        va

1
tsi

3
=na

1 

  DEIT  COMPL- vivir entonces  PROG pasar=3PL DEIT: acá PROG venir 

       allí vivían y de ahí se pasaron por acá 

 

       b) HR aa
315

 

  INTERR 

  oh 

 

      c) HR cha
3
  nchi

5
  kuu

53
 ka

51
va

1
  kui

53
tsi

1 

  INTERR dónde  COP barranca    blanca 

  ¿y dónde es  kava kuitsi? 

 

       d) HR ni
3
xi

3
     na

3
ni

5
=a

1
 san

3    
schi

5
la

3 

  INTERR    llamar=3SG lengua castellana 

  ¿cómo se llama en español? 

 

                                                 

24
 Citado en Duranti (2000) 



74 
 

e) RV ni
3
xi

3
          na

3
ni

5
=ti

1
  ka

5
chi

3
     tu

3
   Li

5
pe

3
      yo

1
 

INTERR    llamar=3SG     PROG decir REIT Felipe DEM 

  ¿cómo dice Felipe que se llama? 

 

f) RV mi
3
chu

3
ni

1
   na

3
nda

1
ka

3
tu

3
=ña

1
 

Ahorita      PROG preguntar =3SG  

  ahorita le voy a preguntar 

 

g) HR a
3
ja

5
 

AFIRM 

  si 

 

h) RV Li
5
pi

3
, Li

5
pi

3
 

¿Felipe?,  ¿Felipe? 

  ¿Felipe?,  ¿Felipe? 

  

i) RV ni
3
xi

3
          na

3
ni

5
 nsa

3
   ka

51
va

1
   kui

53
tsi

1
-ka

3
  san

3
 schi

5
la

3
 

INTERR      REFL                REIT   barranca blanca -DEM lengua castellana 

  ¿cómo se llama Kava kuitsi en español? 

 

j) FS aa
53

 

INTERR 

  ¿eh?  

 

k) RV ni
3
xi

3
          na

3
ni

5
 nsa

3
  ka

51
va

1
 kui

53
tsi

1 
    ka

3
  san

3
 schi

5
la

3
 

INTERR      REFL                REIT   barranca blanca -DEM lengua castellana 

  ¿cómo se llama Kava kuitsi en español? 

 

       ll) FS nchia
53 

  INTERR 

  ¿cuál? 

 

l) RV ka
51

va
1
    kui

53
tsi

1 
 

Peña     Blanca 

  Peña Blanca 

 

     m) FS Pe
3
ña

1 
 Blan

5
ca

3
 na

3
ni

5
=a

1 

  Peña  Blanca REFL 

se llama Peña Blanca 

 

     n) RV a
5 
 Pe

3
ña

1
 Blan

5
ca

3
 na

3
ni

5
=a

1
 

  INTERR   Peña Blanca REFL=3OBJ 

  ¿se llama Peña Blanca? 

 

      ñ) FS saa
51 

 na
3
ni

5
=a

1 

  así  REFL 3OBJ 

  asi  se llama 

 

      o) RV Pe
3
 ña

1 
 Blan

5
ca

3
    na

3
ni

5
=ti

1 

  Peña   Blanca     REFL=3OBJ 

  Se llama Peña Blanca 
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   En  resumen  los rasgos principales de la F1 son: En primer lugar, como se observa la 

familia es el primer  espacio de socialización de las ideologías y prácticas comunicativas, 

pues desde la infancia se comienza  a inculcar la valoración e estigma sobre la lengua tu‟un 

savi. 

    En segundo lugar, como ya se explicó las ideologías y prácticas lingüísticas  no son 

uniformes porque están condicionadas por múltiples factores ya bajo ésta lógica la F1 de 

campesinos valoran el uso del multilingüismo como se observa en 11 c), pues consideran 

vital saber hablar el tu‟un savi, el español e inglés. Sin embargo dentro de  sus prácticas 

comunicativas  usan preferentemente  la  lengua tu‟un savi  como se muestra en 12 y 13. 

  En tercer lugar  esta familia posee diferentes grados de bilingüismo, esto obedece como ya 

se ha explicado por distintos factores como edad, género, grado de escolarización y 

principalmente la migración. Así podemos ver que en la F1 La primera generación no 

estudió, la segunda tiene diferentes niveles de estudio, algunos con primaria incompleta 

sobre todo los hijos mayores, otros con primaria terminada y los tres más pequeños con 

secundaria y  bachillerato,  aunque todos han emigrado. En el caso de la primera generación  

la señora Rosa emigró pero es  monolingüe (ella considera que es  porque no fue 

escolarizada) mientras que su esposo sí es bilingüe  y respecto a la segunda generación 

todos fueron escolarizados pero los mayores solo poseen primaria incompleta, los medianos 

primaria terminada y  son quienes son bilingües coordinados, los más jóvenes estudiaron  

secundaria y bachillerato, por ende  los más escolarizados son multilingües porque dominan 

el tu‟un savi y  el español de manera coordinada, aunque su dominio del inglés es 

incipiente.  

 

      3.1.2  F2: familia de migrantes 

     

También es una familia de migrantes al interior y exterior del país. Se considera como una 

familia extensa porque viven en el mismo hogar tres generaciones: abuelos, hijos y nietos. 

La  integra  la señora Ambrosia Soledad Rojas Mendoza de  60 años y  el señor Ángel 

Francisco Sánchez Hernández de 54 años de edad, ellos han viajado con su familia a las 

ciudades de Culiacán, Sinaloa, La Paz y a diferentes campos de Estados Unidos por más de 

35 años y después volvieron a MG desde hace siete años.  
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  Tienen seis hijos: Mario  de 37 años, Sergio de 35, Nicolás de 33, Paula de 31 años, Pedro 

Mateo de 29  y Rosa de 25 años de edad, de los cuales  cinco se encuentran en Estados 

Unidos y  solamente viven en MG el señor Francisco,  su esposa Ambrosia y su hijo Pedro 

con su esposa Soledad de 23 años y sus dos hijos,  quienes volvieron hace dos  años porque 

él tenía que asumir el cargo de Agente de Policía.  

    En el caso de Pedro  al término de su gestión decidió quedarse, argumentando que en 

México y específicamente en la comunidad también existen oportunidades de trabajo pero 

hay que buscarlas, ya que en Estados Unidos ya no hay futuro. Esta pareja  tienen dos hijos: 

Lizbeth de seis  años y Jesús Francisco  de cuatro  años.  También vive en esta familia 

Selena de 12 años,  que es la hija de Paula, ya que su madre se encuentra en el extranjero y 

decidió dejarla para que estuviera mejor,  comentan sus abuelos. 

   A continuación se muestra la genealogía de la F2 de migrantes y su grado de bilingüismo, 

así como multilingüismo. 

 

 

                                                 

                  

 

    

    

    

         

            

             

       F2: Familia  Sánchez Rojas 

 

 

Familia 

Viven en EU 

Ángel       Ambrosia     

Mario         Sergio           Nicolás           Paula           Pedro    Soledad       Rosa 

Selena     Lizbeth   Jesús 

Mixteco español 

 Mixteco /español/ inglés 
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    Solo el señor Francisco, que es de la primera generación,  asistió   hasta segundo grado 

de primaria, él es bilingüe coordinado, así como todos sus hijos.  Su esposa no estudió, sin 

embargo al emigrar por más de treinta años aprendió el español, además debido a que tiene 

un pequeño negocio sobre carretera y en ocasiones pasan personas mestizas que van a 

Tepejillo comunidad que se ubica a 30 minutos de ahí,  entonces  mantiene comunicación 

constante con ellos en español. Todos sus hijos  asistieron a la escuela, aunque varios no 

terminaron la primaria, la tercera generación sigue estudiando.  

    A continuación se muestras fragmentos que indican el valor que tiene para la señora 

Ambrosia el uso del español como se refleja en 14 a), b) y  f):, quien dice que debido a que 

al emigrar a diferentes partes del país, así como del exterior sufrió enormemente por no 

poder comunicarse al principio, y su pariente afirma que es verdad como se refleja  en los 

segmentos  14 c) y d). 

 

14a)AR  to
1
no

1
 ndi

3
          to'o

1
  yo

1
         ku

3
naa

3
          nda

53
to'o

3 

  Como todos  mestizo DEM   PROG querer1PL  PROG platicar 

     como los mestizos  queremos hablar  

 

   b) AR    koo
153 

 chun
1
    ni

35
      ni

3
 n-kuu

53
     sa

5
  ka

5
na

3 

  NEG trabajo ENF   NEG NEG-COP PROG   hacer 1PL pues 

  no hay opción, no podemos hacerlo 

 

  c) IS     ra
1
      tsa

1
tu

1
-ta

1
      ni

35
  ndo‟o

1
 

 

              CONJ  doloroso-INT    ENF    PROG sufrir 1PL 

  y es muy doloroso y sufrimos mucho 

 

  d) IS    ri
1
 n-kuu

53
  kan

31
        ni

35 

       porque NEG-COP   PROG hablar 1PL   ENF 

  porque no podemos hablar 

 

  e) AR    n-kuu
53

   kan
31

              n-kuu
53

       sa
5
    n-kuu

53
 

  NEG-COP  hablar 1PL    NEG-COP  PROG    hacer 1PL  NEG-COP   

  no podemos hablar, no podemos hacerlo 

 

  f) AR    ni
1
  le

3
tra

3
 n-kuu

53
   chaa

51 

  NEG letra NEG-COP  PROG escribir 1PL 

  ni la letra puedo escribir 

 

    También es importante considerar que algunos de los integrantes de la familia son 

bilingües coordinados y otros multilingües sobre todo los más jóvenes, aunque algunos 

miembros de  las terceras generaciones son bilingües también pero en español e inglés, pero 
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son quienes se encuentran en Estados Unidos y que se fueron de manera aislada como en el 

caso de Pedro y su esposa,  que al volver a MG con sus hijos ya  comienzan a aprender  

mixteco y  hablan español, por ende  están en proceso de ser bilingües coordinados, aunque 

como él mismo lo expresa están olvidando el inglés, pero para él no es importante por el 

momento porque en el pueblo lo que más se requiere es el tu‟un savi y español para poder 

expresarse con la familia y la comunidad. 

    

     En general la familia de migrantes valora el uso de ambas lenguas, para usarlas en el  

contexto requerido, además porque la mayoría de los miembros de esta familia extensa ha 

emigrado por redes, salvo excepciones como ya se indicó. También se da importancia a la 

lengua a pesar de que quienes emigran se queden a vivir por mucho tiempo en las ciudades, 

es decir,   la lengua en este caso  se convierte en un factor de reproducción  de la identidad   

y por eso se transmite aún en las ciudades, como se ejemplifica con mayor énfasis en 15 a), 

b) y c): 

 
15a)AS  sa

3
 nda‟a

53
     kue

31
   se'e

3 

              Así  PROG estar  PL  hijo 1SG 

  así están mis hijos 

 

   b) AS    su
3
     nuu

15
 ñuu

31
=na

1
 ka

3
 nsa

3
nu

5
  ndi

3
=kui

51
 

  REIT  LOC  pueblo=3PL DEM  PROG crecer   todos=3PL  

  también en la ciudad crecieron todos 

 

  c)  AS    ra
1
  kue

31
 ni

3
-sa 

3
na

1 
  i

3
ni

1
-a

1
  san

3
  nda

5
vi

3
-a

1
  

  CONJ NEG NEG- PROG olvidar dentro-3SG lengua mixteca-3SG 

  y no se les olvidó su lengua 

 

  d) SS    va
3
su

1 
 tu

1
va

3
=na

1
     san

3
     schi

5
la

3
     ra

1
 ka

31
=na

1
 

  aunque saber=3PL lengua    castilla  pero    hablar=3PL 

  aunque saben español,  pero hablan (mixteco) 

 

  e) AS    a
3
ja

5
 ni

35
 ndu

3
  ka

3
-kan

31
=kui

51
 

AFIR ENF  dos REIT-PROG hablar=3PL 

  si,  hablan las dos    

    

 

     Efectivamente, así  como lo expresan los padres de esta familia, valoran que sus hijos 

hayan aprendido el español, pero también manifiestan que la lengua tu‟un savi debe 

seguirse hablando, por ende en sus prácticas cotidianas ya sea al interior de la familia o 

durante las actividades del campo, a cuando recibe llamadas por teléfono de sus hijos que 
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se encuentran en Estados Unidos o dentro del país,  siguen practicando le lengua tu‟un savi 

como  vínculo de identidad, como se muestra en seguida en 16 a) a 16 e) : 

 
16)    a) AR  nda

1 
 ni

35
   se'e

3 

   Verdad ENF   hija 

     es verdad hija 

 

b) AR  va'a
3
 nchua

31
   tsa

3
tsi

3
       ku

5
ñu

1
    yee

31
         yo

1 

   bien INT     PROG comer carne  PROG  haber        DEIT 

   sabe muy bien la carne que hay acá 

 

c) AR  ña
1
      sa

3
      kuu

31 
 ña

1
  tsa

1
=i

1 

   SUB  PROG pasar   COP SUB PROG  llegar=3OBJ  

   el problema es para que llegue 

 

d) AR  koo
153

-so
53

=na
1
   tsa

1
  chi

1
saa

51 

        NEG haber-INT=3PL PROG llegar  DEIT 

   no hay nadie que llegue por allí 

 

e) AR  koo
153

-so
53

   ta
1
=na

1
  ña

1
     tu

3
chun

5
    nchi

5
        ña'a

3 

   NEG-haber INT=3PL SUB  PROG     mandar 1SG      alguna     cosa 

   no hay con quiénes mandar alguna cosa 

 

 

 

    Este es un claro ejemplo de cómo la lengua tu‟un savi se sigue hablando a pesar de que 

se encuentran fuera de la comunidad, principalmente en Estados Unidos  se siguen 

comunicando por teléfono en tu‟un savi con quienes se quedan en MG. 

 

   Pero también los niños son socializados desde el hogar, cuando les van involucrando en 

las actividades domésticas y del campo como se muestra en la conversación entre Soledad 

que es la nuera de la señora Ambrosia y su nieta Selena, quienes dialogan sobre la milpa. 

Sin embargo en las generaciones de niños la alternancia de código es más marcada que en 

los adultos como se muestra claramente en 17 b), c) y d) cuando Selena que es menor de 

edad (12 años) responde en español a Soledad cómo van los trabajadores labrando  la 

milpa, como se refleja en 17 a), d), g, i) y j), después la conversación sigue su curso 

totalmente en tu‟un savi entre ambas porque Soledad todo el tiempo habla en la L1 con la 

niña , esto indica que los integrantes  de la primera generación e incluso la segunda les 

interesa que la lengua se siga manteniendo y por ello  a los niños le hablan 

predominantemente en tu‟un savi. 
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 17 a) SO ncha
3
 nchi

5
 ta

1
   tsa

1
        kua

51
na

1 

  Hasta dónde INT   ya   PROG ir=3PL 

  ¿hasta dónde ya van? 

 

       b)  SS el de nosotros ya se terminó 

  el de nosotros ya se terminó 

  el de nosotros ya se terminó 

 

       c)  SS ya iba a terminar 

 ya iba a terminar 

  ya iba a terminar 

 

d) SO nchi
5 
  tsio

51
 

      por  dónde 

  ¿por dónde? 

 

e) SS tsa
1
  kua

51
=i

1
  nuu

15
  nkaa

31
 

      Ya  PROG ir  LOC PROG estar 

  ya va donde está... 

  

f) SO ti
1
nu

1
mi

15
   ka

3
 

      Tejocote  DEM 

  ¿el árbol de tejocote? 

 

g) SS  a
3 
 tsa

1
       ni-

3
ya‟a

13
  ti

1
nu

1
mi

15
  ka

3
     ni

35
     kuen

3
ta

1
  ma

3
      ni

35
 

       Ya pasó COMPL-pasar tejocote      DEM  ENF  cuenta     mamá   ENF 

  ya pasó por el árbol de tejocote, por cuenta de mamá 

 

h) SS tsa
1 

ni-
3
ya‟a

13
 ti

1
nu

1
mi

15
   ka

3
 

Ya  COMPL pasar tejocote  DEM 

    ya pasaron por el árbol de tejocote 

 

i) SO tsa
1
  ni-

3
ya‟a

13
 ti

1
nu

1
mi

15    
ka

3
 

Ya  COMPL-pasar   tejocote  D EM 

ya pasaron por el árbol de tejocote 

 

j) SO cha 
3
 nchi

5
  tsio

51 
 tsa

1
  kua

51
=na

1  
 

      Y    dónde  lado    ya  PROG ir=3PL 

  ¿y por dónde ya van? 

   

k) SS tsa
1 
 uni

1
ya‟a

13
 =na

1
 nu

5
     nkaa

31
  tun

3
che‟e

5
       ka

3
 

ya COMPL pasar 3PL   LOC PROG estar  árbol de durazno  DEM  

  ya van a pasar por el árbol de durazno 

 

 

     En resumen en la F2 en primer lugar, los integrantes se  socializan desde la familia en 

tu‟un savi y desde este espacio influenciado por la migración y otros factores como la 
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escolarización y el oficio o actividad que realizan  van transmitiendo la forma de percibir la 

lengua uno, lo cual contrasta con su prácticas. 

 

    En segundo lugar  los miembros de la F2 consideran que es importante el bilingüismo 

para poder tener mayores ámbitos de comunicación,  sin embargo quienes volvieron a la 

comunidad opinan que ya no piensan migrar, ni al interior del país ni a Estados Unidos 

porque han sufrido mucho y la situación laboral fuera de su comunidad cada día se torna 

más difícil.  Por tanto esta familia valora el uso de dos lenguas como se muestra en 15, pero 

en sus prácticas comunicativas en el hogar  tiene mayor uso el tu‟un savi, como se refleja 

en los fragmentos presentados. 

 

   En tercer lugar en la primera generación solo el señor Ángel fue escolarizado, su esposa 

no,  pero por la migración ambos son bilingües. En el caso de la segunda generación, todos 

fueron escolarizados, unos poseen primaria incompleta,  mientras que los de menor edad 

tienen primaria terminada. Tres son  bilingües coordinados y los tres más jóvenes son 

multilingües. 

 
 

3.1.3  F3: Familia de Campesinos 

 

Corresponde a una familia nuclear porque solo la componen dos generaciones, padres e 

hijos y la pareja es relativamente joven. Se integra del señor Margarito Aguilar Bautista de 

40 años de edad y la señora Teresa León Martínez de 38 años, este matrimonio tiene cinco 

hijos: Victorino de 13 años, María de Lourdes de 11, Beatriz de 9, Esperanza de 7 y Maité 

que es bebé,  de 6 meses.  El jefe de familia quien emigró al interior del país y a Estados 

Unidos por más de 15 años,  mientras que su esposa solo emigró en una ocasión a Culiacán, 

pero  posteriormente el señor Margarito decidió ya no emigrar sino permanecer de manera 

definitiva en la comunidad con  su esposa e  hijos y  dedicarse  de lleno a las actividades del 

campo, pues su esposa e  hijos siempre han permanecido en la comunidad realizando 

actividades agrícolas  como la siembra  y cuidado de ganado,  por ello se considera que su 

actividad predominante es el trabajo campesino. 
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     A  continuación describiré los tipos de bilingüismo  que se manifiestan en la F3 de 

campesinos y que a diferencia de las demás familias en ésta solo el jefe de familia ha 

emigrado, y su esposa solo en una ocasión,  lo que indica que tanto la  señora Teresa como 

sus hijos han permanecido en la comunidad. En el caso de los niños, excepto Maité que 

solo tiene 9 meses,  todos  se encuentran  estudiando  la primaria y la secundaria. 

 

F3: Familia Aguilar León 

                                                      

     Margarito            Teresa 

 

    

   Victorino                 María           Beatriz                  Esperanza          Maité (bebé)  

 

                      Mixteco español (incipiente) 

                       Mixteco español coordinado 

  A continuación se muestra  cómo en esta familia todos son bilingües coordinados a 

excepción de la señora Teresa que es bilingüe incipiente porque solo comprende el español 

porque sus hijos le enseñan, pero casi no lo puede hablar, el   tu‟un savi es su lengua 

materna  y de mayor dominio. La familia de campesinos valora el uso del español y 

mixteco, es decir aprecia el bilingüismo como se ejemplifica en 18 c) y e): 

 
18a) HR  tia

53 
 se'e

3
 luu

13
  kue

31
 me

5
ni

3      
 ra

1
  ti

3 
  kan

31
=tsi

5
 san

3
nda

5
vi

3 

  Pero hijo DIM  3PL         ADV E NF      PROG hablar=3PL mixteco 

  ¿pero entonces sus hijitos hablan  Mixteco? 

 

   b) HR ti
3
  ndi

3
=kue

31
 tsi

5
 kan

31 

  ENF  todos=3PL PROG hablar 

¿todos hablan? 
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    c) TL    ndi
3
 su

3
 yo

1
      ka

3
kan

31 

  todos ellos  REIT PROG hablar 

  todos hablan 

 

   d) HR  va'a
3
 ni

1
  ni

35
 tia

53
    kan

31
   tu

3
ku

1
=tsi

5
     san

3
 schi

5
la

3
   san

5
  nche

51 

  bien INT ENF pero PROG hablar REIT=3PL lengua castilla así  PROG observar 1SG 

  está bien, pero hablan español, así observo 

 

   e) TL    ndi
3
      ndu

31
ni

1
   kan

31
=tsi

5
  ni

35 

REIT dos  PROG hablar=3PL ENF 

  hablan las dos 

 

 

     Es importante destacar que  la familia valora el uso de ambas lengua, pero en el hogar  

se utiliza con los hijos preponderantemente la lengua tu‟un savi como medio de 

comunicación,  y generalmente para hacerlos partícipes de múltiples actividades siempre es 

mediante directivos en forma de imperativos, en este caso la señora Teresa se está 

dirigiendo a su hija para indicarle que le eche agua a su cazuela porque está moliendo como 

se observa en 19 a), b),  c) y d): 

 

19a) TL   tsa
5
=u

1
 chi

3
kaa

51
-ka

1
   luu

13
    chi

3
kui

15 

    apurar=2SG    PROG echar 2SG-REIT     DIM    agua 

      apúrate echa un poco de  agua a mi cazuela 

 

    b) TL  tsa
5
=u

1
  chi

3
kaa

51
-ka

1
        luu

13
      chi

3
kui

15
     nuu

15
      ti 

1
tsa 

31
=yu

1
  yo

1 

   apurar=2SG  PROG echar 2SG -REIT  poco    agua      SR   cazuela=1POS DEM 

   apúrate échale agua a mi cazuela 

 

   c) TL  i
1
ka

3
  nkaa

31
     in

5
ka

31 
 ya

3
tsi

3
  ka

3
chi

1
  chi

3
kui

15 
 

   DEIT  PROG estar otra  jícara PROG sacar 2SG agua 

   ahí hay otra jícara, saca  el agua 

 

  d) TL   tsa
5
=u

1 

   apurar=2SG 
 

   apúrate  

 

 

    Como se muestra en la F3 de campesinos  dentro de sus prácticas comunicativas, los 

padres usan más la lengua tu‟un savi para dirigirse a sus hijos, haciendo uso muchas veces 

de directivos desnudos para hacer  cumplir la orden, de esta forma los padres van 

incorporando a los hijos a las actividades domésticas y de campo. Aunque entre los niños 

hablan en tu‟un savi  y español y hacen uso frecuente de la alternancia de código, como se 
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muestra en 20 k) y m) y en algunos casos usan  préstamos, como en este caso las niñas  

hablan constantemente de la zarzamora o mora  que es un  fruto silvestre  de la región como  

en los fragmentos  20 a), l)  y n). También es importante considerar que en el caso de las 

hermanas mayores hacen correcciones a los más pequeños, porque adquieren conciencia de 

la importancia de la lengua materna, como se enfatiza en 20 l)  en donde Esperanza es 

corregida  porque habla en español como en 20 k) y Beatriz  le habla en tu‟un savi hasta 

que logra que ella hable también en la lengua tu‟un savi como se refleja en 19 n). 

 

20 a) EA i
1
ra

1 

  mira 

  mira 

 

      b) TL a
5
 su

1
  nda‟a

35
   yu

3
tu

3
  luu

13
   ka

3
   i

1
na=i

53 

  DIR  rama    árbol     DIM         DEM  PROG colgar=3OBJ 

   Qué no está colgado en la rama del arbolito? 

 

      c) TL a
5
    su

1 
      ña

1
 ni

5
-saa

5
=na

1 
ko‟o

51
   ku=i

51 

  DIR   SUB    COMPL-hacer=3PL PROG tomar COP=3OBJ 

¿lo habrán hecho para  tomar? 

   

     d) TL ku
5
na

3
   kit

3
su

5
  nan

5
che

1 

  PROG traer  2SG  PROG venir 2SG  haber 

tráelo y ven para ver 

 

    e) EA aa
53 

  ¿qué? 

  ¿qué? 

 

     f) TL ku
5
na

3
   kit

3
su

5 

  PROG traer  2SG  PROG venir 2SG 

  tráelo y ven 

 

g) EA ño‟o
3
       ku=i

51
   

DEM COP=3BJ 

  ésto es 

 

h) TL a
5 
 ta

5
vi

5
    yu‟u

31 
  luu

13
    ña

3
   tsa

31
 

INTERR PROG romper  boca  DIM  CL: cosa  DEM 

  ¿está rota su boquita ? 

 

i) TL nchi
51

  kuu
53

  tu
3
=na

1
           nchi

3
=na

3 
      tu

3
=ña

1
   tsa

31
 

Quién   COP  REIT=3PL PROG colgar=3PL  REIT=CL: cosa DEM 

  ¿quién habrá puesto eso ahí? 
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j) TL ti
3
       nchi

53
    ña

1
 kua

51
chi

3
      luu

13
   na

3
=i

5
  ni

1
-ki 

3 
tsi

3
=a

1
 

REIT  QUIÉN  CL niño  DIM PROG  traer=3PL   COMPL-venir=3SG 

  algún niño lo habrá traido 

 

k) EA vamos a comer mora 

vamos a comer mora 

  vamos a comer mora 

 

l) BA     na
3
ko‟o

5
    ka

3
ts-o

1
     mo

5
ra

3
 

IMP 1PL    POT comer-1PL   mora 

  vamos a comer mora 

 

     m)   EA ai
31 

  mira
 

  oh mira 

    oh mira 

 

n)  EA na‟a
3
=ni

5
 na

3
ko‟o

5     
ka

3
ts-o

1
  mo

5
ra

3
 

       PROG venir=2SG  IMP 1PL  POT comer-1PL mora 

      venga para que vayamos a comer mora 

 

 

   En suma en primer lugar,  la F3  transmite a cada uno de los integrantes la importancia de 

la lengua tu‟un savi y el español. No obstante como se muestra en sus prácticas cotidianas 

desde el hogar socializan a los niños en la lengua mixteca. 

  

   En segundo lugar, ésta familia valora el bilingüismo como  se muestra claramente en 18 

c) y e) cuando la señora Teresa argumenta que sus  todos hijos hablan las dos lengua. Sin 

embargo esto contrasta con sus prácticas cotidianas porque utilizan únicamente  la lengua  

tu‟un savi para dirigirse a sus hijos como en 19 a), b), c) y d), esto en gran medida porque 

consideran que en la escuela han de aprender el español (como se analizará en el apartado 

V).  Los niños también conversan o se dirigen a sus padres en la L1, sin embargo entre ellos 

hacen uso de alternancia de código con mayor frecuencia que los adultos como se muestra 

en 20 k) y m), aunque el uso de préstamos  es poco frecuente como en 19 a), l)  y n). 

 

3.1.4  F4: familia de campesinos  

   

La familia es nuclear y  está integrada del señor Rutilio Santiago de 83 años  y la señora 

Rosa Hernández de 78 años, tienen  5 hijos  Francisco de 56 años de edad, Adela de 54, 

Berta de 50, Félix de 47, Gabriel  de 45 y Manuela de 43, de los cuáles únicamente Félix 



86 
 

Santos regresó a cumplir en la Agencia con el cargo de suplente  por un año, pero sin su 

familia, por los gastos que implica el cargo que le dio el pueblo.  

   Sus hijos y esposa  se quedaron en La Paz, ya que allá emigraron.  Por lo tanto  vive con 

sus padres  en MG como se muestra en el siguiente diagrama, los padres son monolingües 

en tu‟un savi, mientras que la mayoría sus hijos y nietos son bilingües porque hablan 

mixteco y español. Sin embargo el caso de Gabriel quien radica en Estados Unidos desde 

hace dos décadas su familia es multilingüe  porque hablan tu‟un savi, español e inglés 

aunque en el caso del inglés es incipiente principalmente entre los padres y con mayor 

dominio entre los hijos. 

    Los abuelos ya no emigran desde muchos años, pues el señor Rutilio y su esposa solo 

emigraron juntos a La paz, Ensenada y Culiacán. Después ya regresaron al pueblo y él 

siguió emigrando sólo a los mismos lugares y en ocasiones a Tapachula, Chiapas. 

Finalmente siendo aún muy joven decidió dedicarse al campo y quedarse en el pueblo  con 

su esposa porque afirma que  era más seguro  permanecer en MG que salir por su dificultad 

para comunicarse en español. 

     A continuación se muestra un diagrama que refleja el grado de monolingüismo en tu‟un 

savi   en la primera generación y los tipos de  bilingüismo en las demás generaciones, así 

como un multilingüismo en donde el  tu‟un savi y el español es coordinado y el dominio del 

inglés  es  incipiente principalmente en los padres, mientras que en los hijos hay mayor 

competencia   en  algunos casos  del español e inglés  y el dominio del tu‟un savi  se da en 

menor grado, pero lo siguen practicando en la familia, como en el caso de los hijos del 

señor Gabriel quien lleva radicando veinte años en Estados Unidos. 

    Mientras que en el caso de los hijos de quienes viven al interior del país como los hijos 

del señor Félix, la señora Manuela y Adela (en La Paz); Bertha y  Francisco que viven  en 

MG y  hablan de manera coordinada el tu‟un savi y el español con su familia.   Ésta familia  

la actividad predominante es el campo  principalmente en la primera generación que ya no 

ha emigrado por su edad. 
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F4: Familia Santiago  Hernández 

 

                                                      

                  Rutilio            Rosa            Viven en La Paz 

 

    

   Francisco   Adela   José Berta             Félix                   Gabriel           Manuela   Luis               

         

                  Lety Ana Liz

   

                      

Mixteco          

                  Mixteco español 

                    Mixteco /español/ inglés 

 

  Esta familia de campesinos,  en el caso de la primera generación valoran el uso  del 

bilingüismo, es decir, el tu‟un savi y el  español,  porque consideran que sí saben hablar 

ambas lenguas es más fácil comunicarse con los miembros de la comunidad mientras 

permanecen en la misma, pero cuando emigran deben saber español para no sufrir   por 

tener problemas de comunicación. Uno de los integrantes se casó y se fue con su familia y 

decidió quedarse en Estados Unidos con sus hijos y esposa, pues ya llevan radicando veinte 

años  y son multilingües.  

  A continuación  se muestran  la opinión de del Señor Rutilio y su esposa, la señora Rosa  

respecto a la lengua tu‟un savi como se presente en  el ejemplo 21 , en donde se refleja que 

valoran que  sus hijos hablen en tu‟un savi, pero también español, porque saben que al 

Viven en E U 
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emigrar hablar español se vuelve una necesidad inevitable como se enfatiza en 21 e) que 

refleja que ellos sienten frustración  por no  haber aprendido español y por ello argumentan 

que aunque quieran, ahora  ya no pueden aprender por su edad. 

 
21 a) RH cha

3 
 san

3
   nda

5
vi

3
     ni

1
  kan

31
=yu

1
        tsi

5
    se'e

3
  luu

13
 

       CONJ lengua mixteca     INT  PROG hablar=1SG    COM    hijo  DIM 

      pues les hablo en mixteco a mis hijitos 

  

      b)   RS      ta 
3
na

1
  ni

3
-ku 

5
tu

1
va

3
   ra

3
  nda 

53
tu‟u

3
 ni

1
  me

5
na

1
 san

3
 schi

5
la

3 

               quienes COMPL-aprender ADV:entonces  PROG hablar ellos lengua castilla 

    los que aprendieron hablan entre ellos  en español 

 

      c)   RS sua
53

 ni
1
 nda

53
tu‟u 

3
  tsi

5
  se'e

3
  luu

13
 

              así  PROG hablar 1SG COM hijo DIM 

              así platico con mis hijitos 

 

      d)   HR   aa 
315

 va'a
3
 ni

1
  ni

35 

    ENF  bien INT  ENF 

    oh está bien 

 

       e)  RS    nia
31

   ku
5
ni

1
   kan

31
   kue

31
 n-kuu

53 

   aunque PROG querer REIT 3PL NEG-COP 

  aunque  queramos ya no se puede 

  

  Como se observa valoran el bilingüismo. No obstante los miembros de esta familia usa de 

manera preponderante la lengua tu‟un  savi  durante sus prácticas cotidianas en el hogar y 

fuera del mismo, así como con los familiares cercanos  que  llegan de visita, como se 

presenta a continuación en 22: 

 
22 a) FS yee

31
    chun

1
   nuu

15 
  ndo

53
yo

1
=ku-i

51 

  PROG haber   trabajo PREP PROG estar=3PL 

  hay trabajo en donde estan 

 

    b) IS a    ya
3
chi

3
      nde

53
=na

1
   a

5 
    Nor

3
te

1
     nde

53
=na

1 

  INTERR cerca    PROG estar=3PL INTERR Norte  PROG estar=3PL    

  ¿están cerca,  están en el norte? 

 

   c) FS  ya
3
chi

3
    yoo

53
 ni

1
   ndo

53
yo

1
=na

1 

  cerca     DEIT PROG estar=3PL        

  acá cerca  están 

 

  d) FS  su
5
    nko

15
yo

53
  yo

1
 ku-i

51 

  CL    México DEIT COP-3OBJ      

  es acá en el país 
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   e) IS  Se
53

na
3
da

3
  ka

3
  ku-i

51
 

  Ensenada  DEM COP-3OBJ   

  En Ensenada es 
 

    Como se refleja en los fragmentos presentados,  el uso de la lengua tu‟un savi es 

predominante  ya sea en el hogar o en la comunidad. 

  Los rasgos principales de la F4 de campesinos   se resumen de la siguiente forma: En 

primer lugar, en ésta familia   la primera generación es de gran edad. Pues la señora Rosa 

tiene  78 años y su esposo 83, solo uno de sus hijos se encuentra en la comunidad dando su 

servicio, los demás integrantes se encuentran en la Paz y Estados Unidos. En ésta familia se 

ha socializado la valoración del tu‟un savi y el español, pues consideran que al emigrar 

sufren por no saber el español. 

   En segundo lugar  la F4 valora el uso del bilingüismo como se presenta en 21 a), b) c) y 

e), porque consideran que al emigrar  es necesario saber hablar ambas lenguas. No obstante 

en sus prácticas comunicativas usan der manera preponderante el tu‟un savi como se 

muestra en 22. 

  En tercer lugar la primera generación es monolingüe porque no se escolarizó y emigró 

solo dos años, mientras que la segunda y tercera generación,  solo dos se encuentran  en la 

comunidad y la mayoría  han emigrado. Quienes son de la segunda generación y se 

encuentran en la comunidad y en la Paz son bilingües coordinados. Mientras que quienes se 

encuentran en Estados Unidos son multilingües, de acuerdo a las afirmaciones de la familia. 

No obstante durante mi estancia en la comunidad no regresó ninguno de los integrantes que 

viven en Estados Unidos, por tanto  en mi caso no podría afirmar si son competentes en la 

lengua tu‟un savi. 

 

3.1.5  F5: Familia de comerciantes. 

    Corresponde a una familia extensa. Se integra del Señor (finado) Severo Santos y Marina 

Vega  García de  51 años de edad. Tuvieron  seis hijos, Gabriel de 33 años de edad, Sergio 

de 30, Silvia de 28 años, Arturo de 26 años, Rosario de 24 años y Ernesto de 21 años de 

edad. Todos culminaron su Educación Primaria. La señora Marina solo emigró dos años y 
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ahora se dedica al comercio predominantemente y en ocasiones al cuidado del ganado. El 

esposo es quien durante más de diez años emigró a Estados Unidos, pero murió hace 

aproximadamente once años.   

  Quienes se encuentran en MG son la señora Marina y su hijo Sergio con su esposa 

Martina de 25 años de edad y sus hijos Joanna, Sergio y Raimundo, de seis, cuatro y dos 

años. Todos los demás integrantes de ésta familia de comerciantes  se encuentran en 

Estados Unidos. En esta familia solo la señora Marina es monolingüe en mixteco, porque 

los demás integrantes de la familia son bilingües en Mixteco y español y algunos 

multilingües porque hablan tres lenguas,   como se muestra en el diagrama: 

 

                                     F5: Familia  Santos Vega 

                                                      

        Severo              Marina 

 

    

        Gabriel          Sergio  Martina Silvia       Arturo         Rosario      Ernesto  

                                

                               Joanna Sergio Ray 

 

                         Mixteco 

                       Mixteco español 

                       Mixteco  español e inglés 

 

Viven en EU 
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   A continuación se muestra la opinión de la familia de comerciantes respecto al uso de la 

lengua, principalmente cómo la señora  Marina Vega valora el uso del español, pero no 

desvaloriza el uso de la lengua tu‟un savi, pues opina  que aunque ella no aprendió el 

español porque solo emigró dos años y ya no salió de la comunidad,   considera que  a los 

niños o la tercera generación se le debe enseñar no solo el español, sino también el tu‟un 

savi por parte de sus padres para que no se pierda como se presenta en 23: 

 

23 a)  HR        cha
53

  va'a 
3
 ni

1
  ka

5
=ni

3
     ña

1
  tu

1
va

3
=na

1
         u

1
vi

1
 san

3 

           CONJ bien  INT PROG pensar 2SG SUB  PROG saber=3PL   dos lengua 

          ¿y usted  piensa que está bien que sepan dos lenguas? 

  

     b)    MV       a
3
ja

5
     to

1
no

1
 na

3
  ka

31
na

1
     san

3
   nda

5
vi

3
  

          si      como SUB   PROG hablar  lengua  mixteca  

          si pues que  hablen Mixteco 

 

     c)   MV ra
1
     na

3
  ka

31
na

1
  san

3
  schi

5
la

3
    ra

3
  va'a

3
  ni

1
  

CONJ SUB  PROG hablar  lengua castellana    CONJ bien  INT 

y que hablan español está bien 

 

     d)  MV      va'a
3
 nchua

31
  ka

5
         tía

53
 kue

13
  ku

5
ni

1
       me

5
na

1
 xna

51
=na

1
     nuu

15
  se'e 

3
=na

1 

             bien INT PROG pensar   pero NEG PROG querer 3PL  PROG enseñar=3PL PREP  hijo=3PL 

              pienso que está muy bien pero no les  quieren enseñar a  sus hijos 

 

     e)   HR      a
3
ja

5
 ni

35
  ti

3
     kue

13 
- ku

5
ni

1
        ka

1
-na

1  
  a

5
ni

3
xi

3 
tu

3
  ni

35 

       AFIRM ENF pero   NEG-PROG querer   REIT-3PL    cómo   ENF 

       si ya no quieren o quien sabe 

 

     f)  MV kue
13

- ku
5
ni

1
    su

53
kua

53
chi

3
 ka

5
chi

3
-na

1
  ra

1
  kue

13
-tsi

5
ni

1 

       NEG-PROG querer niños PROG dicen-3PL pero   NEG-PROG saber 1SG 

       dicen que los niños no quieren pero no sé 

 

a)  MV       na
3
   xna

51
=na

1
   ra

1
  kan

31
 tsi

5
   ka

5
 

       SUB PROG enseñar CONJ PROG hablar PROG pensar 1SG 

       pienso que si les enseñan hablarían 

  

     i)  MV     va'a
3
 xe

1
ka

31
 ña

1
  kan

31
=tsi

5
  ndu

3 

      bueno INT SUB PROG  hablar=3PL dos 

     es mejor que hablen las dos 

 

   Como se muestra en los fragmentos anteriores la F5 valora el bilingüismo y enfatiza que 

es fundamental el aprendizaje del español, pero también la conservación de la lengua tu‟un 

savi como se aprecia en 23, pues argumenta que los padres son los responsables de la 

continuidad o la pérdida de la lengua tu‟un savi. 
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  En la F5 de comerciantes dentro de sus prácticas comunicativas, hacen uso preponderante 

de la lengua tu‟un savi, sin embargo,  principalmente los abuelos son quienes se dirigen  

todo el tiempo con  sus nietos en la lengua uno, a partir de directivos en ocasiones desnudos 

(directos y con énfasis)  como se muestra en seguida en 24 a)  y b):   

 

 
24 a)   MV  sa

1
=u

5
        sa

5
   ki

3
ni

5
 ta

1
  sa

1
=u

53 

  NEG  hacer=2SG  así feo  INT PROG hacer=2SG  

no hagas así, haces muy feo 

 

    b)  MV ki
3
ni

5
 ta

1
  kaa

53
  nda

3
=u

5 

  feo  INT COP mano=2SG 

están muy feas tus manos 

 

    c)  IS a
5
   kun

5
du=u

13
      taa

35
             i

1
ra

1
    yo

51
   yee

31
 in

5
  chai

51 

  INTERR PROG sentar=2SG    papa   mira DEIT: acá   COP        una  silla 

   mira acá hay una silla 

 

    d)   IS    be
3
be

5
 luu

13
  na‟a

51 

  bebé DIM PROG venir 2SG 

  ven bebito ven  

 

 

     Dentro de los rasgos principales de la F5 se resumen de la siguiente forma: En primer 

lugar,   socializan ideologías a sus hijos desde el hogar sobre la importancia del tu‟un savi y 

el español. 

  

    En segundo lugar, valoran el bilingüismo como se refleja en los turnos 23 b), c), e) f) y 

g) y afirman que es importante aprender español, sin que eso signifique pérdida de la 

lengua pues ven mal que algunos padres de familia no transmitan la lengua tu‟un savi a sus 

hijos. No obstante dentro de sus prácticas comunicativas cotidianas ya sea al interior o 

exterior del hogar usan de manera preponderante la lengua tu‟un savi, principalmente la 

abuela, mientras que la segunda generación usa el mixteco y el español para comunicarse  

en la familia. 

 

    En tercer lugar,  de la primera generación solo vive la señora Marina y es monolingüe en 

tu‟un savi, en el caso de la segunda  generación todos estudiaron la primaria  y la  mayoría 
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son bilingües coordinados y algunos multilingües porque hablan el tu‟un savi y español de 

manera coordinada, mientras que el dominio del inglés es de manera incipiente. 

 
 

3.1.6  Comparación de las familias focales 

 

   Como se puede apreciar en esta sección se analizó que la familia constituye el primer 

espacio de interacción en el proceso de desarrollo  de las ideologías y prácticas lingüísticas. 

Desde este ámbito es evidente que cada familia no solo posee ideologías muy distintas 

respecto a la lengua tu‟un savi, sino también sus prácticas comunicativas distan de sus 

ideologías. Para lo cual resumiré las ideologías y prácticas de cada familia, así como el 

grado de bilingüismo y multilingüismo  que presentan: 

   Se puede observar que la F1 de migrantes valora el multilingüismo por su condición de 

migrantes por más de 30 años en el país y al exterior. Consideran que es fundamental saber 

hablar tu‟un savi, español e inglés  para poder comunicarse en los diferentes dominios de 

interacción, es decir en MG, al interior del país y en Estados Unidos. Empero en sus 

prácticas comunicativas  todos los integrantes  que se encuentran en MG usan de manera 

preponderante el tu‟un savi aún cuando algunos son bilingües y otros multilingües. 

     En el caso de  la F2,  también de migrantes,  se valora el bilingüismo, y solo algunos 

reconocen la importancia del multilingüismo, pues  aún cuando  emigraron por más de 35 

años, afirman que fue una mala experiencia haber emigrado tanto tiempo sobre todo a 

Estados Unidos y opinan que han decidió ya no emigrar sino estar de manera permanente 

en la comunidad.  Sin embargo en sus prácticas comunicativas usan más la lengua tu‟un 

savi y solo Pedro que corresponde a la segunda generación usa con su esposa y sus hijos 

ambas lenguas. Respecto a las lenguas  que hablan, la mayoría son bilingües coordinados y  

quienes han estado más tiempo en el exterior son  multilingües. 

    Respecto a la F3  de campesinos consideran necesario el bilingüismo y en sus prácticas 

comunicativas la primera generación usa más el tu‟un savi como medio de comunicación, 

mientras que la segunda generación usa ambas lenguas.  Aunado a ello todos los integrantes 
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son bilingües coordinados a excepción de la señora Teresa que es bilingüe incipiente 

porque tienen mayor dominio del tu‟un savi y escaso conocimiento del español. 

    En la F4 de campesinos afirman que es importante el bilingüismo, porque lo consideran 

necesario para la comunicación en diferentes espacios.  Empero,   en sus prácticas 

comunicativas usan mayormente el tu‟un savi. Entre sus integrantes, la primera generación 

es monolingüe en mixteco, la segunda y tercera es bilingüe y multilingüe. 

  En el caso de la F5 de comerciantes,   valoran el uso del bilingüismo para no sufrir al 

emigrar. No obstante, en sus prácticas comunicativas cotidianas usan con mayor frecuencia 

la lengua tu‟un savi en todas las generaciones. La señora Marina (de la primera generación) 

es monolingüe en tu‟un savi y los demás integrantes  son bilingües coordinados y algunos 

multilingües.  

     En tal sentido el bilingüismo coordinado y el multilingüismo han sido desarrollados por 

esta comunidad de práctica como un mecanismo de defensa ante lo ajeno y de identidad 

ante lo propio, porque se sigue conservando la lengua tu‟un savi. Es  decir las familias 

estudiadas valoran el uso del español y el inglés no solo para evitar la discriminación, sino 

para poder expresar sus necesidades laborales y  sociales ante otros, pero  no  restringen el 

uso del mixteco porque es parte de la identidad y tiene gran funcionalidad en la redes 

sociales en que se mueven al emigrar y en la comunidad cuando regresan a dar servicio. Es 

importante destacar  que las redes paisanales, así el  hecho de regresar a MG a dar servicio 

comunitario  a partir del sistema de cargos, constituye  la base de la vitalidad de la lengua 

tu‟un savi (como se desarrollará en la siguiente sección).  

   Además es evidente que hay quienes ven negativamente a aquellas personas que no 

enseñan la lengua tu‟un savi a sus hijos, aún cuando se encuentren en el exterior (quienes 

emigraron de forma aislada) son quienes no siempre les enseñan la lengua a sus hijos, pero 

cuando regresan a MG, los abuelos juegan un papel fundamental en la recuperación  de la 

lengua porque usan preponderantemente la lengua tu‟un savi , debido a que la mayoría de 

los abuelos son monolingües  o bilingües coordinados pero prefieren el uso de la lengua 

tu‟un savi, porque consideran que al regresar a la comunidad es necesario comunicarse con 

la familia, principalmente con los adultos. La vitalidad de lengua Mixteca depende de su  
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uso en los distintos espacios sociocomunicativos, de su práctica en la  vida cotidiana,  de  

su funcionalidad en diferentes espacios que van desde el hogar, las actividades colectivas 

en el campo y la comunidad, la Casa de salud, las asambleas comunitarias, escuela  y hasta 

la religión. 

       En éste sentido he podido explorar que aunque los  abuelos, los padres de familia y los 

mismos jóvenes piensen que es importante hablar el español y el inglés  para no sufrir 

discriminación y no tener  dificultad para comunicarse al salir, así como para poder ocupar 

cargos y defender al  pueblo, por otra parte en sus prácticas cotidianas usan de manera 

predominante  la lengua tu‟un savi, porque a pesar de valorar el español e inglés también 

valoran el  mixteco y se ha desarrollado un bilingüismo coordinado en las segundas y 

terceras generaciones, e inclusive un multilingüismo ( con dominio incipiente del inglés), lo 

cual aún  refleja  una alta vitalidad de la lengua tu‟un savi. 

 

3.2 La comunidad  

La comunidad es un espacio social, político y cultural de amplia participación y por ende  

también es un dominio   de interacción.  Así como en la familia se desarrolla el lenguaje 

desde los primeros años de vida y se socializan las ideologías lingüísticas de manera 

simultánea a las prácticas comunicativas  y aunque a veces suelen ser muy contrastantes 

son parte del desarrollo de los sujetos.   En tal sentido la comunidad es también un  espacio 

sociocomunicativo, un ámbito  de prácticas comunicativas, en donde  se refleja la 

competencia en los registros de habla, porque las conversaciones son más formales lo que 

implica el uso de honoríficos como se explicará más adelante. 

    Por tal razón comenzaré a explicar la estructura política de manera general,  pero me  

centraré en la importancia de la lengua tu‟un savi  en  el desarrollo de las asambleas y el rol 

que juegan las autoridades para mantener la vitalidad de la lengua tu‟un savi en la vida 

comunitaria. 
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3.2.1  Organización social y política 

 

MG tiene la categoría política de Agencia de policía por el número de sus habitantes. El 

nombramiento de las autoridades es cada año  a finales del mes de diciembre y se convoca 

a una asamblea a todo el pueblo para elegir a los que conformarán el cabildo o equipo de 

trabajo.  

   El nombramiento de las autoridades comunitarias, es mediante el sistema  de cargos. El  

sistema de cargos en la comunidad se refiere al conjunto de espacios que hay que cubrir, es 

decir las funciones dentro del  cabildo en la Agencia como son el agente, suplente, 

secretario, tesorero, el mayordomo para la fiesta principal,  la asistente de la casa de salud, 

las vocales, a  partir del nombramiento por usos y costumbres, que consiste en que a partir 

de un conjunto de normas creadas por la propia población se rige la vida política y social, 

en donde el máximo órgano en la toma de decisiones para conducir al pueblo es la   

asamblea    comunitaria. Sus decisiones se realizan  sin interferencia de partidos políticos o 

instituciones de carácter gubernamental. La autoridad municipal se integra por un agente de 

policía, un suplente, un secretario y un tesorero y se les da la toma de posesión a partir del 

primero de enero para recibir bien el año. Quienes terminan su gestoría entregan el cargo 

ese mismo día a partir de la vara o bastón  de mando a quienes  han sido  elegidos  en una 

asamblea masiva del pueblo.  

 

3.2.2  El sistema de cargos como mecanismo de vitalidad de la lengua tu’un savi  

 

Es  fundamental destacar que a diferencia de otras comunidades,  el sistema de cargos en 

MG  es un mecanismo fundamental para la reproducción no solo identataria, sino de  

vitalidad de la lengua tu‟un savi.  Pues a partir del sistema de cargos los comuneros 

establecen un rol de participación, por tanto las personas regresan a prestar sus servicios en 

la comunidad,  desde  Baja California, Sonora, Sinaloa, o de las diferentes ciudades de 

Estados Unidos  como Arizona, Oregon, Indiana que son los lugares a los que emigran. En 

tal sentido, es imprescindible el papel que desempeña  la lengua tu‟un savi en la comunidad 

que es también otro de los dominios de interacción, porque como se describirá en el 
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desarrollo de esta sección, quienes llegan a  asumir cargos en MG, deben saber hablar la 

lengua, es decir usar el registro formal  para ser aceptados por la comunidad. 

     Por tal razón, los integrantes del cabildo o autoridad municipal convocan a reuniones 

constantemente y lo hacen en la lengua uno, cada mes o cada quince días dependiendo de 

las necesidades  del pueblo. Quien convoca a la ciudadanía es el suplente o el secretario, y 

lo hace desde muy temprano o un día antes, apoyándose del altavoz a partir de las cinco y 

media o seis de la mañana para que la gente se organice bien en sus actividades y asista a la 

reunión, porque la mayoría de los habitantes se van al campo a cuidar su ganado, a cortar 

leña o a sembrar o levantar la cosecha. Los anuncios son  siempre en  lengua tu‟un savi. Las 

reuniones se realizan entre cinco y seis de la tarde, terminando ya muy tarde,  a veces  a las 

nueve o diez de la noche, porque se analizan y discuten asuntos sobre el mejoramiento de la 

infraestructura como la ampliación de energía eléctrica, pavimentación de la calle principal, 

sobre la construcción de la caja de  agua, entre otros temas, también se da información 

sobre programas como Pro Campo y Oportunidades.  Aunado a esto en las asambleas se  

discute como organizar las fiestas. 

    Las autoridades del pueblo convocan  a tequios para arreglar el camino, principalmente 

durante las lluvias, o para ampliar la red de agua. Las asambleas  son presididas por el 

agente, pero todo el análisis y la discusión lo desarrollan los asistentes en la lengua tu‟un 

savi, aún los jóvenes, pues consideran que  la toma de decisiones es más profunda si la 

discusión  es en la lengua primaria de la comunidad. Además  la asamblea es considerada el 

espacio  óptimo para proponer y resolver los problemas   comunitarios.  

   Anteriormente para el nombramiento de las autoridades elegían a ancianos porque eran 

quienes tenían mayor experiencia en el pueblo y bastaba con  la función social de la lengua 

indígena en la comunidad, es decir no era determinante que quienes representaban al pueblo 

fueran bilingües,  porque los maestros tenían mayor trabajo social en la comunidad y eran 

los que elaboraban solicitudes para gestorías, es decir hace algunas décadas los profesores 

realizaban trabajos comunitarios porque tenían una función social y no solo educativa, por 

ende eran quienes realizaban solicitudes a distintas instancias gubernamentales y 

acompañaban a las autoridades para gestionar sus demandas de infraestructura de la 

comunidad como electrificación, construcción de aulas, casa de salud, entre otras 
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necesidades. Esto era en gran medida también porque la mayoría de las personas eran 

monolingües en tu‟un savi, en cambio todos los profesores hablaban español. 

   Sin embargo en los últimos años esto ha cambiado. Es imprescindible destacar que  hoy 

en día las autoridades elegidas,  son adultos de experiencia aunque no sean bilingües 

coordinados, sino monolingües en tu‟un savi, y también jóvenes con un bilingüismo 

coordinado. Esto es con la finalidad de combinar la experiencia y la habilidad de saber leer 

y escribir para poder gestionar las necesidades del pueblo ante las instancias 

gubernamentales. Así mientras permanecen en la comunidad y realizan distintas actividades 

desde tequios, organización de fiestas mediante la realización de asambleas, como el 

espacio más amplio de la toma de decisiones,  usan de manera predominante la lengua 

tu‟un savi y solo cuando recurren a instancias gubernamentales o reciben  visitas de 

personal externo que corresponde al programa oportunidades o pro campo es cuando 

recurren al uso del español. 

     Es innegable el  uso del español por su status político, social y aún económico, no 

obstante la comunidad siguen usando la lengua indígena y haciendo uso de sus prácticas 

ancestrales y combinándolas con los retos del mundo moderno como una manera de 

afianzar su situación de vida. Es decir aún con la función social del español, la lengua tu‟un 

savi no ha dejado de tener funcionalidad y el mecanismo que se ha seguido es el desarrollo 

de un bilingüismo coordinado,  aunque no en todas las generaciones. En este sentido  la 

lengua materna  no esté  muy presente en los espacios Institucionales,  sí tiene una función 

imprescindible  en el hogar, en las asambleas comunitarias,  en las actividades domésticas, 

en el trabajo del campo, en los tequios, en los rituales, en la iglesia y en el comercio.  

    En seguida se muestra el uso constante de la lengua tu‟un savi en las asambleas 

comunitarias, a partir del discurso de un asambleísta durante  el cambio de autoridad como 

se muestra en el ejemplo 25.  

 

25a) AS ta
5
tsa

3
vi

1
  nchua

31
=ni

3
   ña

1
  ni

1
-ke

5
ta

3
=ko

5
 kuia

1
 luu

13
  yo

3
    dos mil diez 

        Gracias     INT=2SG           SUB COMPL-salir=1PL año DIM DEM dos mil diez 

        gracias a todos  porque salimos bien este año dos mil diez. 
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     b) AS   u
5
sa

3
         entre

3
gar

3
=ni

3
   kuen

31
ta

1
=ni

3
    nda‟a

35
     kue

31
  ta‟a

53
loo

13
 

  PROG hacer  PROG  entregar=2SG cuenta=2SG  manos   PL  familia 1PL 

  Entregarán el cargo  en manos de nuestros familiares 

 

      c) AS   ra
1
  na

3
 kuu

31
    ka

5
nu

1
  i

3
ni

1
   ni

3
vi

1
     ñuu

31
  luu

13
 

  CONJ SUB COP PROG disculpar  dentro  persona pueblo pequeño 

  Que disculpe el pueblo 

 

      d) AS   ña
1
  nda

1
       ni

1
  yee

31
 o

3
ra

1
  nda

5
to'o

3
  va'a

3
  ni

35 

  SUB verdad INT COP hora PROG platicar bueno INT 

   es verdad que hay horas en que platicamos bien 

 

      e) AS   ni
3
vi

1
 ñuu

31
  ra

3
   ka

5
na

1
  ña

1
  sa

1
ma

1 

   persona pueblo CONJ PROG pensar SUB cambio 

   las personas del pueblo piensan que habrá cambio 

 

       f) AS  nda
1
  ka

5
chi

3
   ni

3
vi

1
 ñuu

31
 

  verdad PROG hablar   persona pueblo 

   tienen razón las personas del pueblo 

 

    Como se muestra,  el tipo de registro que se utiliza en las asambleas es formal, porque 

los asambleístas usan constantemente palabras con los sufijos ni y  luu que indican respeto, 

como en  25 a), b) y c) en donde se usa la misma forma para representar el diminutivo que 

indica respeto, como  añito „kuia
31

 luu‟,  nuestra familita  „ta‟an
53

 loo
35
‟, pueblito „ñuu luu‟. 

Así como en 25 a) y b) gracias a usted „tatsavi  nchua=ni‟ y entregará „usa entregar=ni‟,  se 

sufija la partícula ni,   para indicar segunda del singular, pero de manera formal, es decir, 

indica  usted. Como se observa las autoridades deben saber emplear correctamente estas 

formas, para poder establecer una comunicación acorde en el desarrollo de las asambleas, 

solo de esta forma pueden ser aceptados socialmente y legitimar su autoridad. 

    A continuación se muestran fragmentos a partir de una entrevista realizada al ex agente  

Pedro,  con la finalidad de saber qué opina sobre la lengua tu‟un savi   y poder  contrastar la 

información obtenida de la observación participante, la cual fue complementaria y  similar 

a los datos ya obtenidos, lo que refleja la vitalidad de la lengua en las asambleas 

comunitarias y en otros espacios  como se muestra en los ejemplos de  26,  en donde se 

refleja la importancia del tu‟un savi en el desarrollo de las asambleas, para la toma de 

acuerdos y conducción de los asuntos de la vida comunitaria: 
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26      a)  HR ¿pero también lo practican todavía en las asambleas no?' 

 

b)  PS    de hecho aquí y en todas las asambleas es puro Mixteco 

 

c)  PS    hasta los anuncios en los aparatos 

 

d)  PS    igual todo es en Mixteco 

 

e)  PS    por ejemplo en el año que estuve de agente, mi experiencia 

 

f)   PS    lo que me dejo de experiencia y entender también por qué ¿no? 

 

g)  PS    es que la   gente  hace sus reuniones en Mixteco 

 

h)  PS    precisamente para entender más sobre los problemas 

 

      

 

    Es evidente que las personas de la comunidad y sobre todo las autoridades asumen la 

importancia de la lengua tu‟un savi  y en caso de que no tengan un buen dominio del 

registro especial que se usa en las asambleas, deben esforzarse por aprender o reaprender el 

lenguaje formal para ser respetados y aceptados como autoridades que representan al 

pueblo y es que en la comunidad como ya se indicó, existen dos tipos de registro para la 

comunicación, que en este caso son el registro formal y el registro coloquial . Regularmente 

quienes emigran de manera aislada por mucho tiempo desde muy jóvenes no pierden 

completamente la competencia en el habla formal, sino algunas formas que indican 

honorífico, debido a la falta de práctica, no obstante al dar servicio lo van practicando 

nuevamente y se vuelven a familiarizar con las formas aceptadas por MG. 

 

    Empero es fundamental considerar como se explicó en el primer capítulo, que el 

bilingüismo tiene repercusiones en la lengua tu‟un savi, así vemos cómo los hablantes 

principalmente bilingües   van introduciendo préstamos  en su habla cotidiana y en 

ocasiones hacen uso de la alternancia de código, principalmente las generaciones más  

jóvenes o quienes han emigrado por mucho tiempo. A continuación se muestra un ejemplo 

durante el desarrollo de una asamblea comunitaria de cómo el señor Ángel, un comunero   

que ha emigrado por más de 35 años hace uso de préstamos como en 27 c),  y   alternancia 

de código como en 27 f): 
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27 a) AS yee
31

   o
3
ra

1
  ka

5
ch-o

1
    koo

153
  chi

3
kui

15
 

  PROG haber hora PROG decir- 1PL     NEG haber agua 

  Hay momentos en que decimos no hay 

 

     b)  AS cha
3
  nu

1
va'a

3
      koo

153
   chi

3
kui

15
 

  CONJ   INTERR  NEG haber agua 

  ¿y por qué no hay agua? 

 

     c) AS yee
31

   lu
3
gar

31
 tsi

31
cha

31
 chi

3
kui

15 
  man

3
ke ra

3 

  PROG haber lugar   PROG tirar agua    manguera 

  hay lugares en donde se tira el agua de la manguera 

 

      d) AS cha
3
      nuu

15
     me

3
ko

5
  n-si

5
no

1
   ni

3
xi

3
      kaa

53
=ra

3 

  CONJ INTERR   nosotros NEG-PROG saber INTERR    COP=3OBJ 

  ¿y por qué nosotros no sabemos cómo está? 

 

      e) AS cha
5
  ku

5
mi

3
  chun

1  
     kuu

53
     ña

1
   ku

5
mi

3
  kua

1
chi

3 

  SUB  PROG tener trabajo  COP     SUB   PROG tener culpa 

      el que tiene cargo es el que tiene la  culpa 

 

      f) AS todo el tiempo estamos culpando 

  todo el tiempo estamos culpando 

  todo el tiempo estamos culpando 

 

      g) AS ni
3
xi

3
     kaa

53
     ña

1
  kan

5
=kue

31
ni

3
  tia

53
  saa

51
 ku=i

51 

  INTERR  COP   SUB PROG pensar=2PL pero  así   COP=3OBJ 

     cómo es lo que piensan,  pero así es 
 

      h) AS ka
5
nu

1 
  nchua

31
     koo

53
  i

3
ni

1
=kue

31
ni

3 

  grande   INT        COP   dentro= 2PL 

  disculpen (muy grande sean ustedes por dentro) 
 
 

    Sin embargo aún cuando los hablantes hayan desarrollado un bilingüismo en diferentes 

modalidades y se refleje en el habla cotidiana de los hablantes la introducción de préstamos 

y en ocasiones la alternancia de código, la lengua uno sigue siendo aún muy funcional en el 

ámbito familiar y comunitario como se muestra en  los fragmentos anteriores, pues se 

refleja la importancia del registro formal como en 27 g) y h)  en donde aparece nuevamente 

la partícula ni
3
 con el pluralizador kue, es decir kueni que indica 2 PL(ustedes). 

 También en los ejemplos que se presentan  en 28 b), c) e) y f), se muestra que la autoridad 

usa un registro también formal, para expresar su gratitud al pueblo, por todo su apoyo y los 

exhorta a seguir participando y apoyando a las nuevas autoridades. 
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28 a) JJL ni

1
-ke

5
ta

3
   ta

1
  in

5
 kuia

1
  n-si

3
kaa

51
=o

5 

  COMPL-terminar  REIT un   año COMPL-estar=1PL 

terminó un año    que estuvimos 

 

     b) JJL to
1
no

1
  ka

5
chi

3
  ta

5
   tsi

3
kee

53
 kii

15
   ña

1
  tat

5
sa

3
vi

1
     ndi

31
=kue

31
ni

3 

  como  PROG decir SUB REIT  algun  día      SUB  gracias         todo=2PL 

  como les dije el otro día ,que gracias a todos 

 

     c) JJL ta
5
tu

3
  koo

153
=kue

31
ni

3
   ra

3
  koo

153
    ña

1
 kuu

53
    sa

53
       in

1  
au

3
to

3
ri

1
da

53 

  si     NEG COP 2PL     entonces COP 2PL  SUB     COP         PROG hacer  una autoridad    

  sin ustedes,  las autoridades no podrían hacer nada 

 

c) JJL ni
3
vi

1
 ñuu

31
  kua

51
   ka

5
nu

1
  nuu

15
  ndio

31
 

Persona pueblo PROG ser-3SG grande  para  todo 

  las personas del pueblo son las que son importantes ante todos 

 

d) JJL tat
5
sa

3
vi

1
 nchua

31
=kue

31
ni

3
  

Gracias INT 2PL 

  muchas gracias  a ustedes  

 

e) JJL  ndi
3
 a

3
yu

5
da

1
  nchi

5
nche

3
=kue

31
ni

3
      kue

31
  n-si

3
 kaa

51
=kue

31
 

Todo ayuda  PROG ayudar=2PL   2PL COMPL estar=2PL 

por toda la ayuda que nos proporcionaron al estar 

 
 

   Por tal razón, como se refleja en todos los fragmentos presentados la lengua tu‟un savi es 

determinante para la comunidad y la presencia de las autoridades también influye para que 

se legitime el poder de la lengua uno y por ende se siga practicando, porque es símbolo de 

identidad. En este sentido las asambleas comunitarias representan uno de los espacios más 

propicios para la discusión y la toma de decisiones, pero también constituye un espacio 

fundamental para la práctica permanente de la lengua tu‟un savi. 

 

3.3  Ritualidad  

    La ritualidad también es un espacio fundamental de interacción y constituye en las 

sociedades mesoamericanas una de las expresiones más elaboradas.  Esta práctica es 

milenaria  en las sociedades campesinas  mesoamericanas. La interacción con la naturaleza, 

el papel con las montañas sagradas y los lagos han sido de vital importancia. El culto a la 

lluvia, del maíz representa la cosmovisión prehispánica, abarcando un conocimiento 
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práctico y filosofía de la naturaleza (Broda 1996-1997; Albores y Broda coords. 1997; 

Broda,  Iwaniszewski y Montero coords. 2001).  

    Desde  épocas remotas, los primeros seres humanos aprendieron a emplear el poder 

curativo de las plantas medicinales para curarse de las enfermedades que iban surgiendo a 

través del tiempo, poco a poco estas plantas medicinales fueron evolucionando y el ser 

humano fue transmitiendo estas enseñanzas de generación  en generación, estos 

conocimientos forman parte de la cultura (Chapela, 1991). 

    En tal sentido se considera que la ritualidad  abarca el culto a la lluvia principalmente, así 

como a otros elementos de la naturaleza con la finalidad de tener una buena producción de 

maíz  y otros productos como base de la alimentación. También es fundamental el culto a 

las montañas, lagos, caminos, para sanar o evitar enfermedades y ante ambos tipos de 

ritualidad existe un tipo de registro especial  que usan los  curanderos para la comunicación 

con la naturaleza, así como con las personas enfermas, pero también para el bautismo, la 

confirmación, la pedida de mano, el apadrinamiento constituyen rituales fundamentales del 

ciclo de vida de los seres humanos. 

   Por ende, la ritualidad  además de constituir un conjunto de creencias alrededor de la 

naturaleza y la vida,  es también un ámbito de interacción en donde el lenguaje juega un 

papel de primer orden. Goffman (1959)  relacionó la conducta ritual interpersonal con las 

fases de los encuentros o interacciones cara a cara: el desafío, el ofrecimiento, la aceptación 

y el agradecimiento, entre otras. En dichas interacciones quedan expresados las reglas de 

etiqueta social y los atributos de las personas, como el orgullo, el honor, la dignidad y la 

posición social. Así, de su concepto de ritual, se derivaron dos ideas importantes. La 

primera, la de relacionar a los rituales con el proceso de comunicación, pues los rituales se 

ubican en la categoría de actos humanos expresivos, en oposición a los instrumentales.  En 

segundo lugar relacionar los rituales con los movimientos del cuerpo, al considerar que la 

ritualización actúa sobre el cuerpo produciendo la obligatoriedad y asimilación de posturas 

corporales muy particulares en cada cultura.  
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3.3.1  Rituales católicos  del  ciclo de vida 

  Desde los aportes ya planteados, explicaré en este apartado en primer lugar  la importancia 

de la lengua tu‟un savi a partir de un registro formal en los rituales del ciclo de vida, que 

expresan la cura de enfermedades,  en segundo lugar  la pedida de mano en donde la 

religión católica es fundamental porque en ambas situaciones se combinan elementos de la 

cosmovisión mixteca con elementos de la religión católica. 

     En la cultura mixteca y específicamente en el caso de  MG la ritualidad constituye un 

dominio de interacción, en el cual a lengua tu‟un savi es imprescindible porque expresa por 

una parte, en términos de Goffman ofrecimiento, desafío y gratitud y por otra parte las 

posturas corporales son fundamentales. En el caso de MG cuando un niño o adulto es 

curado por mal de ojo, espanto, envidias, entre otros padecimientos, el tipo de registro que 

se utiliza y  las posturas corporales están estrechamente interrelacionadas  porque así 

mientras el curandero limpia y sopla al enfermo, usa un registro especial y le al pide a quien 

está atendiendo que levante los brazos, lo cual indica que está pidiendo a la naturaleza 

mejorar de salud.    

     Para realizar limpias ya sea a los bebés o niños por el mal de ojo, se utiliza un lenguaje 

ritualizado  en tu‟un savi, también para curar enfermedades tanto de niños como adultos a 

causa de espanto en los caminos que ocurren al trabajar. Se ocupan plantas como sábila, 

hierba maestra, ajo, ruda, entre otras,  con el alcohol y el aguardiente para hacer limpias ya 

sea por mal de ojo, por espanto ó por envidias, llevando un presente al lugar, donde se cree 

que se enfermó la persona, que consiste en las hierbas ya mencionadas, así como pulque y 

un pollo, u otro animal, dependiendo de la gravedad  o magnitud de la enfermedad. 

    A continuación se muestran un ejemplo de  lenguaje ritualizado, enfatizando que en este 

caso no solo se usan  los honoríficos ya mencionados, sino elementos  de la religión 

católica, se habla de una combinación de elementos de la naturaleza propia de la 

cosmovisión mixteca y se adoptan elementos de la religión católica, como el hecho de  

hacer referencia a la virgen de Guadalupe,  para curar a un niño que tiene mal de ojo, lo que 

le estaba ocasionando fiebre y dolor abdominal, no obstante al curarlo quedó dormido y 
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después de dos horas ya no tenía fiebre y el dolor ya era menos intenso. Al día siguiente ya 

se veía mejor. Estas prácticas son muy constantes  como se presenta en 29 a) a 29 g). 

 
29a) IS   Virgen de Guadalupe  na

3
 ndu

1
va

1
=tsi

5 

   Virgen de Guadalupe  SUB PROG componer=3SG 

   Virgen de Guadalupe, que se componga 

 

  b)   IS   ma
1
-yuu

351 
   ni

35
  ma

1
-yuu

351 
  

   NEG PROG 2SG temer  ENF NEG PROG temer 2SG 

  ¡no tengas miedo, no tengas miedo! 

 

  c)   IS   na
3
 kun

5
   yu

3
ku

31
  yo

1 

  SUB PROG limpiar 1SG hierba  2SG 

  que te voy a limpiar con la hierba 

 

   d)  IS   ma
1
-nda

5
y=u

1
        ri

1
       ta

3
tu

1
    na

3
   nda

5
y=u

5
         ra

1
  ma

1
-ku‟u

51
  kue'e

51 

   NEG  POT llorar 2SG porque AFIRM   SUB  PROG llorar   entonces    NEG POT ir enfermedad 

   no llores,  porque si lloras no se irá la enfermedad 

 

 f)   IS     ma
1
-nda

5
y=u

1
   run

51
 so

53
   ki‟i

3
   ña

3
tsa

1
   i

3
chi

1
 ku=i

51
 

   NEG- POT llorar=1SG rápido ENF PROG tomar SUB DEM camino PROG ir 

     no llores, tomará su caminito rapidísimo 

 

  g)   IS    ya'a 
13

  ka
5 
rru

51
  kun

5
da

3
na

1  
ña

3
 tsa

1
  ku‟i

53
  ta

1
chi

15
 so

53
  ku‟i

51 

   PROG pasar   carro      POT seguir   DEM  PROG ir viento ENF POT ir 

   pasan carros y los seguirá, se irá como el viento 

 

  h)  IS  ma
1
-yuu

351 
  nuu

15
=luu

13
-ni

1
              nda 

3
kua

1
=ni

1 

 NEG PROG 2SG  cara=DIM-ADV: solamente       PROG cerrar(ojo) =2SG 

 no tengas miedo, cierra  solamente tus ojitos  

 

  i)  IS  ta
5
 ku

5
ni

1
=a

3
     ra

1
      sa=i  

51
        ta

51
ta

35
=luu

13 

 SUB  PROG querer=3OBJ      entonces     PROG hacer=3OBJ  medicina=DIM 

 si quiere curará (si quiere funcionará como medicinita) 

 

  j)   IS  ma
1
-yuu

351 
   ri

1
 sua

13
     tsa

1
tu

1
 kuu

53
=o

5
        yu

3
ku

1
=luu

13
    ku=i

51 

 NEG PROG 2SG teme   r porque NEG   picoso PROG ser=3OBJ  hierba=DIM      PROG ser 3OBJ 

    no tengas miedo porque  esto no arde, es hierbita 

 

 

   Como se puede mostrar en el registro de habla formal es muy marcado el diminutivo luu  

como honorífico como en 28 h), i) y j)   se presenta esta forma en las palabras: „nuu
15

=luu
13 

carita, „ta
51

ta
35

=luu
13
‟ medicinita y „yu

3
ku

1
=luu

13
‟ hierbita y que son expresiones que 

representan respeto y petición a la naturaleza, al conjunto de hierbas curativas para que 

hagan efecto, además de  comprensión y deseo para que la persona enferma sane. Por lo 

tanto lengua tu‟un savi  en MG es fundamental en el desarrollo de los rituales ya  sea  
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enfocados a la naturaleza ó  a los ciclos de vida de los seres humanos. la  lengua tu‟un savi 

es fundamental el desarrollo del registro ritualizado empleando una serie de honoríficos.  

     Parte de la ritualidad también se manifiesta y se materializa en las fiestas  que marcan 

ritos en el ciclo de vida. Dentro de las costumbres se encuentran los bautizos, el pedimento, 

las bodas. En ésta indagación solo describiré como se realizan las bodas para dar a conocer 

el uso  del lenguaje en la realización de todo el proceso, desde la pedida de mano, hasta la 

realización de la boda. El proceso inicia con el pedimento que consiste en que los padres 

del joven vayan a la casa de la novia a pedirla, llevando de por medio una canasta de pan, 

mole y mezcal, así como uno o dos cartones de cervezas.   

   Durante éste acto debe de estar un embajador
25

, que es una persona muy conocida del 

pueblo y tiene que  desarrollar un registro  especial y muy ritualizado, a este registro se le 

denomina en tu‟un savi „tsavi‟ para pedir a la adolescente ante sus padres, regularmente le 

dicen al embajador que lo pensarán porque deben platicar con los padrinos y familiares de 

la novia, entonces el embajador les dice que lo consideren y que volverán en otra ocasión. 

Durante la segunda fase de intento vuelve a ir el embajador, se lleva lo mismo  y si aceptan 

los padres de la joven, se fija la fecha de la boda.  

  El tipo de registro ritualizado que se utiliza durante todo el proceso de pedida de mano, es  

especial y único en este tipo de ritual. En este dominio de interacción  se usa un registro 

que no se utiliza en el habla coloquial y el sufijo luu
13

 no se sufija a éste tipo de palabras en 

el habla coloquial con el mismo significado, mientras que en la pedida de mano es crucial 

su función como se presenta en 30 b) kondavi luu
13

=ni
3
 en donde luu es un diminutivo 

(pequeño) pero simboliza respeto  y   ni
3 

 marca tercera de posesivo y en conjunto quiere 

decir  su sombrita, pero significa en realidad  su  hogar.  De igual manera vemos que en 30  

c), f)  i)  se presenta la misma forma para decir, diosito „ston
3
chu

5
xi

3 
luu

13‟
, su casita  ve'e

3
   

luu
13

=ni
3
  y su cría pequeña, es decir su hija, sa

1
na

1
 luu

13
=ni

3
.   

 

                                                 

25
  El embajador es un señor con gran prestigio porque posee un lenguaje sumamente ritualizado y honorífico, 

lo buscan los padres del pretendiente para  pedir a la novia  y es él quien realiza todo el protocolo, tratando 

siempre de persuadir y mostrar los dotes y buenos principios culturales que posee el joven que desea casarse. 
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30a) IS yo
51

 va
1
tsi

3
  ni

35
  ta

3
ta

51
    yo

5
si

1
 luu

13
  ma

1
ni

3 

        DEIT PROG venir 1SG   ENF    padre     perdón DIM  favor 

           acá vengo padre, perdón por un favorcito 

 

a) IS ka
5
nu

3
    koo

3
  i

3
ni

1
= ni

3
  va

1
tsi

3
 ka

1
ti

1
 luu

13
=ni

1
  kon

3
da

1
vi

1
 luu

13
=ni

3
 

        Grande COP  dentro=2SG   PROG venir 1SG   sombra DIM=2SG  SOMBRA  DIM=2SG   

  Disculpe  usted, porque he venido a su sombrita 

 

b) IS yo
51

  ni
1
-kuu

35
  kue

5
   yo

51
  ni

1
-kun 

3
da

5
vi

3
 

        DEIT COMPL COP   lento  1SG COMPL-humilde 1SG 

  acá me detuve, acá me hice humilde 

 

c) IS yo
51

  n-si
1
nu

1
               kui

51
  n-si

1
nu

1
               ma

1
ni

3
 ston

3
chu

5
xi

3
  luu

13
 

         DEIT  COMPL-llegar todo COMPL-llegar     favor dios      DIM 

  acá  llegó todo, llegó el favor de diosito 

 

d) IS justicia divina, justicia de gloria  

justicia divina, justicia de gloria 

  justicia divina, justicia de gloria 

 

e) IS ta
3
ta

51
 yo

5
si

1
 luu

13
  ma 

1
ni

3
 ka

5
nu

3
   koo

3
  i

3
ni

1
 =ni

3
 

Padre  perdón DIM   favor  grande COP dentro=2SG 

  padre, un favorcito, disculpe usted 

 

f) IS va
1
tsi

3
       i

3
ni

1
   ve'e

3
           luu

13
=ni

3
         i

3
ni

1
    ka

1
ti

1
       i

3
ni

1
   kon

3
da

1
vi

1
 

PROG venir 1SG   dentro  casa DIM=2SG     dentro sombra   dentro sombra 

   vengo a su casita en la sombra, en la sombra 

 

g) IS tsa
3
 ndi

5
ki

1
   se'e 

3
 ta

3
ta

31
  José 

   PREP semilla hijo  descendencia  José 

  por la semilla del hijo del padre José 

  

h) IS tsa
3
 ndi

5
ki

1
  se'e

3
  ta

3
 ta

31
   María 

  PREP semilla  hijo    descendencia   María 

  por la semilla, por el hijo  de la descendencia de María 

 

i) IS  tsa
3
  se'e

3
  luu

13
=ni

3
  tsa

5
  sa

1
na

1
  luu

13
=ni

3
 

  PREP   hijo DIM=2SG PREP cría DIM=2SG 

    por su hijita, por su cría pequeña 

 

           k)    IS ra
3
 va

1
tsi

3
  ka

1
ka

1
  yu

1
        ka

1
ka

1
        ta

1
vi

5
        nuu 

15
=ni

3 

  y PROG venir 1SG   PROG pedir  1SG PROG pedir 1SG milagro  SUST REL: cara=2SG 

  vengo a pedir, a pedir un milagro a usted 

 

l) IS ka
1
ka

1
    ta

1
vi

5
   nuu

15
=ni

3
   va

1
tsi

3
 

PROG pedir  1SG milagro   SUST REL: cara=2SG PROG venir 1SG    

  vengo a pedirle un milagro 

 

             ll)  IS ka
1
ka

1
   yu

1
 nda=tsi

5
     ka

1
ka

1
  yu

1 

  PROG pedir   1SG mano=3SG PROG  pedir  1SG 

  a pedir su mano, a pedir 
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m) IS ka
1
ka

1
   yu

1
   tsi

5
  nuu

15
=ni

3
 

PROG pedir   1SG  3SG SUST REL: cara=2SG  

  vengo a pedírsela a usted 

 

 

      Como se muestra, en   este tipo de registro se  expresa mediante honoríficos la 

importancia de la unidad, de la reproducción biológica y social en un sentido religioso y de 

prosperidad para una nueva familia y su colaboración  futura a la comunidad es 

fundamental. Enfatizando que hay préstamos que se introducen en el tu‟un savi, pero 

cuando indican evocación a un santo como José y María no cambian su estructura, mientras 

que si fuera el nombre de una persona si adquieren la fonología de la lengua. 

   La región Mixteca es muy vasta y las costumbres y tradiciones varían de pueblo en 

pueblo, sin embargo comparten características comunes en la realización de algunos 

eventos culturales como las bodas, en este sentido la Mixteca Baja, y Costa comparten 

algunos rasgos comunes en sus tradiciones. Alfonso Fabila (1956)  en sus estudios 

realizados sobre Mixtecos de la costa, plantea que generalmente los mixtecos de la costa se 

unen jóvenes, casi adolescentes, entre los 15 y 16 años.  

  Cuando el joven desea ya casarse lo consulta a sus padres quienes van a pedir a la 

adolescente acompañados del rezador que es una persona de respeto en el pueblo, para que 

inicie una especie  de protocolo, explicando el objetivo y haciendo alusión de que el  

pretendiente es respetuosos, trabajador, responsable. En general no aceptan, porque 

consultan a los padrinos de la muchacha para que en la siguiente ocasión ya den una 

respuesta, en caso de ser positiva, se concreta la fecha de la boda.  Los padres del novio 

hacen muchos gastos, y un día antes  de la boda  casi no duermen porque se dedican a 

organizar los preparativos de la boda religiosa para el día siguiente. Estos estudios son 

similares   a mis hallazgos en MG. 

    Para la boda se realizan los preparativos, comprar todo para la comida unos días antes, 

así como el vestido y el traje. En el caso del vestido lo compran los padres del novio y el 

traje los padres de la novia, haciendo una especie de intercambio. Un día antes de la boda 

peinan a la novia en la noche y al día siguiente se realiza  la boda, se celebra la ceremonia 

religiosa  casi siempre en Juxtlahuaca como a las nueve o diez de la mañana, después viajan 
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a Mesón,  van a la casa de la novia por unas cuatro horas a comer chilate de res o  pollo, 

acompañado de bebidas como mezcal, cerveza o refresco posteriormente  los familiares le 

desean suerte a la pareja, todos los consejos son en la lengua tu‟un savi, exhortándolos a 

cumplir con sus responsabilidades y a comprenderse. Después de esta fase comienzan 

bailar al ritmo del violín con música regional como son las chilenas.  Posteriormente  todos 

los familiares tanto del novio como de la novia se trasladan en la casa del novio  a comer un 

platillo especial como mole de guajolote  con arroz o frijol, acompañado de cerveza, 

refresco o mezcal y siete tortillas
26

 para cada invitado. En general nadie se acaba las 

tortillas, pero se las deben llevar,  al igual que la comida porque si no resulta una ofensa a 

la familia. 

     Cuando termina la comida se empieza con un ritual que consiste en compadrar, es decir 

que los familiares más cercanos de la novia y el novio, así como los amigos cercanos se 

hacen compadres como símbolo para  desearles a las parejas una vida próspera. En este acto  

se utilizan flores  pequeñas de  diferente tipo, amarradas con un hilo, el amarre debe ser de 

siete vueltas
27

  y todos los que participarán deben de tomar un ramo  de flores y decir 

“seamos compadres a partir de ahora y recordémoslo siempre por ellos y deseémosles  una 

vida profunda como Dios quiere”  y ya se hacen compadres no importando mucho la edad, 

pero al volver a encontrárselos en otra ocasión debe quedar muy claro que hay que 

saludarse “de compadre”  por siempre, en caso de olvido es una gran ofensa, porque 

significa que si  no se saluda al compadre implica desconocimiento de la importancia del 

compadrazgo como una forma fundamental de unión y de amistad para desear prosperidad, 

de lo contrario puede traer mala suerte a los novios.  

 
 

 

                                                 

26
  Las siete tortillas representan cada día de la semana y denotan prosperidad cada día. 

 
27

 Durante el ritual el embajador expresa, que las flores estén sujetas (amarradas)  con siete vueltas para que 

no se desaten. Esto representa una analogía que denota que durante   los siete días de cada  semana no habrá 

rompimiento matrimonial, es decir el matrimonio es para toda la vida. 
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3.3.2 Otras  Religiones 

    Otra manifestación de la ritualidad es la religión evangélica. En MG como ya se indicó, 

existen dos religiones: la católica y la evangelista. La comunidad ha sufrido cambios no 

solo por los procesos migratorios, sino también a raíz de la división política de Mesón, la 

iglesia católica se quedó en el Mesón antiguo y el de nueva creación solo tiene como capilla 

una casa de madera en condiciones precarias,  debido también a que muchas de la personas 

ya son evangelistas, por ende  se practica  poco la religión católica  y cuando hay una  

celebración religiosa muy importante como  una boda, bautizo ó  primera comunión se van 

a Juxtlahuaca y regresan a continuar la fiesta en el pueblo. Solo el día 3 de mayo que es el 

día de Santa Cruz es cuando se realiza una misa en MG. 

    Por otro lado los rituales de la religión evangélica está más organizados, como el pastor 

es de la comunidad, las personas   asisten al templo tres días: lunes, miércoles y sábado. Las 

oraciones se realizan de 6:00 a 9:00 de la noche, el tiempo de oración en el templo es de 

aproximadamente tres horas o en ocasiones  más.  Durante mi estancia en MG pude 

observar la práctica del bilingüismo en el culto. El pastor explicaba en tu‟un savi a los 

asistentes o hermanos como se llaman entre  ellos, como en los fragmentos  31 a),b), c) f) y 

g) haciendo uso de préstamos y cuando era necesario presentaba alternancia de código 

como se muestra en  31 d) y e): 

 
 

31 a)  JH    ño'o
1
 kuu

53
 ña

1
   to

1
no

1
      kan

31
  tu'un

3
    yo

1 

DEM COP SUB como PROG  hablar palabra  DEM 

  ésto es lo que dice ésta palabra 

 

             b)  JH  ta
5
  ni

1
-kee   kuan

51
   ra

1
  Jesús ncha

5
=ya

1 

       SUB COMPL-salir 3PL PROG IR  entonces Jesús PROG cuidar=3SG 

   cuando salimos  o nos vamos entonces Jesús nos cuida 

  

c) JH   ka
5
chi

3
  ña

1
     kuu

53
  versículo 

 PROG decir  SUB      COP  versículo 

      el versículo dice que: 

 

d)  JH    el señor Jesús te guardará de todo mal 

 el señor Jesús te guardará de todo mal 

   el señor Jesús te guardará de todo mal 
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e) JH    el guardará tu alma 

   el guardará tu alma 

    el guardará tu alma 

 

f) JH     cha
3
ka

3
   kuu

53
-cha

1
  chi

3
kaa

1
      va'a

3
 man

1
cha

1   
 me 

3
ko

5
    man

1
cha

1   
a

5
na

1
 

   DEM    COP-3SGR PROG echar  bien  hasta         2PL          hasta   alma 

     el es el que nos aguarda bien a nosotros y a nuestra  alma 

 

g) JH    kua
53

 tsa
5
si

1
  me

3
 Jesús 

  Mucho  PRO Proteger  CL    Jesús 

    es mucho lo que protege el señor Jesús. 

 

 

   Como se explicó en apartados anteriores el desarrollo del bilingüismo ocasiona que se 

introduzcan préstamos como se registra en  los fragmentos 31 b), c) y g) y se realice 

alternancia de códigos en el habla cotidiana de los mesoneros como en 31 d) y e).  A partir 

de los fragmentos mostrados es posible observar cómo la religión es compleja y hay formas 

que el pastor debe leer en español para después  explicar en tu‟un savi. Entonces se alterna 

el uso del tu‟un savi con el español.  Pero la lengua tu‟un savi sigue siendo fundamental en 

la práctica de la religión. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



112 
 

IV. La migración  

El objetivo del presente capítulo, es dar a conocer el rol que juega la migración en la 

construcción de las ideologías y prácticas lingüísticas en Mesón de Guadalupe y su 

repercusión en la situación que guarda la lengua tu‟un savi, es decir, exploraré cómo la 

migración influye favoreciendo u obstaculizando la conservación de la lengua. En este 

sentido mencionaré los lugares  hacia los que  emigran las familias mixtecas y en particular 

de MG y las modalidades: temporal o estacionaria, así como las consecuencias de la 

migración por redes y de manera individual en la situación sociolingüística de la 

comunidad.  En segundo lugar, explicaré las tensiones y conflictos lingüísticos que 

desencadena. 

    En segundo lugar,  mostraré cómo  la migración es causa de tensiones lingüísticas 

conflictos, pero al mismo tiempo   como factor fundamental para la  vitalidad de la lengua 

tu‟un savi y la importancia de los usos adecuados de los registros  de habla en los distintos 

espacios sociocomunicativos, lo cuáles están bien diferenciados y son el coloquial y el 

formal y por ende los hablantes deben usarlos correctamente en cada dominio de 

interacción para poder autodeterminarse mixtecos. 

 En tercer  lugar, explicaré,  los cambios que provoca la migración. Por una parte  las 

remesas permiten la reproducción material, pero por otra parte,  desencadenan procesos de 

reconfiguración  en la reproducción económica,  política y social de la comunidad de MG,   

específicamente en el aspecto sociolingüístico,  es decir,   esa necesidad de movilidad,  de 

búsqueda de empleo y de mejores ingresos,  impacta en la forma de vida de los habitantes, 

no solo en la esfera   política, y socioeconómica sino también en el aspecto lingüístico 

porque los hablantes desarrollan el bilingüismo, el multilingüismo, así préstamos y 

alternancia de código.  

   En tal  sentido es fundamental también dar a conocer que así como  la migración  tiene 

gran influencia en la resignificación de la economía y de la situación sociocultural de MG, 

también desencadena la recreación  de la identidad étnica en los habitantes porque no 

modifican o pierden sus valores culturales, simbólicos y de ritualidad, sino se siguen 

practicando de acuerdo a sus posibilidades económicas y circunstancias históricas.  Por tal 
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razón  en  que   esta investigación  intento mostrar que a diferencia de otras comunidades,  

en MG la lengua  además de ser   parte esencial  de la cultura es  un   elemento    muy  

fuerte de identidad étnica
28

,  enfatizando que a pesar de que la migración provoca cambios 

en la lengua como introducción de préstamos y alternancia de código principalmente en las 

nuevas generaciones o en quienes han emigrado más, los mesoneros poseen una actitud 

favorable al respecto, pues la lengua tu‟un savi sigue siendo  símbolo de legitimación y 

aceptación por  parte de  la comunidad, así como un recurso fundamental cuando se migra.  

    En investigaciones anteriores se había considerado que  la migración ocasionaba un 

fenómeno de aculturación o cambio cultural, lo que implicaba en definitiva un cambio de 

identidad étnica como lo argumenta  en un primer momento Arizpe (1978: 238) en su 

análisis realizado en la región mazahua  en donde  explica que cuando los  campesinos 

mazahuas de Toxi al emigrar con sus hijos  a las ciudades,  en muchos casos al  encontrar 

empleos industriales y urbanos, lograban una  mejora económica,  y con ello se sentaban las 

bases para la pérdida de identidad y cuando esto no ocurría, como  con los migrantes 

mazahuas de Dotejiare,  quienes no podían participar en dichos empleos  seguían 

conservando su identidad.    

   Arizpe considera que a mayor marginalidad ocupacional mayor preservación de la 

identidad y en casos de movilidad socioecómica ascendente se perdían los valores 

culturales.  Sin embargo finalmente concluye que en las ciudades las relaciones de 

restructuración y de comportamiento  social  no implican precisamente una pérdida de 

identidad, sino de recreación étnica como lo afirma Romer (2003). Esto resulta análogo  a 

la situación de los mixtecos. Anguiano (1992: 114)
29

 plantea que los migrantes mixtecos 

internos e  internacionales son los más vulnerables por su situación socioeconómica y 

condición étnica, sin embargo estas condiciones han sido la base para la preservación de su 

identidad, organización y redes sociales que han posibilitado que se mantenga unida la 

                                                 

28
 Romer (2003) afirma que la identidad étnica es un tipo de  identidad social  que se transmite mediante 

mecanismos ideológicos y se manifiesta y se renueva en la vida cotidiana y dicha identidad se construye 

socialmente con el grupo de pertenecía. Constituye unidades diferenciadas culturalmente y se asocia con una 

norma de pertenencia de manera consiente 

 
29

  17. Citado en Corbett Jack  et al   (1992) “Migración y Etnicidad en Oaxaca”   



114 
 

comunidad en su traslado y asentamiento y definitivo en el noroeste y pacífico de México y 

los Estados Unidos. En el caso específico de MG también con los procesos migratorios 

internos y externos no se pierde la identidad  sino efectivamente la cultura se resignifica. 

      No es mi intención hacer una presentación exhaustiva del concepto de migración y sus 

causas, ni abordar con profundidad los distintos enfoques teóricos que estudian este 

fenómeno, sin embargo enunciaré algunos argumentos  antes de profundizar en el tema de 

estudio. Es importante considerar que la migración no se puede estudiar solo desde un 

enfoque en las regiones de destino,  porque no sería suficiente  como premisa para explicar 

las posibles causas  que la desencadenan, así como los efectos que propicia en las familias  

de determinadas comunidades.  

   Al hablar de migración se debe partir de dos perspectivas, por una parte la estructural que 

hace referencia al proceso de industrialización-urbanización y por otro lado la perspectiva 

histórica porque las circunstancias que muchas veces son motivaciones o necesidades para 

que las personas emigren en una época determinada presenta características muy 

particulares. Como lo argumenta Arizpe (1978) en sus estudios realizados con Mazahuas 

que emigran a la ciudad de México por la creciente industrialización en las ciudades y que 

esto  obedece a situaciones estructurales e históricas. 

  La migración entendida como el desplazamiento de grupos humanos de un espacio a  otro 

de residencia y que se ve condicionada por el reordenamiento de las actividades 

económicas elementales para el desarrollo de la población y en especial de la Mixteca Baja, 

desencadenando cambios sociales, demográficos y económicos (Alcalá y  Reyes 1994:57).  

Bajo ésta lógica la migración en la Mixteca Baja  no solo implica un cambio de residencia 

de las familias, sino  la reconfiguración de la vida de la comunidad lo que implica la 

búsqueda de mecanismos para conservar  los elementos culturales.  
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4.1  Destinos migratorios  

  En esta sección comenzaré por describir los destinos  migratorios de las personas de MG  

y posteriormente los conflictos lingüísticos que este factor desencadena en los hablantes. La 

Mixteca es una región con alta migración,  cerca de 100 mil jornaleros agrícolas 

oaxaqueños  que trabajan en los estados de Sinaloa, Sonora, Baja California y   Baja 

California Sur,  se calcula que  el 80% son mixtecos. Anguiano  (1992: 107)  En los 

Estados de California, Oregon y Washington se estima que son más del 20 mil trabajadores 

dedicados al cultivo y cosecha de jitomate, cítricos, hortalizas y frutas frescas y vid y 

algodón, entre otros (Zavin, (1990).  Las migraciones siempre  han sido diferentes en cada 

período histórico. Velasco (1992:81-82) considera que las etapas migratorias de la  mixteca 

son cuatro: 

    La primera etapa comprende de 1942 a 1950,  cuando inicia el programa  bracero hasta el 

retorno de los primeros migrantes a la frontera mexicana en espera de un arreglo con sus 

patrones para regresar a sus labores, en  ese proceso de espera crearon estrategias y se 

organizaron para formar grupos y cruzar ilegalmente, así surge el grupo de migrantes 

pioneros en el país.  

     En la segunda etapa, (1956-1960) Hubo auge en la mecanización agrícola en los estados 

del noroeste del país. Así también el viaje a las ciudades permite que las mujeres se 

incorporen a la migración, realizando trabajos domésticos para la clase media, después los 

hombres comienzan a emigrar en el estado de California en Estados Unidos.  

  En la tercera etapa de (1962-1970) La mayoría de los hombres mixtecos ya conocen la 

frontera mexicana. Respecto a las mujeres después de haber trabajo en el servicio 

doméstico, se incorporan a laborar  en los campos agrícolas con su esposo o familiar 

   En la cuarta etapa (1971-1980) los hombres inician nuevas rutas migratorias como 

Washington, Oregon, Canadá y Alaska. 

   En el caso específico de MG es una comunidad Mixteca en donde no existe persona que 

no haya emigrado. Más de la mitad de la población se encuentra  fuera. La migración se da 

tanto al interior: en los estados  de Sinaloa, Baja California Sur y  Sonora como a  Estados 



116 
 

Unidos en  los estados  de Arizona, Florida,  California,  Oregón e Indiana.   Durante el 

recorrido de los mesoneros por la búsqueda de oportunidades laborales han establecido 

asentamientos permanentes en La Paz, Tijuana, Ensenada y Hermosillo.   

    La migración en la región Mixteca y en particular en MG, es de antaños, esto es debido a 

que  en la mayoría de los casos  las tierras quedaron  devastadas, erosionadas y ya no 

propicias para el cultivo del maíz a causa de la colonización y neocolonización (explotación 

maderera y minera). Hoy día las condiciones no distan mucho porque se sigue la ruta de 

una economía global que genera condiciones de  desigualdad pero  en otra fase, a partir de 

la demanda de mano de obra o fuerza de trabajo, en donde el mecanismo  principal es la 

migración circular dentro de México  y la migración circular transnacional hacia los 

Estados Unidos ya no solo de comunidades campesinas sino pueblos  y ciudades 

proletarizados parcialmente  y que reproducen la combinación de  la reproducción 

campesina y la migración  (Besserer 2006: 60) Precisamente. MG es un ejemplo de esos 

procesos migratorios. 

 

     A partir de los años setentas  los habitantes de MG, principalmente los hombres, 

comienzan a emigrar a los estados de Baja California,  Sinaloa y Sonora  a trabajar en el 

algodón, en el corte de jitomate y  uva, dejando a sus esposas e hijos. Posteriormente 

cuando ya conocen aquellos estados y el tipo de trabajo  se van familias enteras por 

temporadas  de cinco o seis meses y regresaban durante los meses de siembra (mayo a 

diciembre), pero en algunos casos las familias se quedaban por varios años, ahí crecían sus 

hijos y entonces regresaban a MG, como se muestra a continuación en 32 h), j), l), m) y n). 

 
 
32a)  RS n-tsi

1
 ka

5
 nu

1
  tu

3
kue

31
     La

3
 Pa

5
si 

1
       

COMPL-andar  REIT         La Paz 

       anduvimos por La Paz 

 

    b)  RS  Mes
1
cai

3
no

3
  ncha

3
 yu‟u

3
     tsi

3
 ka

5
 n-tsi

1
 ka

5
=kue

31
   

     Mescaino hasta  SR: boca   lejos  COMPL-andar-1PL 

     por Mescaino, hasta las orillas lejanas anduvimos 

 

    c)  HR     a aja 

               ¿ah si?  

    ¿ah s 
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    d)   RS Cru
3
ce

5
ro

3
  ka

3
 Mes

1
cai

3
no

3
   ka

3
  

   Crucero DEM  Mescaino   DEM 

   Por el Crucero por Mescaino 

 

    e)   RS  ndi
3
ni

3
 nuu

15
  yee

31
    kaa

31
chi

13
  ka

3
  n-tsi

1
ka

5
=kue

31  sa
51

chun
1 

  todo   PREP COP algodón  DEM COMPL-andar-1PL trabajar 1SG  

  todo por donde hay algodón anduvimos trabajando 

 

    f)   HR   aa
315

 

oh 

   oh 

 

    g)   HR a
3
ja

5
 ni

35
   ti

3
 sa

1
  cha

3
  ndu

3
kue

31
ni

3 

  así   ENF entonces,   INTER   los dos 

               así entonces,        ¿ y  los dos? 

 

    h)   RS   ndu
3
=kue

31
  ndi

3
  ta'a

31
 =kue

31
     tsi

3
=kue

31
   se'e

3
 kua

13
 chi

3 

               dos=1PL  todo  familia=1PL  COM=1PL   hijo  pequeño 

              los dos, toda la familia, con mis hijos pequeños 

 

     i)   HR a 
3
  ncha

31 
   se'e

3
=kue

31
ni

3 

  INTER   PREP : hasta hijo =2PL 

  oh hasta sus hijos 

 

     j)   RS ndi
31

  ta'a
31

 =yu
1 

  todos familia=1POS 

  toda mi familia 

 

    k)   HR tsa
3
  ña

1
  i

3
ka

3
  n-tsio

51
=kue

31
ni

1
  sa

1
      cha

3
     nan

3
     chua

31
 

              por       eso  LOC COMPL-vivir=2PL entonces  INTERR   tardado     INT 

      por eso vivieron ahí entonces , y fue mucho tiempo 

 

    l)   RS n-tsi
1
ka

5
=nu

1
    u

3
ni

1
  ta

1
ni

1
   kuia

1
 n-tsa

1
   yu

1 

  COMPL -andar=1SG tres  ADV: solo año  COMPL-ir    1SG 

   anduvimos, solo tres años fui 

 

    ll)  HR  a
3
    u

3
ni

1
  ta

1
ni

1
   kuia

1 

             INTERR   tres  ADV: solo año 

   ¿solo tres años? 

 

    m) RS    nu
3
  n-tsa

3
 nu

1
  kue

31
  se'e 

3
 kua

13
chi

3
         

     SUB  COMPL- crecer PL    hijo  pequeño 1POS              

   cuando crecieron mis hijos  

 

     n)  RS     sa
3
na

3
        n-di

1
tsa

31
=kue

31
  yo

51 

ADV: entonces COMPL-regresar= 1PL   LOC     

entonces regresamos acá 

 



118 
 

    Es fundamental destacar que no todas las migraciones eran cortas, sino algunas eran 

relativamente largas,  en un principio al interior del país y posteriormente al exterior, y la 

lengua  tu‟un savi se seguía practicando, porque las migraciones generalmente han sido por 

redes lo que ha permitido que se siga manteniendo la vitalidad de la lengua,  como se 

muestra en los siguientes  fragmentos  33 e), f), g) y h), en donde se refleja que la señora 

Rosa integrante de la F1 de migrantes, argumenta que por  su condición de monolingüismo 

en tu‟un savi la  comunicación con sus hijos ha sido en la lengua materna, no obstante 

valora que sus hijos sean bilingües como se enfatiza en 33 j) y h). 

 

33a) RV nan
31

       n-tsio
51

=kue
31

 Er
3
mo

3
si

3
llu

1 

     tardado    COMPL-vivir=1PL   Hermosillo 

      vivimos mucho tiempo en Hermosillo 

 

     b) RV    n-da
1
ka

5
   ni

1
sa

1
 kuia

1
   n-tsio

1
        ka

3 

        NEG-PROG recordar cuánto año COMPL-vivir  DEM 

        no me acuerdo cuántos años viví ahí 

 

     c) RV     ña
5
  i

1
ka

3
 n-tsa

3
nu

1
=kue 

31
     se'e

3
      yo

1 

                  por eso  LOC COMPL- crecer=1PL HIJO1POS    DEM   

         Por eso  ahí crecieron mis hijos 

 

    d) RV    i
1
ka

3
  n-tsa

3
nu

1
=kui

31  

       LOC  COMPL-crecer=3PL  

        ahí crecieron 

 

     e)  RV     to
1
no

1
 mee

53
  ra

1
   ma

5
-ni

3
-kuu

53    kan 
31

  yu
1
      san 

3
 schi

5
la

3 
 tsi

5
-a

3 

              como  yo  ENF NEG-COMPL- poder PROG hablar 1SG castilla     COM-3PL 

        como yo no pude hablar español con ellos 

 

      f) RV    ña
5
  kue

13
  ka=i

31
          san

3
  schi

5
la

3
 

       por eso NEG  PROG=13SG hablar  lengua  castilla 

 por eso no habla  español (con ella) 

 

      g) RV    kue
13

 ni
1
-sa

3
 ni

1
   san

3
   nda

5
vi

3 

        NEG COMPL-olvidar lengua  mixteca 

        no se le olvidó el Mixteco 

 

      h) RV kain
31

    san
3
   nda

5
vi

3
 

       Habla 3SG lengua mixteca 

     Habla Mixteco 

 

     i) HR   aa
315

 

INTERJ 

       oh 

 



119 
 

     j) RV    a
3
ja

5
   ndi

3
=a

1 
 ni

1
  kan

31
     san

3
   nda

5
vi

3
 

        Si      todo= 3PL REIT PROG hablar 3PL  lengua   mixteca 

        si, todos hablan Mixteco 

 

     k) RV    cha
3
 ndi

3
ni

1
=kui

51
 tu

1
va

3
  san

3
  schi

5
la

3
 

    Y todos=3PL  PROG saber lengua castilla 

        y todos saben español 

 

    En la década de los 80 los mesoneros  comienzan a emigrar a Estados Unidos a los 

estados de Arizona, Florida,  California y Oregón,  regularmente también en redes 

migratorias, propiciando con el ello la práctica constante del tu‟un savi. De igual manera al 

principio iban solo los hombres o con sus esposas y dejando a los hijos con los abuelos. 

Posteriormente en los años 80s  se llevaban a sus familias  y realizaban en el campo los 

siguientes trabajos: cortar calabaza, jitomate, berenjena, cebolla, fresa,   como se observa en 

los siguientes  turnos en 34: 

 

34a) RV   i
1
ka

3
 sa

3
na

3
  ni

1
-ka

3
na

1
  se'e

3
  ncha

5
   Flo

5
ri

3
da

3 

    Ahí entonces COMPL-llamar HIJO1SGPOS  ADV: hasta Florida 

       de ahí me llamaron mis hijos hasta Florida 

 

    b) RV   ncha
5
 nchaa

35
 yee

31
   se'e

3
  ña

3
   na

3
ni

5
  Ro

3
sen

1
du

1
  ka

3 

                hasta allá PROG vivir  hijo  SUB  llama Rosendo DEM 

               hasta allá vive mi hijo el que se llama Rosendo 

 

    c) HR  u
1
jum

3 

                INTERJ 

     si 

 

    d) RV    ika
3
  ra

1
    n-tsa   yu

1
   ma

1
ncha

1
 nchaa

35
 

   ahí entonces  COMPL-ir 1SG hasta  allá 

    de ahí entonces  me fuí hasta allá 

 

    e) RV   sa
51

   ra
1
  tsa

1
  yee

31
  luu

31
 luu

31
  o

3
ra

1 

   entonces REIT ya PROG haber pequeño DIM    hora 

   entonces  ya  había más tiempo 

 

    f) RV    kai
1
ñu

1
  schan

31
  ra

1
   ke

5
ta

3
  kuan

31 

  seis    mañana entonces    PROG salir PROG ir   

  a las seis de la mañana salíamos para irnos 

 

   g) RV  ya
3
chi

3  
luu

13
 ka

3
  ta

5
 sa

51    
chu

1
=na 

1
           nuu

15   
i
1
ki

1
   nuu

15
  ti

1
na

5
na

3 

               
cerca DIM  DEM SUB PROG trabajar=3PL PREP calabaza PREP tomate 

   trabajaban más cerca en la calabaza, en el jitomate 
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   h) RV    nuu
15

  vi
5
chi

3
  ka

5
chi

1
na

1
  ña

1
  kuu

51
  berenjena 

    PREP ahora PROG llamar SUB COP berenjena 

    en lo que llaman berenjena 

 

  i)  HR    berenjena 

 berenjena  

              ¿berenjena? 

 

  j)  RV    a
3
já

5
 ta

5
   nda

5
   ti

5
chi

3
  nda

5
=ti

3 

   si  como PROG estar aguacate  PROG estar=3OBJ 

   si, están como los aguacates 

 

  k) HR   cha 
3
 va'a

3
  ni

1
   ni

35
      ta

3
tu

1
  tsa

3
kua‟a

53
 luu

13
ka

5
ta

1
     o

3
ra

1
 tsa

5
=na

1 

  entonces bueno INT ENF        SUB    tarde       DIM       INT  hora PROG ir=3PL 

  bien , si es que se van más tarde 

  

  l) RV    ri
3
  ta

5
  n-si 

3
sa

51
chun

1
=kue

31
   Arizona ni

35
   vai

31
  ni

1
-ku na

5
      i

3
ni

1
  yu

1 

   porque SUB COMPL-trabajar=1PL Arizona ENF INT COMPL-hartar    dentro 1SG 

 porque cuando trabajábamos en Arizona me harté 

 
 

    Como se puede observar,  la señora Rosa de F1 argumenta como se muestra en los 

turnos en 34, que en  los campos el trabajo  son largas jornadas, además muchas familias 

viajan a largas distancias para llegar a sus labores, no obstante las familias  se adaptan ante 

tales condiciones y permanecen por ciertos períodos de tiempo. En esos años se iban por 

uno o dos años y volvían, sin embargo por las constantes reformas migratorias cada vez 

más rígidas en Estados Unidos para los trabajadores  ilegales,  ahora el proceso ha 

cambiado porque quienes emigran lo hacen por períodos más extensos,  hasta por seis  y 

ocho años, como se observa en los fragmentos en 35 a), h), j)  y), en donde además se 

enfatiza que los niños no se quedaban mucho tiempo con los abuelos, porque cuando los 

padres decidían permanecer varios años en Estados Unidos  volvían por ellos  y se los 

llevaban. 

 

35a) AR    nuu
15

  n-tsa
1
=kue

31
   Nor

3
te

1
 va

3
sa

1
 ni

1
-tin=kue

31
   koo

31 

     LOC COMPL-IR=1PL Norte NEG  COMPL-acostumbrar=1PL  PROG vivir 

     Cuando fuimos al Norte no nos acostumbramos  a  vivir  

 

   b)AR    yee
31

 chun
1
  ra

3
     ma

3
-ntin

1
   tu

5
ku

1
 koo

31
 Nor

3
te

1
 ña

3
       koo

153
 se'e

3
       ndee

53 

    COP trabajo pero NEG-acostumbrar REIT PROG vivir 1SG Norte porque NEG hijo 1POS estar 

    hay trabajo pero no me acostumbré porque no estaban mis hijos 

 

 



121 
 

  c) IS     ai
13  

  oh 

   ¡oh! 

 

  d)  AR   va
3
su

1
  yee

31
 ña

1
    ka

5
tso

1
        yee

31
  chun

1
 yee

31 

   Aunque  COP para PROG comer  1PL  COP  trabajo COP 

    aunque haya  para que comamos  ,  hay trabajo, hay… 

 

  e) AR    ndi
3
-kii

15
  tsa

3
ku

1
so

53
  yee

31
=kue

31
   

   Todo-día PROG llorar PROG vivir=1PL 

   todos los días vivíamos llorando 

 

   f) AR   na
3
-no'o

31
  ri

1
 nda

5
vi

1
 xe

1
da

31
   se'e

3 

   REIT PROG ir  porque pobre  INT   hijo 1PLPOS 

      vámonos porque pobre de nuestros hijo 

 

 g) AR     nda
1
ki

3
 tu

3
ku

1
  i

3
chi

1
  ndi

5
tsi

3
  nda

1
ki

3
  se'e

3 

    COMPL  tomar   REIT camino PROG regresar   COMPL tomar hijo 1SPOS 

    agarré mi camino y me vine por mis hijos 

 

  h) AR    nda
1
ki

3
 tu

3
ku

1
 se'e

3
        ncha

35
ka

5
  ndi

3
=ña

1
     n-tsa

1
  yu

1
 chi

5
        Se

53
na

3
da

3 

   COMPL  tomar   REIT hijo 1SPOS  PROG llevar todos=3PL COMPL-IR  1SG    Ensenada 

   Regresé por mis hijos y me los llevé a Ensenada 

 

  i) AR    ma
1
       nta'a i

3
ni

1
     yu

1
  Se

53
na

3
da

3
 ki

3
ni

5
kue‟e 

13
   kaa

53 

   NEG PROG gustar dentro 1SG Ensenada feo  INT    COP 

   No me gustó Ensenada está muy feo. 

 

  j) AR    ja
3
ra

1
     ni

1
-kin

3
 tu

3
ku

1
 i

3
chi

1
  ni

1
-ya=kue

31
        n-tsa

31
=kue

31
     Nor

3
te

1 

   Entonces COMPL-tomar REIT  camino COMPL-pasar=1PL COMPL-IR=1PL Norte  

      tomamos otra vez el camino y nos fuimos al Norte 

 

  k) AR   i
1
ka

3  
 kuu

53
 ña

1
  n-ti

1
=kue

31
          i

1
chan

5
cha

1 

   Ahí COP 3OBJ COMPL-acostumbrar =PL     permanente 

   ahí nos quedamos definitivamente 

 

 

  l) AR    na'a
51

    ti
3
  n-sio

1
=kue

31
    u

1
na

3
  kuia

1
 tsi

5
=a

3 

   Tardado ENF COMPL-vivir=1PL años años COM=3PL 

 Tardamos viviendo como ocho años 

 

 

 

      Empero, hay familias completas  que  se han ido a Estados Unidos  y los niños han 

crecido y se han escolarizado allá, terminando la universidad y con ello logran acomodarse 

en un empleo mejor remunerado y estable, es decir, en estos casos es que la migración es 

estacionaria o definitiva, pues tiene más de 20 años, entonces difícilmente vuelven de 

manera permanente o esporádica al pueblo, a pesar de que siguen manteniendo vínculos 
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con la comunidad  porque cuando tienen que dar su servicio les piden ayuda a sus 

familiares que se encuentran en el pueblo, o envían recursos en apoyo a la comunidad. En 

gran medida esto ocurre porque como afirman algunos señores del pueblo, actualmente es 

más difícil salir de Estados Unidos y volver nuevamente, porque muchas veces son 

trabajadores ilegales y como son familias extensas, en el mejor de los casos deciden hacer 

su vida allá, como se presenta en 36 a),  y seguir colaborando con la comunidad a través de 

remesas. A continuación se muestra un claro ejemplo de ello: 

 

36 a) FS i
1
ka

3
  nkaa

13
 ña

5
ni

3
     yu

1
     ni

35  
ña

1
 tsa

53
va

5
ka

3
 nuu

15
         kuu

53
=ra

3
 

  DEIT    COP   hermano 1SG    ENF  SUB  mayor       SR: cara      COP =3SG 

  ahí está mi hermano, el que es  mayor que yo 

 

    b) JH  i
1
ka

3
  nkaa

13
  cha

1
  kuu

53
  Gabriel 

  DEIT   CL    COP    Gabriel 

  si ahí está Gabriel 

 

    c) IS  a
5
  sa

51 

  INTERR sí 

  ah sí 

 

    d) FS  i
1
ka

3 
 nkaa

13  
       i

1
ka

3 
   ndo

53
yo

1
 ndi

3
=a

1 

  DEIT  COP=3SG    DEIT       PROG vivir  todo=3PL 

  ahí está, ahí viven  todos 

 

      e) FS tia
53

    ti
1
  ni

1
-ke

1
ta

3
  va

3
su

1 

  pero  ENF  COMPL-cumplir  como 

  pero creo que cumplió como 

 

      f) FS va
3
su

1 
va

3
su

1
 o

3
ko

53
  kuia

1
  kuan

51
=ña

1 

  como  como veinte  año COMPL IR =3SG 

  como, como  veinte años que se fue 

 

 

       g) IS tsa
3
na

13
 xe

1
 kua

51
=ra

3 

  antes INT  PROG  IR=3SG 

  ya tiene mucho que se fué 

 

      h) IS cha
3
 sa

1
ni

1
      ti

1
 nde

53    
  se'e

3
  cha

1
 tsa

1
va'a

3 

  CONJ   también     ENF PROG tener hijo CL grande 

  y también  ha de tener hijos grandes 

 

       i) FS           nde
53

   se'e
3
=a

1
   n-si

1
nu

1
 kue

31
   se'e

3
=a

1
  Universidad 

  PROG tener hijo COMPL-terminar hijo=3SG Universidad  

  Tiene hijos, sus hijos ya terminaron la universidad 

 



123 
 

      Sin embargo hay casos es los que aunque la migración no sea externa, sino solo a nivel 

nacional en los estados de Baja California o  Sonora (como en el caso de la F2,  de 

migrantes) las personas  deciden quedarse lejos de Oaxaca y no se sabe con certeza qué es 

lo que provoca que ya no regresen, sin embargo,  argumentan las personas que van y vienen  

que sus parientes y paisanos se quedaron porque  encontraron empleo permanente,  que ya 

tienen sus casas allá,  y  no han vuelto al pueblo desde hace 15 o 20 años , pero siguen 

practicando la lengua en la familia y en las áreas de trabajo, a pesar de que se hayan ido en 

definitiva, como se muestra a continuación: 

 

37      a) PS y al emigrar los niños crecen en diferentes partes 

b) HR ujum 

 

c) PS ya no dicen soy de Oaxaca 

 

d) HR si 

 

e) PS soy de tal  parte 

 

f) HR si eso si 

 

g) PS es donde muchas veces los padres sienten la necesidad de quedarse con sus hijos 

 

h) PS en lugar de regresar 

 

i) PS por  ejemplo en nuestro caso 

 

j) PS mi abuelitos tienen años viviendo en Baja California 

 

k) PS Ellos vendieron todo aquí en Oaxaca, están allá 
 
 

  Como se ha mostrado,  hay lugares específicos a los que los habitantes de la  comunidad 

de MG emigran por redes y en muchos casos emigran los jefes de familia o las familias 

completas  a  los estados de Baja California, Sonora y Sinaloa así como al exterior a los 

estados de Arizona,  Florida, California, Oregón e Indiana. No obstante hay quienes  han 

emigrado de manera temporal y otros de forma estacionaria. Hay personas que se van 

períodos de tiempo desde seis u ocho meses  hasta cuatro y ocho años y vuelven al pueblo 

ya sea a dar servicio comunitario, o a visitar a la familia que se quedó.  
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   Los mayores de 50 años deciden quedarse en definitiva en la comunidad y ya no emigrar 

porque tienen hijos que les envían recursos para su sustento, pero también es importante 

destacar que  hay jóvenes que han regresado de Estados Unidos a la comunidad y han 

decidido quedarse permanentemente porque argumentan que en el pueblo también hay 

oportunidades como en el caso del ex agente que pertenece a la F2,  así como el señor 

Sergio de la F5 quien se dedica a la carpintería.  

   Sin embargo hay familias que decidieron trasladarse en el país en el mismo estado, 

principalmente en la comunidad de Juxtlahuaca desde hace 30 años
30

  y  a la capital de la 

ciudad de Oaxaca,  desde hace 20 años y también quienes  llevan más de 25 años viviendo 

en Baja California Sur  o quienes decidieron radicar en  Estados Unidos de manera 

definitiva y ya llevan viviendo muchos años, como   el caso de Paula quien lleva viviendo 

más de ocho años y pertenece a la  F2 de migrantes, ó    el caso del señor Gabriel que 

pertenece a la F1, cuya actividad predominante es el campo y que lleva veinte años 

radicando con toda su familia en Estados Unidos. 

   A continuación haré una aproximación al porcentaje de personas que han emigrado de 

manera temporal y definitiva ya sea a nivel nacional o internacional. Tomando como 

referencia a los 350 habitantes se calcula que más del 80%  de la población ha emigrado al 

interior, principalmente en los estados de Baja California, Sonora y Sinaloa desde la década 

de los sesentas y posteriormente entre 1980 en adelante emigran a Estados Unidos en un 

primer momento, como ya se indicó, solo los jefes de familia o los padres y dejando a los 

hijos con los abuelos. No obstante  actualmente  emigran familias completas principalmente 

a Estados Unidos y solo las personas mayores son quienes decidieron radicar al interior del 

país principalmente en la Paz, Baja California Sur y  llevan allí  más de 25 años. 

  Por lo anterior se calcula que el 10% vive en Juxtlahuaca desde hace 30 años, el 3% en la 

ciudad de Oaxaca desde hace 20 años,  el  16% de la población  se encuentra radicando  en 

Baja California Sur desde hace más de 25 años  y el 4 % radica en la ciudad de México 

desde hace 30 años, de los cuales regresa el 5% cada dos años y los demás  ya no regresan, 

esto es a nivel nacional, mientras que al exterior se encuentra la mayoría de los jóvenes 

                                                 

30
  Como en el caso de mi propia familia que radica en  Juxtlahuaca desde 1980. 
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principalmente en un 45%, quienes van y vienen constantemente, de los cuáles un 2% 

regresa  cada año, el 5% cada seis  u ocho años cuando tienen que ocupar algún cargo que 

les designa la comunidad  o para visitar a la familia. Y finalmente hay un  15% radicando  

en Estados Unidos de manera definitiva y ya no han regresado, pero siguen haciendo 

aportaciones económicas para la comunidad. 

 A continuación se muestra en el cuadro 1, el porcentaje de personas de MG que radican 

fuera de la comunidad y se indica el tiempo aproximado. 

 

Porcentaje de personas de MG 

que viven al interior del país 

Tiempo 

aproximado 

Porcentaje de personas de MG 

que viven al exterior del país 

Tiempo 

aproximado 

Juxtlahuaca           10% 30 años Florida     4% 7 años 

Ciudad de Oaxaca  3%   20 años Oregon    5% 10 años 

Baja California Sur 15% 25 años Arizona   1% 9 años 

Ciudad de México   4% 30 años California 3%   20 años 

  Indiana     2%    8 años 

 

   No obstante, las familias o los integrantes de algún grupo doméstico de los que se han 

estudiado a lo largo de éste capítulo, manifiestan que siguen usando la lengua tu‟un savi 

como medio de comunicación fundamental ya sea al interior de las familias, o durante la 

celebración de eventos religiosos y sociales, como bautizos, festejos de cumpleaños, entre 

otras actividades ya sea dentro o fuera de la comunidad. Esto es en gran medida porque la 

gente emigra por redes y le permite seguir  en una comunidad de práctica no solo 

resignificando varios elementos culturales, sino fundamentalmente manteniendo  la 

vitalidad de la lengua  tu‟un savi. Salvo excepciones muy escasas cuando la gente emigra 

aisladamente  y sus hijos nacen principalmente en Estados Unidos es cuando no desarrollan 

un bilingüismos coordinado, no obstante al volver a MG vuelven a adquirir el tu‟un savi.  
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4.2  La   migración como factor de tensiones y conflictos lingüísticos     

 
 

Después de describir los destinos migratorios. Explicaré las tensiones y conflictos 

lingüísticos que se generan en los hablantes. La migración constituye uno de  los  factores  

que tiene  repercusión en todas las esferas de la vida en las poblaciones, en el aspecto 

sociolingüístico de las comunidades. Dependiendo de las condiciones sociales, económicas 

e históricas en que se dé éste fenómeno  puede ser un factor de desplazamiento o de 

vitalidad de la lengua. Gabriela Coronado (1999)  plantea  que la migración tiene una 

influencia ideológica en las formas de vida y pensamientos locales, incluyendo las 

valoraciones lingüísticas. Este fenómeno tiene incidencia sobre el uso de la lengua y la 

ideología que  existe en la población sobre el mantenimiento o pérdida  de la L1.  

   La influencia del migrante sobre los comportamientos lingüísticos no solo depende de 

influencias externas como la necesidad de buscar  fuentes de ingreso, desencadenando la 

castellanización,  sino también de factores internos, como las condiciones de su salida y los 

vínculos que mantenga con la comunidad estando fuera de ella.  Por tanto,  los hablantes de 

MG desarrollan estrategias para aprender el español por  necesidad para poder sobrevivir en 

otros espacios externos a la localidad, sin que esto signifique desvalorización o pérdida de 

la lengua, sino el desarrollo de un bilingüismo representa una estrategia de resistencia, 

como se ejemplifica  en la F2 y se subraya en 38  k), l), ll) y m). 

 
 
38 a) FS n-kuu

53
  kan

31
   yu

1
  san

3
  schi

5
la

3
  

     NEG poder  PROG hablar 1SG   lengua castilla 

       no podía hablar en español 

 

     b) HR   ti
3
 nuu

15
  tsi

5
ka

3
=ni

3
   ra

1 

               y a donde COMPL-andar=1SG ADV:entonces 

   ¿y donde anduvo entonces..? 

 

     c) FS   nuu
15

 ni
1
-kee

51
    tsi

5
ka

3
nu

1
   nda

5
vi

3
   yu

1 

     SUBR COMPL salir 1SG    PROG andar   pobre   1SG 

     cuando salí a andar de pobre yo 

 

     d) FS   i
1
ka

3
  ni

1
-ki

3
tsa

5
    to

1
no

1
   ncha

1
ka

3
  ta'an

3
 =kue

31
 tsi

5
 kue

3
   to'o

1 

     DEIC COMPL-empezar como PROG llevar     amigo=1PL COM PL   mestizo 

    de ahí empezamos como a llevarnos como amigos con mestizos 
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     e) FS    nda
3
tu

3
=i

5
  cuento        nda

3
tu

3
=i

5 
   ni

3
xi

3
  nuu

15
  sa

3
chun

1
=kue

31
     

    PROG contar=3SG cuento    PROG contar=3SG como LOC PROG trabajar=1PL   

   contaban cuentos, o hablaban como era el trabajo 

 

   f)  FS   i
1
ka

3
   kua

51
   kue

5
ni

1
       kue

5
ni

1
   

   DEIT COP  despacio   despacio   

    ahí es que poco a poco  

 

     g) FS  sa
1
na

3
       nti

3
                  kue

31
  tu'un     luu

13
 ka

3
    ni

3
xi

3
=kue

31 

entonces  COMPL-quedar PL  palabra DIM DEM cabeza=1PL 

entonces se nos quedaron las palabras en la cabeza 

 

     h) HR  nda
5
vi

3
=kue

31
ni

3
 ña

3
     va'a

3
  kui

51
  ni

1
-ku

1
tu

1
va

3
   ta

1
=ni

3 

              pobre=2PL  SUBR bueno COP COMPL-aprender INT=2SG 

  pobre de ustedes qué bueno que aprendieron 

 

     h) FS   bueno  xo
5
    luu

13
ni

1
    kue

13
-kua

31
-xe

1
   tu

3
ku

1
ni

1 

              bueno  poco   DIM   NEG-mucho-INT  REIT 

   bueno un poco no  mucho 

 

 i) FS   yee
31

  tu
3
ku

1
  na

3
 to'o

1
 ka

3
  ra

1
  ka

5
chi

3
=na

1 

   COP  REIT        CL mestizo DEM SUBR PROG decir=3PL 

   porque hay patrones que dicen: 
 

     j) FS   to
1
no

1
 mi

3
chu

5
ni

1
 ña

1
  ni

1
-ki

3
tsa

3
 kun

3
da

1
    i

3
ni

1
 =kue

31
  san

3
   schi

5
la

3 

              como ahora    SUBR   COMPL-entender      dentro=1PL  lengua castilla 

              como ahora que empezamos a comprender el español 

 

     k) FS  cha
3
   ka

5
chi

3
=na

1
   ndi

5
ka

3
=kueu

35
   u

1
vi

1
 san

3
  kan

31
=kueu

35 

              y   PROG decir=3PL dichoso=2PL dos lengua PROG hablar=2PL 

             y dicen dichosos de ustedes  que hablan dos idiomas 

 

     l)  FS     ka
5
chi

3
       sa

1
va

1
  ni

3
vi

1
  ña

1
 ki

3
ni

5
 kuu

53
  yu‟u

1
 =kueu

35
 tia

53
 nda

1 

              PROG decir   alguna persona SUB feo COP  boca=2PL pero falso 

            dicen algunas personas  que se oye feo como hablan ustedes, pero no es verdad 

 

     ll) FS  in
5
  taun

31
  ra

1
    kuu

53
 u

1
vi

1
 ni

3
vi

1
  ka

5
chi

3
=na

1 

       NUM: uno   familia y    COP  dos personas PROG decir=3PL 

  dicen: eres uno solo y te vuelves dos personas 

 

    m) FS va
1
ri

1
   u

1
vi

1
 san

3
  ka

31
=un

5
  ka

5
chi

3
=na

1
 

  porque  dos  lengua PROG hablar  PROG decir=3PL 

  dicen: porque hablas dos idiomas 

 
 

  Sin embargo, aunque la  migración no es un factor de desplazamiento, sí genera tensiones 

y conflictos lingüísticos. Por cuestiones políticas una lengua minoritaria casi siempre es 

discriminada, desvalorizada y se considera que la lengua nacional o dominante debe ser la 
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única, queriendo no sólo imponer sino negar la existencia de otras lenguas y  culturas 

consideradas para la sociedad dominante como de menor rango. Las mismas condiciones de 

subordinación que han sufrido las culturas minorizadas,  provocan  que mucha gente se 

enfrente ante un conflicto lingüístico y opine que es mejor la lengua de prestigio sobre todo 

al salir de la comunidad, porque les da más   posibilidades  de  avance.  Como  se  muestra 

a continuación: 

 
39 a) AS    nuu

15
    ni

1
-kee

5
     kua

51
   yu

1 

       SUB COMPL-salir 1SG  PROG PROG ir  1SG 

        cuando me salí   me fui 

 

     b) AS    i
1
ka

3
 n-tsa

1
      yu

1
   n-si

3
 ka

3
  nda

5
vi

3
 yu

1
    

       DEIC COMPL-ir  1SG  COMPL  andar  pobre 1SG 

         de ahí me fuí a andar de pobre 

 

     c) AS    ni
1
-kee

5
     n-tsa       yu

1
  Ku

3
lia

1
ka

5 
  ni

35
 

        COMPL-salir 1SG COMPL-IR1SG Culiacán ENF 

        salí y me fuí a Culiacán 

 

     d) AS   kua
51

   yu
1 

        PROG ir  1SG 

        me fuí 

 

     e) AS   van
3
 nche

5
 ni sí ni no n-kuu

53
 kan

31
   yu

1 

       creo que ni si ni no NEG-poder PROG hablar 1SG 

       creo que ni si,  ni no podía yo decir 

 

      f) AS    nuu
15

  n-tsa
5
nu1

1
   nda

5
vi

3
 yu

1
   kue

5
ni

1
 kue

5
ni

1
  ni

1
-kun

3
da

1
  yu

1 

     SUB COMPL-crecer pobre 1SG despacio   despacio COMPL-mejorar 1SG 

         cuando crecí de pobre yo, poco a poco mejoré  

 

     g)  SS         a
5
  kue

5
ni

1  
kue

5
ni

1
 

        INTERR despacio   despacio 

       ¿poco a poco? 

 

     h) AS   a
5
 kue

5
ni

1
   kue

5
ni

1
 ni

1 
-kun

3
da

1
  yu

1 

        AFIRM despacio despacio COMPL-mejorar 1SG 

        si, poco a poco mejoré 
 
 

    Aguirre Beltrán (1983) plantea que el indigenismo actúa, no en relación a las necesidades 

de las poblaciones indígenas, sino en función de lo  que a la sociedad nacional le conviene, 

porque su propósito es  integrativo. Los símbolos, valores y significados del pasado y 

presente  de la sociedad dominante, configuran sus particulares concepciones del mundo y 
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se imponen a los grupos indígenas, para que tenga una identidad nacional,   esto provoca 

que queden inmersos   en un mundo ajeno, en el caos de las luchas intestinas, en el trabajo 

forzado en minas y plantaciones, en el intercambio comercial asimétrico con la sociedad 

envolvente.  En este sentido, las ideologías  estigmatizadas o favorables que la gente puede 

tener acerca de la lengua que habla se  deben a la suma de factores ya mencionados, pero 

también  a las condiciones muy particulares en que les ha tocado vivir.  

   En el caso de MG  la migración ha sido uno  de los factores que ha influido 

determinantemente en la vitalidad de la lengua tu‟un savi, pero al mismo tiempo ha 

provocado grandes conflictos y tensiones lingüísticas, como se muestra con mayor énfasis  

en 40 e), i), j) k), y l) donde la señora Marina de la F5 de comerciantes,  justifica el hecho 

de no saber hablar español porque argumenta que no  emigró mucho tiempo, solo dos años 

y no fue suficiente para aprender el español. 

 

40a) MV  xo
5
ni

1
 n-si

3
ka

5
ra  ri

1
 koo

153
=na

1
      chin

5
 che

3
=ra

3 

    poco  COMPL-andar porque neg-haber=3PL PROG ayudar=3SG 

    estuvo poco tiempo porque no había quien lo ayudara 

 

    b)  HR   ti
3 

      ni
1
-kuu

35
-ta

1
   xo

5
  ra

3
      ña

15
  n-si

51
tsa

31
=ra

3
    ñuu 

31
    to'o

1
 

    INTERRG COMPL  poder-INT CONJ SUB COMPL-andar=3SG  pueblo   mestizo 

    ¿se pudo un poco por eso fue a la ciudad? 

  

     c) MV  a
3
ja

5
  ni

35 

      AFIRM  ENF 

      si 

 

     d)  MV  tsi
53

ni
1
-ta

1
=ra

3
 xo

5
  ña

3
  n-si

51
tsa

31
 =ra

3 

          PROG saber-INT= 3SG     SUB COMPL-andar=3SG 

      Sabe un poco por eso iba 

 

 

      e)  MV  mee
53

 ra
1
     ni

3
-ña‟a 

31
  nsi

35
ni

51
 yu

1 

       yo   ENF NEG-nada PROG saber  1SG 

       yo no sé nada 

 

      f)  HR  tia
53

 mee
53

ra
3
     ti

3
     tsi 

3
ka

5
 ka

3
  n-si

51
tsa

31
=ra

3
  ni

35 

       pero él     ENF  lejos  INT  COMPL-ir=3SG  ENF 

       pero él ha de haber ido más lejos 

 

      g)  MV  ñaa
15

  n-si
51

tsa
31

=i
1
  Nor

3
ti

1
 ka 

3
 ni

35 

        por eso COMPL-ir=3SG Norte DEM ENF 

        por eso iba al Norte 
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 h)  HR   tun
1
do

53 
 n-si 

1
ni

3
 ni

3
 sa

51
 ñaa

15
 kue

13
 ni

1
-ku

3
 tu

1
va

3
=ni

3
      san 

3
            schi

5
la

3 

Sufrimiento n-COMPL sentir porque   NEG COMPL-aprender=2SG español     

¿entonces usted sufrió por eso no aprendió el español? 

 

      i)  MV   ña 
1
ka

5
 kuu

53
=ña

1
  tsa

1
 tu

1
  xe

1
  tsi 

53
ni

1
   yu

1 

       DEM COP=3OBJ   doloroso INT      PROG  sentir 1SG 

       eso es lo que me hace sufrir mucho 

   

      j)  MV  nchi
5
     nuu

15
     kua

51
yu

1
 nchi

5
  nuu

15
   ra

1
 n-si

35
ni

1
so

53
  so‟o

31
    ra

3
 tsa

1
tu

1
  nchua

31 

   donde    LOC  PROG ir 1SG donde LOC y  NEG-escuchar INT oído y doloroso INT  

     a donde voy y donde ... y no  comprendo y siento mucho dolor 

    

      k)   MV  sa
1
ni

1
        nche

5 
 in

5
   in

5
 xe

1
 ni

1
  kuu

53
 kan

31
  yu

1 

        nada más  ENF uno uno INT  COP  PROG hablar       1SG 

        pues solo algunas cosas puedo decir  

 

       l)  MV  va
15

sa
53

 kuu
53

 ri
1
  to

1
no

1
 va

15
sa

53
   tsi

3
ka

1
=tu

1
   sa

51 

        NEG COP porque  como NEG PROG andar=1SG  pues 

                 no se puede porque no ando en ninguna parte pues. 

 
 

   Estos datos dan cuenta  de que para mucha gente no haber aprendido a hablar español es 

frustrante  como en el caso de la señora Marina de la F5, quien argumenta que si hubiese 

emigrado habría aprendido la segunda lengua. 

   Como se observa la migración influye para el desarrollo del bilingüismo, pero también es 

determinante  en el  desarrollo de las ideologías lingüísticas y  estos dos procesos en gran 

medida contribuyen a la vitalidad de la lengua en MG, sin embargo es importante 

considerar que las ideologías no son uniformes y no siempre favorecen la conservación de 

la lengua. Pues depende en gran medida de la situación que vive cada grupo social. Como 

en el caso de algunas variedades del zapoteco se encontró que las ideologías contribuyen al 

desplazamiento de la lengua, como en los estudios realizados sobre los zapotecos de 

Minatitlán Veracruz, por Jiménez Faviola  (2011)  se observa que  influyen una serie de 

factores que inciden   en los diferentes tipos de ideologías lingüísticas. 

    Para algunos habitantes la lengua zapoteca sea símbolo de reconocimiento o la lengua de 

los secretos, para otros es la lengua de la vergüenza y representa un obstáculo para la 

superación y es grave por el    hecho de que ya no haya transmisión de padres a hijos y así  

representa un desplazamiento de la lengua  en las futuras generaciones porque ya no  hay 
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transmisión intergeneracional.
31

 Díaz Couder (1990)  plantea que  cuando los padres dejan 

de utilizar la lengua vernácula  para conversar con sus hijos,  éstos a su vez pierden la 

competencia en la lengua y por lo tanto es frecuente la desaparición de la lengua. En el país 

cada vez es menor el número de niños y jóvenes hablantes de una lengua indígena, hay una 

decreciente transmisión  intergeneracional de las lenguas. 

  Empero, cada lengua guarda diferente situación. Así mientras unas lenguas se están 

desplazando por múltiples factores como las políticas lingüísticas homogéneas causantes de 

la discriminación, los modelos educativos descontextualizados y castellanizadores, solo por 

mencionar algunos. En el caso de otras lengua, los hablantes han creado sus propias 

estrategias de resistencia para  mantener con gran vitalidad  a las lenguas nativas, como en 

caso del mixteco que se considera como una lengua que tiende a conservarse aún por varias 

generaciones, como se muestra en datos de INEGI-CDI (2000), en el caso de los niños y 

jóvenes 5 a 9 y de 10 a 14 años lo hablan en un 55 a 60%, en  las  personas de 15 a 19 años 

lo hablan en un 60 a 65%, mientras que las demás generaciones de 20 años hasta 65 años y 

más lo hablan  de  un  70% a un 95%. Lo que indica que es de las lenguas que se 

conservarán aún por varias décadas, porque se sigue socializando desde la familia y otros 

dominios de interacción. 

                                                 

 

 
31

  La transmisión intergeneracional  implica la enseñanza de la lengua de padres a hijos y estos a su vez ya de 

adultos la transmiten a sus descendientes, lo que garantiza la continuidad de la L1, en este caso  la lengua 

tu‟un savi. 
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  Hay múltiples factores que inciden para que se desplace una lengua, como la migración, 

pero solo en algunos casos, como en lengua zapoteca en Minatitlán tiende a un 

desplazamiento rápido, hay que reconocer que por otra parte la migración ha tenido efectos 

importantes, porque no se habla de un etnocidio o aculturación, sino de un proceso de 

resignificación como lo expone Martínez Casas (2007: 20-59) “resignificación no implica 

un cambio de cultura (aculturación), sino la adquisición de un conjunto de competencias 

sociales que amplía el espectro  de significaciones posibles de la cultura  indígena en el 

medio urbano y en la regiones rurales en función de los contextos interactivos en los que 

los migrantes se mueven” , en donde se negocia la  conservación de las costumbres, 

tradiciones y valores de la comunidad zapoteca. Es decir como la migración ha sido de 

manera masiva, ha servido de estrategia para la conservación de la identidad cultural.       

   No obstante, a diferencia de lo que ocurre en Tlacotepec, Juxtlahuaca y Minatitlán, 

Veracruz en donde la lengua no es determinante, porque se valora un cúmulo de elementos 

culturales, factores extralingüísticos, así como  la permanencia de muchas  costumbres y 

tradiciones y por lo tanto son los que le siguen dando identidad a la comunidad, en cambio 

en el caso particular de MG  la lengua sí es un elemento fundamental de la cultura  y es lo 

que le da reconocimiento o filiación comunitaria a los habitantes, como se explicará en la 

siguiente sección. 

 

4.3  La  migración  como  factor  de  vitalidad  lengua tu’un savi  

     Como se ha expuesto a diferencia otras comunidades en donde la lengua no es 

determinante, porque no constituye el marcador principal de la cultura. Sin embargo en MG 

la lengua tu‟un savi es un fuerte vínculo de identidad y por ellos se mantiene vital, porque 

aunque   los migrantes van resignificando  algunas de  sus costumbres y tradiciones,  siguen 

siendo aceptados si saben hablar la L1, porque  implica vínculos con la comunidad de 

origen es decir, pueden irse temporalmente o varios años, pero cuando regresan deben saber 

hablar la lengua para poder comunicarse con la familia y la comunidad  y además para ser 

aceptados como miembros de la comunidad, como se muestra  en 41 a), b) e) y f): 
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41a) RV n-kuu
53

 kan
31

=ña
1
   san

3
 nd

5
vi

3
  ta

5
  ndi

1
-tsa

3
=kue

31 

       NEG COP PROG hablar=3SG lengua mixteca  SBR COMPL-regresar=1PL 

       cuando regresamos no podía hablar la lengua tu’un savi 

 

    b) RV ra vi
5
chi

3
 sa

3
na

3
 va'a

3
  nda

3
-ka

31
=i

1 

       y ahora entonces bueno  REIT  PROG hablar=3SG 

   y ahora ya empezó a hablar 

 

    c)  HR  va'a
3
=ni

1
  ni

35 

     Bueno INT ENF 

  está bien 

 

     d) RV  in
5
ka

31 
ña

1
    sui

35
 ña

1
  na

3
ni

5
  Felipe kue

13
-kuu

53
     so

53
  kan

31
=ña

1 

  Otro SUB  joven SUBR    llama Felipe NEG-poder     INT PROG hablar=3SG 

      Otro joven que se llama Felipe no puede hablar 

 

   e) RV   sa=u lu
5
cha

1
 ka

31
 =u

5
   ri    yo

51
 kan

31
      xi

5
to

1
=ku

1
      san

3
   nda

5
vi

3 

      PROG hacer=2SG  lucha PROG hablar=2SG porque DEIC PROG hablar tío=2SG mixteco 

     has la lucha para hablar porque acá tu tío habla Mixteco 

     

  f) RV   kan
31

  xixu     san
3
 nda

5
vi

3
 ra

3
     n-kuu

53
    nda

3
tu=u

1
      tsi 

5
=na

1
  ka

5
chi

3 

     PROG hablar  tía    mixteco y     COMPL-COP PROG hablar=2SG COM=3PL  PROG hablar 1SG 

    le digo: tu tía habla Mixteco y no puedes hablar con ellos 

 

  g) RV  ni
3
 san

3
  schi

5
la

3
 ka

3
 kue

13
   kuu

53
   va'a

3
     ka

31
=i

1 

NEG  lengua castilla DEM NEG  COP   bien    PROG hablar=3SG 

    ni el español no podía hablar bien 

 

  h) RV   to
1
no

1
  español   ka

3
   mi

3
me

5
  inglés  ka

3
 ka

31
=i

1 

     Como  español   DEM  solo  inglés  DEM  PROG hablar=3SG 

     como el español, solo hablaba inglés 

 

   i) RV  ri
1
 kua

53
chi

1
  nchui

31
  kua

51
  yu

1
  tsi

5
=a

1
  ni

35 

   porque pequeño INT PROG ir 1SG COM=3SG ENF 

    porque era muy chiquito cuando me fuí con él 

 

 

     Lo anterior indica que los habitantes deben hablar la lengua tu‟un savi  y usar los tipos 

de registro adecuado  en los diferentes dominios de interacción , es decir, en la familia se 

usa el registro coloquial , y en la ritualidad y en la comunidad el registro formal, 

principalmente cuando tienen que desempeñar un cargo político como Agente de Policía, 

suplente, secretario, tesorero o dar servicio comunitario al desempeñarse como 

mayordomos en la fiesta de la virgen de  Guadalupe que se celebra el doce de diciembre, o 

la Santa Cruz el tres de mayo,  entonces vuelven a Mesón y eso permite que se conserve la 

lengua, porque es indispensable su función en las asambleas comunitarias, en la emisión de 
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opiniones y  toma de decisiones, pero también como medio de comunicación 

imprescindible en la comunidad, como lo expresa el ex agente en los intercambios 

comunicativos en 42. 

 
42       a)  PS cuando llegué pues igual de hecho me trababa mucho en el Mixteco 

 

b)  PS porque de hecho con mis hermanos era puro en español 

 

c)  HR   si 

 

             d)  PS puro español 

 

e)   PS cuando llegué y empecé mis reuniones y la gente pensaba que estaba un payaso 

 

      f)   PS agarraban las risas que no hombre 

 

h) PS porque me trababa mucho, confundía las palabras, unas con otras 

 

i) PS y casi todo era al revés 

 

j) PS y poco a poco, batallé siempre 

 

k) PS no  tanto que se me haya olvidado, sino que no lo practicaba 

 

l) HR  si claro 

 

m) PS y al volver a practicarlo 

 

n) PS con los señores con los que estuve era puro en Mixteco 

 

   l)  HR   y es que es especial el lenguaje ¿no? 

 

ll)  PS   si 

 

o) HR   no es como hablar en casa ¿no? 

 

p) PS   no, no es muy diferente es lo que yo le decía a mis compañeros 

 

q) PS   si hablo con mi mamá pues cuando hablo Mixteco 

 

r) PS   pero es otro tipo de Mixteco 

 

   No obstante como se observa,  es importante considerar que existen dos tipos de registro 

de habla  en la lengua tu‟un savi: En primer lugar un  registro de habla formal  que solo se 

usa en los espacios comunitarios al desempeñar un cargo político,   durante los rituales, o 
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en las asambleas del pueblo.  Por ello el ex agente argumenta la importancia de conocer el 

registro de habla formal para  poder comunicarse con las personas en el desarrollo de las 

asambleas comunitarias y ser aceptado socialmente. 

 

    En segundo lugar un registro de habla coloquial o no formal que se usa al interior de las 

familias de padres a hijos y entre iguales y también cuando los familiares que se encuentran 

lejos hablan por teléfono para saludar a sus padres y saber cómo están sus hijos a los cuáles 

los dejan en algunos casos  con sus abuelos para que continúen sus estudios.   

 

    Como se muestra también la comunicación que  desarrolla por teléfono es en tu‟un savi, 

principalmente de padres a hijos para saber cómo se encuentran, lo que permite que la legua 

se siga manteniendo por su práctica constante aún en la distancia.  En este sentido al hablar 

por este medio lo hacen siempre en la lengua tu‟un savi como se muestra a continuación,  la 

señora Ambrosia recibe una llamada de su hija que está en Estados Unidos   quien pregunta 

cómo se encuentra la familia, así como   su hija Selena, como se refleja en 43: 

 

43 a)  AR yee
31

 va'a
3
=kue

31
  tsi

5
=a

1
   koo

153
  nia

51
  ndoi

51 

 COP bien=1PL  COM=3SG COP nada PROG pasar 

  estamos bien con ella no le pasa nada 

 

b) AR  kua
51=

i
1
 skue

5
la 

3
 

     COMPL IR=3SG  escuela 

    se fue a la escuela 

 

c) AR    yee
31

  va'a
3
=i 

1
 kua

51
=i

1
   Skuia

51
 

     COP  bien=3SG COMPL IR=3SG  Juxtlahuaca 

     está bien se fue a Juxtlahuaca 

 

d) AR    koo
153

=i
1
 in

3
du

5
 =u

3
  kua

51
=i

1
  Skuia

51
 

         NEG haber   PROG sentar  COMPL IR=3SG   Juxtlahuaca 

     no está se fue a Juxtlahuaca 

 

e) AR     koo
153

ña
1
   ndo

53
=i

1
 kua

51
=i 

1
      Skuia

51
 

       NEG haber PROG pasar=3SG     COMPL IR=3SG      Juxtlahuaca  

     no le pasa nada se fue a Juxtlahuaca 

 

f) AR    kua
51

   pa
5
ku

1
 Ndu

5
va

3
 

       COMPL ir papá Oaxaca 

     se fue tu papá a  Oaxaca 
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g) AR    ña
1
              va

1
tsi

3
    tsi

1
     Cho

1
le

3
 yo

1
      nuu

15
  ndi

3
ka

1
chi

3
  yo

1
 

       Por eso     PROG venir  COM   Soledad DEIT PREP borrego 1SG     DEIT 

     por eso vine acá,  con Soledad a cuidar a los borregos, acá 

 

h) AR    yee
31

   va‟a=i  yee
31

  va‟a=i  koo
153

     ni
35

  nda
3
ka

5
ni

1
             i

3
nu

1
 

                                  COP bien=3SG  COP  bien=3SG  NEG estar ENF PROG preocupar dentro 3SG 

     está bien,  está bien no te preocupes 

 

i) AR    kua
1
 nde

53
     va'a

3
  kue

31
meu

13
 

               SUB PROG estar buen  ustedes 

     que bueno que ustedes están bien 
 
 

   Como se muestra en los argumentos expuestos, la migración constituye un factor para la 

preservación de la lengua.  Fermín Arraiga (2005:46-47) expone en su indagación realizada 

con mixtecos  en   Quiahuitlatzala Guerrero, que la migración también ha contribuido a la 

vitalidad del Mixteco  en ésta área, considera que  a pesar de la movilidad de  los personas 

de sus comunidades de origen hacia las ciudades, por razones económicas principalmente, 

los mixtecos no dejan de hablar la lengua, ni ocultan su identidad, siguen practicando sus 

costumbres y tradiciones y otros patrones culturales, pese a la discriminación. Afirma que 

lejos de observar la migración como un factor de desplazamiento, constituye un factor de 

reproducción de la lengua y la identidad. Estos hallazgos  son muy similares a la situación 

que guarda MG, porque se refleja que la lengua tu‟un savi es un elemento identitario y de 

comunicación fundamental  para los migrantes como se muestra en el intercambio 

comunicativo en 44: 

 
 
44 a) RH    va

3
su

1
       nsa

1
     nda

5
vi

3
  yu

1
  ra

1
  mi

5
   san

3
   nda

5
vi

3
       kaa

31
=na

1 

aunque  COMPL andar  pobre 1SG  solo ADV lengua  mixteco PROG hablar=3PL 

aunque anduve de pobre, solo hablaban mixteco. 

 

a) RS    ta
5
  kaa

53
=so

53
  ni

1
 yo

3
   kuu

53
   ñuu

31
=na

1
 

Como PROG estar=1PL  DEIT  PROG estar pueblo=3PL 

            como estamos acá, estamos en la ciudad 

 

b) HR    a
5
 

               oh 

            oh 

   

c) RS    ni‟i
31

     tsi
53

so
1
 =na

1
   nda

5
tu'u

1
 nda

5
vi

3
=na

1
 

Fuerte PROG gritar=3PL  PROG hablar pobre=3PL 

          hablan y gritan fuerte en mixteco 
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d) RS    ña
1
 va

35
sa

53  
 ku

3
tu

1
ni

3
n=o

1
  san

3
  schi

5
la

3
 

         por eso NEG  PROG comprender=1PL  lengua   castilla 

         por eso no comprendemos el español 

 

e) RH    va
35

sa
53 

 ku
3
tu

1
ni

3
n=o

1
 

         NEG PROG comprender=1PL 

             no comprendemos 

 

f) HR  a
3
  sa

53
 

INTERR si 

            ¿ah si? 
 
 

     Se ha comprobado por varios estudios realizados en la Mixteca que las migraciones que 

son por redes sociales (paisanales y familiares), aunque la mayoría se encuentren lejos de la 

comunidad de origen,  posibilitan que se siga practicando la lengua y la cultura y  por ende 

manteniendo la identidad étnica  porque se siguen  realizando fiestas,  practicando la 

música tradicional, organizándose para ir de compras, para salir, durante el trabajo en el 

campo, para buscar otros trabajos, etc. Besserer (2006: 243)  expone en sus estudios 

realizados con mixtecos, que  una identidad como la mixteca transnacional, al estar en 

ambas partes de la frontera implica una constante negociación porque ser Mixteco de San  

Juan Mixtepec  no  solo  requiere  hablar  la lengua o ser indígena, “sino ser partícipe en 

cada una de las prácticas de la vida social, política, cultural y económica  más allá de las 

fronteras”  En el caso particular de MG que también se ubica en este Municipio, 

fundamentalmente la lengua tu‟un savi en uso, así como la música y las fiestas sociales, así 

como  otros elementos culturales, es lo que les permite seguir como una comunidad de 

práctica en cualquier espacio que se encuentre, es decir ya sea al interior de MG o al 

exterior, como se presenta en los ejemplos  en 45. 

45 a) AR  ku‟a
53

-xe
1
ta

1
=na

1
        ño‟o

31
               nde

53
             ncha

5
ka

3
      ku‟a

53
xe

1
=na

1
  

        Muchos INT=3PL    pueblo 1PL POS     PROG estar    ADV: allá          muchos=3PL 

Muchos del pueblo están allá, muchos. 

 

     b) AR  aah
3
   ña

3
      va'a

3
      kuu 

53
       nda

5
tu'u

1
=na

1
    i

3
ni

1
     tienda     to'o

1
-ka

3
       ni 

35

  oh  SUB bien  PROG COP   PROG-comunicar=3PL dentro tiendas  mestizos-DEM    ENF 

oh y  es que  pueden comunicarse bien dentro de las tiendas 

  

     c) AR  kue
31

ña
5
  kua

53
chi

1
 n-da

1
kua

3
nu

35
 vi

5
chi

1
    a

1
 me

5
ña

5
   chi

5
ka

3
  tan

3
da'a

53
    tsi

5
=kui

51
  

DEM      jóvenes COMPL- crecer   ahora   ENF    3SG F      allá      PROG casar con=3PL   

         Los jóvenes que crecieron ahora, ellos se casan con  mujeres de allá 
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     d) AR   kue
31

na
1
   chi

1
ka

3
   kue

13
=ku

5
ka

1
nu

1
=na

1
    ña

15
 kan

31
=na

1 

3 PL    ADV: allá       NEG=PROG apenar-3PL       SUB  PROG  hablar=3PL  

              Las de allá no tiene pena, por eso es que hablan 

 

     e) AR  kun
5
daa

1
    ya

1
chi

1
     kun

5
daa

1
            kue   ña

5
    tó'o

1
-ka

3
           san

3
 nda 

5
vi

3
    ni

35 

PROG entender  rápido PROG entender   3PL  CL mestizas-DEM   lengua Mixteca ENF 

       Rápido entienden las mestizas la lengua mixteca 

 

     f) AR kue
31

=to'o
1
-ka 

3
        ya

1
chi

1
        nchua

31
     ku

1
tu

1
va

3
=kui

51
   

             3PL=mestizo-DEM  ADV: rápido  INT      PROG aprender=3PL 

              Las mestizas, ellas aprenden muy rápido 

 

     Como se puede observar  la migración por redes paisanales constituye un factor 

fundamental en la preservación de la lengua. No obstante  también   se enfatiza la 

importancia de estas redes   en  el aprendizaje de la lengua tu‟un savi en el caso de las 

mujeres mestizas, principalmente cuando éstas se casan con hombres hablantes de tu‟un 

savi que viven en familias extensas,  es posible que aprendan  si no la lengua en su 

conjunto, si palabras claves de saludos, de respeto,  principalmente por la necesidad de 

comunicación con las suegras o suegros. Lo cual es muy valorado por los integrantes de 

familia, principalmente las suegras, porque consideran que hay disposición de ellas para 

aprender tu‟un savi y aunado a ello argumentan que no  les resulta penoso hablar la lengua, 

por eso aprenden como se presenta en 45 d), e) y f). 

   Otro caso de comunidad lingüística   en donde la lengua está en primer orden para la 

autodeterminación identitaria es en Tamazulapan Mixe.  Se han realizado algunos estudios 

sobre los procesos migratorios que dan a conocer su influencia sobre las formas culturales 

de las poblaciones. Y se ha encontrado que en la mayoría de las veces éste factor no ha 

afectado la lengua y  otros elementos culturales. Juventino Santiago  (2010) expone  en sus 

estudios realizados  en Tamazulapan Mixe que en una familia de migrantes se valoran  

ambas lenguas; el español para poder comunicarse en otros contextos externos, es decir 

cuando emigran a otras partes del país, porque saben lo doloroso que es no poder 

comunicarse con los mestizos “dicen ellos”, por lo tanto no quieren que sus hijos pasen las 

mismas experiencias.  

   Valoran el uso del español, sin embargo también valoran el uso de la lengua Mixe porque 

cuando regresan a la comunidad de origen, es mal visto que sus hijos no sepan hablar la 
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lengua de la comunidad, y se les cataloga como “perros” o irrespetuosos, ya que el saludo 

es muy importante  y tiene un sentido muy profundo por los  valores que implica.  

    Aunado a ello, privilegian el uso de la lengua Mixe, así como el caso de MG porque 

saben que en las asambleas comunitarias y cargos para la comunidad es fundamental saber 

hablar Mixe, así como en otros espacios comunicativos, por ello al regresar a Tamazulapan, 

les hablan a sus hijos más pequeños en la lengua para que la aprendan.  Con esto generan el 

desarrollo de un bilingüismo coordinado, de manera que sus hijos puedan desenvolverse 

tanto en su comunidad como fuera de ella. 

 

4.4  la migración y los cambios que desencadena en la lengua tu’un savi 

  La migración es un fenómeno muy generalizado  en las comunidades del país, y en 

especial en la región Mixteca, es un proceso muy complejo de explorar, porque como lo 

expone Claude Bataillon (1997:123)   una de sus causas principales obedece a la intensa 

erosión de los suelos obstaculizando el cultivo del maíz desde hace siglos. En la región 

mixteca hay gran deterioro ambiental consecuencia de las condiciones coloniales y 

neocoloniales. Muchas de las comunidades siguen practicando la agricultura de 

subsistencia con la dramática  situación de que hoy se produce menos de lo que se 

consume, por ello se ven en la necesidad de emigrar (Besserer 2006).    

  Sin embargo en MG las tierras son aún relativamente productivas, no obstante existen 

otras causas más complejas, por una parte se debe a  compromisos no solo familiares, sino 

comunitarios, es decir, la gente emigra en muchos casos porque adquiere compromisos, 

como al ocupar un cargo de agente, secretario o al ocupar una mayordomía, lo que ocasiona 

que genere gastos  excesivos y al término de su gestoría se vea en la necesidad de emigrar 

en busca de fuentes de ingreso para pagar las deudas y seguir manteniendo a la familia. 

Pero también por otra, para MG la migración constituye una forma de vida, en la desde la 

infancia se crece en este ambiente de movimiento constante de una ciudad a otra y así 

forma de vida se va transmitiendo de generación en generación, es decir en MG no hay 

persona que no haya migrado, todas las familias han emigrado y siguen emigrando de 
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manera constante y esto se refleja en los niños que se encuentran estudiando, quienes 

opinan que después de la primaria o secundaria se irán al Norte. 

    Charlynne Curiel (2002) plantea  de acuerdo a sus indagaciones realizadas en San 

Miguel Tlacotepec, Juxtlahuaca, ubicado también en la región de la Mixteca Baja, que la 

migración  es un factor que incide en la vida de la comunidad, de las personas, de las 

mujeres, de las prácticas y costumbres desencadenando cambios en los que se hacen 

negociaciones y se crean estrategias para la reproducción de la comunidad. También en 

Ixpantepec, ubicado a media hora de Juxtlahuaca, en estudios realizados por Teresa Mora  

(1982:28-29) se expone que los hábitos y costumbres que se practican en las comunidades 

rurales en la mayoría de las ocasiones son factores determinantes para la migración. 

        Mesón presenta un caso similar a los estudios expuestos sobre otras comunidades de la 

misma región.  El deterioro que sufre la economía  del grupo doméstico cuando el jefe de 

familia tiene que cumplir con algún cargo civil como agente, secretario o tesorero en la 

Agencia, obligándolo a estar de tiempo completo en la función durante un año, pues no solo 

debe atender a los comunero, sino debe salir a la ciudad de Juxtlahuaca, Huajuapan o a 

Oaxaca a realizar gestorías para obras o compra de  materiales para la comunidad,   lo que 

propicia que descuide su trabajo agrícola y se ven en la necesidad de  pedir prestado para 

mantener a la familia, los gastos que se hacen en las mayordomías, muchas veces es mayor 

que los ahorros con  los que  cuentan las familias. Además existen otros rituales como la 

celebración de los matrimonios, que también  propician la migración tanto a nivel nacional 

como internacional  con el fin de obtener ingresos para  pagar deudas pendientes  y  poder 

mantener a la familia, así como cubrir algunas necesidades de infraestructura de la 

comunidad como introducción de agua potable, extensión de la energía eléctrica entre otras 

necesidades.   

   Como se ha expuesto son múltiples los factores que propician que la gente emigre. Sin 

embargo en la presente investigación no será posible explicar estos factores de manera 

exhaustiva, lo que sí es posible  explicar  son los efectos que desencadena la migración en 

la vida comunitaria de los migrantes.  La migración ha ocasionado procesos de 

reconfiguración en la comunidad, en las costumbres y tradiciones,  al estar muchas 

personas y familias fuera de la comunidad es más complicado realizar todas las fiestas que 
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se celebraban antes, lo que ha venido a reducir las fiestas, porque los habitantes que 

permanecen en MG no son suficientes para cubrir los espacios en el sistema de cargos tanto 

políticos como religiosos.  No obstante se siguen realizando varios rituales como el 

carnaval, la celebración de la fiesta patronal  en mayo, los rituales de ciclo de vida, entre 

otras manifestaciones culturales. 

  Por ende la cultura se crea y recrea constantemente. Besserer (2006: 244-245)  manifiesta 

en sus indagaciones realizadas en Mixtepec, Municipio al que pertenece MG  y cuyos 

hallazgos son muy semejantes a Mesón, que  los viajes constantes de los mixtecos a 

diferentes espacios son  significativos para la construcción y reconstrucción de la identidad. 

Al moverse en múltiples campos sociales por una parte  ocasiona un desplazamiento de la 

identidad y por otra deben resistir ante la identidad nacional que impone el Estado. No 

obstante Mixtepec es una comunidad trasnacional de práctica de los elementos culturales 

que la caracterizan, principalmente la música, el baile y fundamentalmente la lengua. Por 

ello se ha translocalizado y transnacionalizado  para su desarrollo, producción y 

manutención. Es decir hay una resistencia ente lo que representa un modelo cultural 

dominante   y lo que la comunidad recrea y reproduce dentro y fuera de MG.  

      Como se ha descrito la migración ha desencadenado procesos de resignificación en la 

vida cotidiana de las personas de MG, pero también en el aspecto sociolingüístico, debido a 

que al emigrar están en contacto constante con el  español e  inglés, así como con otras 

variedades de la lengua tu‟un savi,  lo que desencadena el desarrollo de  un bilingüismo en 

diferentes modalidades pero al mismo tiempo la introducción de préstamos  al hacer uso de  

la L1 como se refleja en 46 a) y e),  así como alternancia de código, principalmente en las 

generaciones más jóvenes, como se observa  claramente en  46 d) y f). 

 

46 a)  MA sa
3
             cumplir   vii

315
  ña

1
    kuu

53
  u

53
tsa

1
 u

53
na

1
  kuía

1
 ra

1 
    kua

51
 yu

1 

  
AUX: hacer cumplir bien   SUB COP      siete         ocho  año CONJ   PROG ir 1SG 

  cumplí bien lo que son siete u ocho años y me fuí 

 

b) HR aa
351 

  tsa
 3
na

13 
nchua

31
  tsi

1
ka

3=
ni

3
  

  INTERJ antes      INT PROG andar=2SG 

  oh ¿ya tiene mucho que usted anda? 
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c) HR kua
31 

 ni
1
sa

1
  tiempo   ni-

1
kee

1
  tsi

1
ka

3
ni

3 
  sa

3  
na

3
ka

5
cho

1 

  
ADV   ADV   tiempo   COMPL salir lejos   entonces PROG hablar 1PL

 

  digamos, ¿como cuánto tiempo salió lejos entonces ? 

  

d)  MA más o menos unos 

CUANT ó  CUANT unos  

  más o menos unos.. 

 

e)  MA íjole  nda
1
ka=a

3
   kue

3
nta

1
  tia

31 

  
INTERJ  NEG PROG recordar 1SG cuenta,   como 

  híjole no me acuerdo de la cuenta, como… 

 

f)  MA más o menos unos diez años 

  CUANT ó  CUANT unos diez años 

    más o menos unos diez años 

 

g)  HR aa
315

  kua
31

u 
53

tsi
1
 kuia

1 

  
INTERJ ADV diez año

 

  oh ¿como diez años? 

  

h) MA aa
31

  kua
31

u 
53

tsi
1
 kuia

1 

  
INTERJ CUANT diez año 

  como diez años 

 
 

     Como ya se ha mencionado a lo largo del desarrollo de este trabajo en MG la migración 

ha provocado cambios en la situación sociolingüística como el desarrollo del bilingüismo, 

multilingüismo, introducción de préstamos y alternancia de código. Pero también ha 

implicado procesos de resignificación en la cultura, como en este caso la religión católica 

es menos marcada que anteriormente,  existen evangélicos que  católicos lo cual ha venido  

a resignificar  algunas tradiciones, sin embargo los habitantes han sabido convivir con todos 

esos cambios constantes  y existe una gran convicción  identataria. Se siguen realizando 

algunas fiestas las más importantes para ellos como el carnaval, el 12 de diciembre y el 3 de 

mayo. González   (2001) plantea que uno de los más aspectos más vitales para la economía 

de la familia de los migrantes lo constituyen las remesas de quienes radican en Estados 

Unidos. Besserer (1989: 16-18) expone que los ingresos reales provienen de la migración y 

que el 80% del ingreso en la mixteca baja se genera fuera de la región.  

  Romer (2003: 132-132) da cuenta  en sus investigaciones realizadas en San Mateo 

Peñasco (Mixteca Alta) que la migración provoca cambios notorios en las tradiciones de la 

población como el matrimonio, el noviazgo y el tequio. En tal sentido se ha dado  un 
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proceso de recreación cultural y mejoramiento de la infraestructura de la comunidad y 

construcción de viviendas con material industrializado por parte de las familias, así como 

mejoría  en la situación económica  de los hogares debido a las remesas. Argumenta que 

mediante las aportaciones económicas de los migrantes les permite mantener su identidad y 

refrendar su pertenencia al grupo comunitario.   En gran medida quienes se encuentran lejos 

son quienes envían recursos para la alimentación, vestido y otras necesidades como el 

mejoramiento o construcción de sus casas de material  cuando regresen ó el mejoramiento 

de las casas donde habitan quienes se quedaron, lo cual ciertamente permite a los migrantes   

seguir manteniendo vínculos y legitimarse como parte de MG, como se muestra en los  

fragmentos en 47 a), c) y d). 

 

47a)   RV ñaa
15

  ve'e
3
  Ro

3
 sen

5
 du

1
  yu

1
 ka

1
  kuu

53
 ve'e

3
  ka

5
nu

1
  nkaa 

31
        tsa

3 

       Por so casa  Rosendo     1SG COP      casa grande PROG estar           DEIT 

           por eso la casa de mi hijo Rosendo es la que está ahí 

   

b) HR    ah va'a
3
 

  Oh bien 

           oh está bien 

 

c) RV    ve'e
3
  ña

1
 na

3
ni

5
Nicolasi   ka

3
         kua

51
     nkaa

31
 tsa

3
    i

3
chi

1
      ka

3
 

  casa  SUB PROG llamar Nicolás DEM COP PROG estar PREP camino  DEM 

            la casa del que se llama Nicolás es la que está a la orilla del camino 

 

d)  RV    ña
1
  na

3
ni

5
       Gonzalu   yu

1
    ka 

3
  

SUB  PROG llamar Gonzalo  1SG   DEM   

           el que se llama Gonzalo compró terreno 

 

b) RV   ra 
1
  ñu'u    ndakua      tu 

5
ku

1
=a

1
    ñu'u  ndakua    tu 

5
ku

1
=a

1
 

ENF  tierra COMPLcomprar REIT=3SG tierra COMPL comprar  REIT=3SG 

         él compró terreno 

 

c) RV   koo
153

  ve'e
3
=ña

1
 

        NEG COP casa=3POS 

         no tiene su casa 

 

d) RV   na
3
  sa

51
 chun

1
 ka

3
   yu

1
  xo

5
  ne  a mane'e  chun

1
 

SUB   PROG trabajar 1SG INT tal vez  PROG conseguir   trabajo 

          es que voy a trabajar otro poco haber si no consigo (más) trabajo 

 

e)  RV  tuchu    xu     tsa
1
 

POT mandar dinero  POT llagar 

          mandaré el dinero para que llegue 
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f) RV   nduku   xo
5
=ni

1
  na

3
  sa

1
   ve'e

3
  ka

5
chi

3
=a

1
 

PROG buscar  INT=2SG SUB  PROG hacer casa PROG decir=3SG 

           y me dijo:  busque a quien  haga mi casa 

 

g) RV   va'a
3
  ni

1
  ka

5
chi

3
=kue

31
   

         Bueno INT PROG decir=1PL  

           dijimos está bien decimos 

 

h) RV   Ku
5
sa

5
 ndi

5
     chun

1
     vi

5
chi

3
   ka

5
chi

3
=a

1
 

entonces  COMPL terminar trabajo  ahora  PROG decir=3SG 

pero dice que ahora ya se terminó el trabajo 
 
 

    Lo anterior  permite afirmar que quienes se encuentran fuera de la comunidad, ya sea al 

interior o exterior son  quienes  sustentan los gastos,  no solo en la reproducción de las 

costumbres, sino en la realización de algunas obras de infraestructura como la introducción  

de agua, mejoramiento de las calles y la construcción de sus propias casas, con las remesas 

que envían.  

 

    En resumen, como se muestra en la descripción del presente capítulo, la migración 

tanto interna como externa es constante e influye en las ideologías lingüísticas. No 

obstante, es  un factor clave para la  conservación de la lengua tu‟un savi, porque los 

miembros de las familias generalmente emigran por redes, lo cual favorece la práctica 

permanente de la lengua tu‟un savi, lo que refleja que la lengua es un elemento identitario 

muy marcado  a diferencia de otras comunidades de estudio, pero al mismo tiempo  aunque 

la migración no sea un factor de desplazamiento  de la L1, si   genera tensiones y conflictos 

lingüísticos en los integrantes de las familias de migrantes.  Aunado a ello, la migración  ha 

propiciado el contacto constante del tu‟un savi   con el español e inglés, lo que ha 

desencadenado un bilingüismo, pero también situaciones de multilingüismo  y en este 

proceso se encuentran  una serie de préstamos principalmente léxicos que se han 

introducido en la lengua tu‟un savi, además de que los hablantes hacen uso de la alternancia 

de código. 

    

    Por tanto, he considerado pertinente resumir los  tres tipos de ideologías lingüísticas 

encontradas: En primer lugar,  las generaciones de 70 años que son monolingües en tu‟un 

savi, son quienes afirman que debido a su condición de migrantes prefieren el español, pero 
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al mismo tiempo se sienten frustrados por no haberlo aprendido debido a que no tuvieron la 

oportunidad de estudiar ó porque no emigraron por mucho tiempo, o solo lo hicieron una o 

dos  veces por períodos  cortos durante su vida y al interior del país. Por ende, consideran 

que solo pueden hablan la lengua tu‟un savi. 

 

   En segundo lugar, se encuentran quienes opinan que es mejor hablar dos o más  lenguas 

porque es posible comunicarse en dos contextos  tanto con las personas del pueblo así como 

con los mestizos, así como para hacer gestiones con instituciones gubernamentales, sobre 

todo cuando se ocupan cargos comunitarios.  

 

   En tercer lugar,  están quienes valoran el multilingüismo y consideran que es muy 

favorable hablar mixteco, español e inglés para desenvolverse en cualquiera de esos  

ámbitos que son en los que participan. Argumentan que si saben hablar las  lenguas de 

prestigio consiguen empleo, además de que  la lengua tu‟un savi les permite ayudar a sus 

paisanos que no saben hablar el español.  

 

   No obstante, las familia focales que poseen estas ideologías lingüísticas diversas, en su 

conjunto usan de manera preponderante el tu‟un savi en sus prácticas comunicativas 

cotidianas. Es decir todas las generaciones se siguen socializando en la lengua tu‟un savi, 

ya sea en el espacio  familiar o comunitario. 

    Por otra parte, se observa también que la migración  ha permitido resolver varias 

necesidades  económicas,  pero también  ha ocasionado procesos de resignificación  en la 

comunidad, en las costumbres y tradiciones,  es decir en los aspectos culturales y sociales 

en la comunidad de MG por  estar muchas personas y familias fuera de la comunidad es 

más complicado realizar todas los rituales que se celebraban antes, lo que ha venido a 

reducir las fiestas, porque los habitantes que permanecen en MG no son suficientes para 

cubrir los espacios en el sistema de cargos tanto políticos como rituales. No obstante, no 

por ello dejan de realizar aún muchas tradiciones y prácticas culturales, pues buscan los 

mecanismos para seguir la reproducción material y cultural, además de que ponen en 

primer orden la lengua tu‟un savi  como elemento identitario. 
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V. Instituciones 

 

Al hablar de Instituciones, es importante considerar que también constituyen un dominio  

de interacción y en muchas ocasiones ejercen cierta influencia en la lengua nativa, ya que al 

ser externas tienen como lengua de uso  el español, lo cual tiene repercusiones en el tu‟un 

savi en este caso.  Además de que estos espacios  en  la comunidad son portadores de 

ciertas ideologías como la valoración o el prestigio del español por su funcionalidad y por 

considerarse la lengua nacional. Por tanto, en el caso específico de MG existen  espacios 

ocupados por Instituciones Nacionales,  que aún cuando sean externas  tienen gran 

incidencia en el aspecto sociocomunicativo  de los habitantes, pues al entrar  el español  en 

la comunidad es inevitable el contacto con el  tu‟un savi,  lo que posibilita por una parte el 

bilingüismo, desencadenando cambios, como de la introducción de préstamos en la lengua 

tu‟un savi, lo cual no es un obstáculo para la vitalidad de la lengua, porque se usa en todas 

las esferas de la vida comunitarias en MG,  pero si generan tensiones y conflictos 

lingüísticos, como es el caso, principalmente de la escuela, la cual no solo constituye un 

espacio social de contacto y confrontación lingüística,  sino de transmisión y de imposición 

de estigmas sobre las lenguas (Coronado Suzán, Gabriela, 1999: 50) 

     Existen otras Instituciones como la casa de Salud, perteneciente a la secretaría de 

salubridad y asistencia, que también tiene repercusión en la situación sociolingüística de la 

comunidad, debido  al contacto lingüístico entre hablantes del español y de la lengua tu‟un 

savi. 

     En consecuencia, haré en primer lugar,  una breve exposición sobre el funcionamiento 

de las Instituciones Educativas y principalmente de la Educación Bilingüe en lo posterior 

una reseña histórica de cuándo se fundó la escuela en MG y cuál ha sido su papel en  la 

comunidad, para poder comprender la influencia de la misma en el desarrollo de las 

ideologías linguísticas y si este factor ha  influido en la conservación o desplazamiento de 

la lengua tu‟un savi. 
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     En segundo lugar, describiré el papel que juegan otras Instituciones y programas 

asistenciales en la situación  sociocomunicativa de la lengua tu‟un savi, como  es el caso de 

la casa de salud y el programa Oportunidades. 

5.2. Escuela 

    La escuela es un espacio de socialización  y en algunos casos con serias repercusiones en 

el funcionamiento de la lengua tu‟un savi  en este caso, debido a que entra en contacto  con 

el español. Además de que en ella se reproducen normas e ideologías en muchos casos 

totalmente distintas de la cosmovisión de la comunidad. Se considera el espacio idóneo 

para la reproducción de la “Educación formal” y el desarrollo de los valores sociales de la 

ideología dominante. Es el espacio que persigue en  la mayoría de los casos la 

homogeneidad cultural  y  social.  

   Marcelo Albornoz  considera que existen dos enfoques para abordar la escuela. La 

primera concibe a la escuela como un Aparato Ideológico del Estado porque  en la 

formación social de los sujetos se reproducen las condiciones de producción. En esta 

corriente se encuentran Marx, Althusser y Bourdieu. En relación a la segunda postura, se  

concibe a  la escuela como un ámbito de democratización social, en donde los actores 

practican la libre circulación de ideas, la reflexión crítica, así como el análisis de 

problemáticas sociales. Considerando a la Educación como una Institución Social y por 

tanto un proceso social, por lo que los alumnos son formados para fines sociales, los 

exponentes de esta corriente son Dewey, Giroux y Apple. 

   Después de hacer referencia a los dos marcos generales que abordan la escuela,  es 

necesario  explicar el enfoque de las escuelas bilingües porque es el sistema educativo que 

funciona en la comunidad de estudio. Las escuelas bilingües surgen  en el país desde 1937 

cuando Carlos Basauri, etnólogo y nuevo jefe del Departamento de Educación Indígena 

lanza el primer plan Nacional de Educación Bilingüe,   consideraba que a partir de la 

enseñanza de la lengua lecto-escritura nativa era más factible propagar la lengua castellana 

(Aguirre Beltrán, 1983)
32

. Es decir, se deja de lado la búsqueda de la  homogeneidad 

                                                 

32
 Citado en  Christian Gros “Política de la Etnicidad: Identidad, estado y modernidad” Pag. 183 
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cultural, pero a nivel discursivo, como lo afirma Christian Gros (2000: 183-187), solo han 

sido tentativas de Educación Bilingüe en México, lo cual se refleja desde la reforma en 

1992 del artículo 3º de la Constitución, que reconoce en el artículo 4º el carácter pluriétnico 

y multicultural de la Nación, pero  que en definitiva persigue un proyecto nacional y por 

tanto estandarizado, lo cual indica que la Educación bilingüe en México y principalmente 

en Oaxaca sigue siendo un tema de gran debate y de muchas  cuestiones aún por resolver.      

   Shirley Brice (1896) plantea, que en general las políticas linguísticas, no han estado 

acordes a los verdaderos intereses de las poblaciones indígenas. Ha existido  educación 

clasificada y jerarquizada por estatus desde la época prehispánica, aún cuando las 

condiciones de explotación hayan sido probablemente menos violentas  que durante la 

colonia, pero siempre hubo diferencias sociales, después de la Independencia, de la 

Revolución y aún actualmente. Las políticas indigenistas se diseñaron para mediar las 

situaciones, se han impuesto desde las élites de poder, como proyectos homogeneizantes, 

pretendiendo estandarizar a México a partir de  la lengua, como parte de una supuesta 

identidad y unidad Nacional.   

    Después de esta breve  exposición sobre la educación, describiré cómo y cuándo se 

fundó la escuela en MG.   Según narraciones del señor  Lorenzo de 86 años de edad, se dice 

que  la fundación de Mesón no se sabe con exactitud. Sin embargo,  considera  que tiene 

más de un siglo. Y la escuela se crea a mediados del siglo pasado, es decir 

aproximadamente en el año de 1960. No obstante  Mesón de Guadalupe se dividió por 

problemas políticos hace apenas once años. Quedando fraccionada en Mesón de Guadalupe  

Mixtepec y   Mesón de Guadalupe Primera Sección (que es en la que se  desarrolló esta 

investigación) y con ello surgió también la necesidad de nuevos servicios públicos: La 

agencia de policía, agua,  energía eléctrica, auditorio, casa de salud  y la escuela. En éste 

sentido al igual que los demás servicios comunitarios, la escuela primaria y el centro de 

Educación Preescolar tienen  once años de su creación, en ésta nueva  comunidad: Mesón 

de Guadalupe, Primera Sección.  

    En MG existen únicamente dos servicios educativos: Educación Preescolar y la escuela 

Primaria, en las cuales laboran únicamente dos profesoras, es decir una en cada Institución 

como directora con grupo,  debido a que las escuelas son pequeñas por tener pocos 
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alumnos. Ambos espacios educativos corresponden a la DGI Dirección General de 

Educación  Indígena y DEI (Dirección de Educación Indígena en Oaxaca), por ende  son 

centros educativos bilingües y aunque la lengua tu‟un savi  no se  ha desarrollado de 

manera proporcional con   el español, ya que el español  se utiliza más para el desarrollo de 

las actividades escolares en la mayoría de las actividades escolares, por ende no ha 

constituido  un espacio de revitalización de la lengua, empero es importante enfatizar que a 

pesar de estas características, la escuela no  ha sido determinantes para el desplazamiento 

del tu‟un savi, por lo tanto a continuación  describiré el papel de la lengua tu‟un savi para 

las actividades académicas y sociales de la escuela. 

   En el caso de la Profesora de Educación  Preescolar, debido a que ella es Mixteca, pero es 

bilingüe incipiente porque tiene poca competencia en tu‟un savi.  Dentro de la 

observaciones realizadas en el aula se pudo mostrar que hay  intentos de la escritura de la 

lengua, cuando realizan las actividades dentro del salón, les pregunta a los niños que son 

bilingües coordinados cuál el nombre de frutas u objetos del entorno en tu‟un savi y elabora 

una lista con las formas de escritura, después  se realiza la lectura grupal, aunque la docente 

para hablarles a los alumnos  se dirige a ellos en español, empero entre los alumnos 

conversan en  la lengua tu‟un savi  en el recreo, en sus juegos o convivencia en los 

diferentes momentos en la escuela. 

     En relación a la profesora de la escuela  primaria, únicamente ella trabaja con los 

alumnos, al igual que la de Educación Preescolar,  ya que la escuela es unitaria y por ende  

multigrado.
33

 Ella sí es hablante de la lengua y les habla en tu‟un savi y español a sus 

alumnos, pero con mayor predominio  del español. Dentro de sus actividades emplea más la 

lengua tu‟un savi en el área de español, para temas relacionados a recreación literaria: 

cuentos, leyendas, fábulas, anécdotas, y  para la asignatura de Historia, mientras que en las 

demás áreas usa más el español y en menor grado el tu‟un savi. Algunos de sus materiales 

didácticos están hechos en forma bilingüe.  No obstante los saludos con las madres de 

                                                 

33
 La escuela  unitaria se compone de grupos multigrado, los cuales  están integrado de varios grados 

escolares en un mismo salón, pueden ser de dos grados hasta seis grados.  Esto ocurre en comunidades muy 

pequeñas con pocos alumnos. Por lo tanto una sola maestra atiende todos los grados a veces de primero hasta 

sexto como en éste caso. En el caso de Preescolar ocurre lo mismo, una sola maestra atiende de primer a 

tercer grado cuando son pocos estudiantes. 
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familia son generalmente en tu‟un savi porque algunas son bilingües incipientes  o algunas 

son monolingües en tu‟un savi como abuelitas que son las tutoras de los nietos, mientras 

que con  los padres de familia y el comité de la escuela se usan ambas lenguas. Además las 

asambleas escolares se realizan en forma bilingüe, pero con mayor predominio de la lengua 

tu‟un savi. 

   Aunado a ello, además de analizar el papel de la lengua tu‟un savi en el aula en ambos 

niveles educativos, es decir en la escuela Primaria y Educación Preescolar, las cuales solo 

están separadas por una malla, y en el recreo los estudiantes de ambas instituciones  muchas 

veces se reúnen. Por tanto, observé también que los niños usan la lengua tu‟un savi en  

diferentes actividades, cuando salen del aula y se reúnen en el patio escolar, durante el 

recreo, en  sus juegos, o cuando culmina el horario de clase. Aquellos que son más 

bilingües,  hacen alternancia de código en sus conversaciones, por ejemplo un caso muy 

importante ocurrió cuando  entablé una conversación con la maestra de preescolar, en el 

recreo un alumno la interrumpió porque quería su desayuno que dejó en el salón, el niño se 

dirigió a ella en español y ella le respondió de igual manera, sin embargo el niño al 

incorporarse con sus compañeros de inmediato hizo un cambio de código del español al 

tu‟un savi,  esto refleja en gran medida que las ideologías sobre la valoración del español se 

socializan desde la familia, y el hecho de dirigirse a los maestros en español refleja que así 

son inculcados desde la familia.  

   Por otra parte, la profesora reconoce que principalmente las abuelas juegan un papel 

fundamental en la recuperación de la lengua tu‟un savi en el caso de niños bilingües en 

español e inglés por haber nacido en Estados Unidos y cuyos  padres emigraron de manera 

aislada y no por redes paisanales,  y que apenas volvieron al MG  y por ende los niños están 

en proceso de aprendizaje de la lengua  tu‟un savi, como se muestra en los siguientes 

turnos: 

 

48a)    AG   to
1
no

1 
  yee

31
   tu

1
 ku

1
 in

1
   ña

1
si

3
    luu

13
               

     Como COP  REIT NUM:uno  niña  DIM  

             es que  hay una niña  

 

b) AG      ña
1
   kain

31
  to

1
no

1
  ingles 

SUB PROG hablar 3SG  Como ingles 

 que habla inglés 
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c) AG   xo
5
 inglés  xo

5
san

3
  schi

5
la

3
  ni

35
 

          INT INGLÉS INT lengua castilla   ENF 

         un poco de inglés y un poco de español 

 

d) HR   aa
315

 

        ENF 

         oh 

 

e) AG    ña
5
 ka

3
 kuu

53
 ña

5
 ni

1
-ki

1
tsa

5
  nda

1
-skua

53
-tu

1
ku

1
      san

3
 nda

5
vi

3
 luu

13
  vi 

5
chi

3
 

         DEM COP SUB  COMPL-empezar REIT-estudiar-REIT lengua mixteca DIM ahora 

         ella es la que ahora empezó a estudiar el tu’un savi 

 

f) AG   yee
31

 kii
15

  ki
5
tsa

1
  abuelita-ña

1
    

         COP día PROG llegar abuelita-3POS DEM  

         a veces viene su abuelita  

 

g) AG         ña
5
 ka

3
  ra

1
   va'a

3
   kain

31
        san

3
 nda 

5
vi

3
 

Ella  CONJ         bien PROG hablar 3SG lengua  mixteca  

y ella habla bien el tu’un savi 

 

h) AG  ncha
3
 yo

51
ni

1
  nka

3
=i

1
 ra

1
   ka

35
 ni

53
 nuu

15
      abuelita-ña

1
 

        Hasta  DEM PROG estar=2SG CONJ PROG gritar SR:cara abuelita-3POS  

           hasta acá está y le grita a su abuelita  

 

i) AG  va
3
su

1
  kue

53
  va'a

3
 ta

1
  ka

35
 ni

53
 

NEG bien INT gritar 3SG  

aunque no grite bien 

 

j) HR   a
53

 sa
51 

  va'a
3
 ni

1
    ni

35
 

                       INT así bien INT  ENF  

        ¿ah si?, está bien 

 

k) AG   cha
53

so
3
  i

3
ni

1
=a

1
 ña

1
    ku

3
tu

1
vi

1
  san

3
  nda

5
vi

3
 

                     PROG empeñar dentro SUB PROG aprender 3SG lengua mixteca 

           le echa ganas para que  aprenda la lengua  tu’un savi 

 

    Como se observa la coexistencia de dos lenguas en la escuela,  no siempre se desarrolla 

de manera paralela, sin embargo el desarrollo de  un bilingüismo, en este caso de tu‟un savi 

y español  depende en gran medida no solo de la modalidad educativa que se ofrece en la 

comunidad, sino también de otros factores fundamentales como la actitud de los padres a 

veces muy complejas, pero favorables, ya que por una parte ellos mandan a sus hijos a la 

escuela para que aprenda el español, y en sus hogares les siguen hablando en tu‟un savi 

porque es vínculo de identidad muy marcado, que refleja que si no son competentes en la 

lengua mixteca tendrán conflictos para integrarse al grupo, y por otra parte el español 

representa una alternativa  principalmente cuando emigren ya sea para que continuen 
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estudiando otros niveles educativos, como secundaria, bachillerato o para incorporarse al 

trabajo, esto finalmente conduce al desarrollo de un bilingüismo coordinado y finalmente 

representa una estrategia de supervivencia de la lengua.  

      La escuela tiene pocos alumnos   también por la migración y la planificación familiar 

(que ha propiciado que la mayoría de las parejas jóvenes ya tengan únicamente dos o tres 

hijos),  la cantidad de alumnos es muy reducida, en el caso de la primaria son 18 y en el 

centro de Educación Preescolar 11, haciendo un total de únicamente 29  educandos. 

Anteriormente había más alumnos, pero estudiar era  más complejo, la mayoría de las 

personas mayores de cincuenta años, no tuvieron acceso a la escuela o asistieron 

únicamente los hombres pero solo estudiaron primer o segundo año de primaria debido a 

las constantes migraciones, ya que estaban en la comunidad solo tres o cuatro meses y se 

los llevaban sus padres al corte de algodón en la Paz o de jitomate en Culiacán Sinaloa y 

volvía cuando ya se iba a terminar el ciclo escolar, entonces muchas veces los maestros los 

pasaban de grado,  pero no aprendían por las largas ausencias, lo que ocasionaba finalmente 

la deserción  escolar y la incorporación  de lleno a esas actividades de campo ya sea al 

interior o principalmente exterior de la comunidad. 

     En el caso de la mujeres sus padres no les permitieron   escolarizarse  por los riesgos que 

implicaba que una mujer recorriera grandes distancias para llegar a la escuela, porque 

muchas veces cuando ya eran adolescentes  no podían andar solas porque se las robaban los 

jóvenes y se las llevaban a sus casas, para que  después los padres  del responsable diera  

aviso a los  padres   de la chica, quienes exigían que se casaran. Entonces la mujer era 

excluida de éste derecho también porque los padres eran celosos y porque privilegiaban que 

los hombres estudiaran y consideraban que las mujeres estaban destinadas a atender las 

actividades del hogar, cuidar a sus hermanitos y casarse para atender a su familia. Estos 

acontecimientos se muestran en los  siguientes fragmentos: 

 
49 a)RV ma

5
   n-sa

1
so

53
  skue

5
la

3
  ni

35
 

  NEG N-ir 1SG escuela  ENF 

   no fuí a la escuela 

 

    b) HR cha
3
 nu

1
va'a

3 

  ¿por qué? 

  ¿pero por qué? 
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    c) RV ki
3
ni

5
xe

1
 sana nsio

13
 tsa

3
na

13 

  feo INT COMPL 

  tenía un lenguaje los que vivían antes 

 

    d) RV kuiñu  nchua
31

=na
1
 

  celoso INT=3PL 

  eran muy celosos 

 

    e) RV to
1
no

1
   nche'e

53
  nchua

31
=na

1
  ni

35 

  como  malo  INT =3PL   ENF 

   eran muy enojones 

 

     f) RV kue
31

   ni
1
-tsitsa=na

1
  yu

1
  ku‟u

51
  yu

1
  skue

5
la

3 

 NEG COMPL-dejar=3PL 1SG PROG ir  1SG escuela 

  no me dejaron ir a la escuela 

 

      g) RV ki
3
ni

5
 nchua

31
  n-sika

31
=na

1 

feo  INT COMPL-hablar=3PL 

  hablaban muy feo 

 

l) RV nchi
1
  chun

1
      ku‟u

51
      skue

5
la

3
     ko

5
ko

5
     ka

5
chi

3
= na

1
 

  INTERR   trabajo  PROG ir     escuela   cualquiera    PROG dicen=3PL  

  decían: ¿para que vas ir a la escuela no eres una cualquiera?  

 

m) RV  kue
31

  ka
5
chi

3
= na

1
   ni

3
xi

3
  

NEG  PROG decir=3PL   algo 

no decían algo más 

 

n) RV ndia
31

 ña
1
  tsa‟a      skue

5
la

3
        ka

3
    ra

1
 va

1
  se'e

3
 nda

5
vi

3
 na

5
=i

1
 

    Todo  SUB PROG ir  escuela     DEM entonces solo  hijo pobre PROG carga 3SG 

  todas  las que van a la escuela solo tienen hijos 

 

      No obstante con el paso del tiempo las actitudes han cambiado ahora hay más libertad  

y derecho para ambos sexos. Ahora tanto los niños como las niñas son enviados a la escuela 

por sus padres, pues consideran que la escuela es el espacio idóneo para sobresalir y poder 

realizar a futuro otro tipo de actividades que no sean del campo, pues afirman que estas las 

realizan ellos como padres porque no pudieron estudiar, como se observa en los siguientes 

turnos: 

 

50a)   TL to
1
no

1
  ka

5
 chi

3
  mee

3
 pa

3
tsi

1
=yo

1
 

             Como  PROG decir POS  papá=3POS  

  como dice su papá 
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b) TL ku‟u
51

=kue
31

yu
3
  ka

3
-skua

31
= kue

31
yu

3
 

PROG ir=2PL  PROG estudiar=2PL 

  van a estudiar 

 

c) TL ñaa
15

 va'a
3
    me

5
kue

31
yu

1
   ku

5
=i

1
 

SUB bien    2POS  COP=DEM  

  es por su bien de ustedes 

 

d) TL n-kuu
53

  to
1
no

1
  kaa

53
 

    NEG ser 2SG   como  PROG ser 1SG 

  no seas como yo 

 

e) TL ta
3
tu

1
     kue

53
-ku

53
nu

1
        skua

31
=u

5
 

AFIR:SI  NEG-PROG querer   PROG estudiar=2SG 

  si no quieren estudiar 

 

f) TL ra
3
   ki‟i

3
  ki

3
ti

1
 luu

13
    ki‟i

3
 ya

1
ta

1
 

Entonces  PROG tomar DIM  PROG tomar 

  entonces toma el animalito, toma el arado  

 

g) TL ra
3
  skau

5
   sa

1
ta

1
  ki

3
ti

1
  ra

3
 ka

3
ku

5
     tsi

5
     sti 

3
ki

13
 sa

51
chu

1
 

Y PROG subir SR: espalda caballo y PROG caminar=2SG COM  res  PROG trabajar=2SG 

   y súbelo al caballo y anda con el buey a trabajar 

 

h) TL ra
3
 ku

5
nu

1
   ta

5
  nche

3
 

             Para PROG  saber 2SG     SUB pesado 

  para que sepas que es pesado 

 

i) TL ta
3
tu

1
   kue

53
       ku

53
nu

1
 ka

3
- skua

31
=u

5
 

Si      NEG PROG   querer  REIT-PROG estudiar= 2SG 

   si no quieren estudiar 

 
 

   Como se muestra los padres de familia valoran la escuela porque  la ven como el espacio 

propicio para que sus hijos aprendan español, argumentan que para que cuando sus hijos 

salgan de la comunidad no sufran. Además cuando los alumnos culminan la primaria se 

trasladan a la comunidad de los Tejocotes  a un albergue escolar para continuar la 

secundaria, mientras que otros se van a  Juxtlahuaca para continuar estudiando la 

secundaria y después el bachillerato. Muchos de los estudiantes se van a vivir con sus 

familiares que ya radican en Juxtlahuaca, otros a trabajar en casas de los mestizos para 

continuar estudiando y aprender bien el español, como se observa en los turnos en 51  b, c, 

e y g).  
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51 a) AG mee
3
so

53 
  san

5
    nda 

5
vi

3
    nsi-kan

31
    yu

1
    ta

5
  luu

13 

Solo  lengua   mixteco  COMPL-hablar  1SG   SUB  1SG  SUB pequeña 

      solo hablaba el Mixteco cuando era pequeña 

 

     b) AG  ti
1
 u

5
tsi

3
  kuia

1
yu

1
  ja

3
ra

3
  n-sa  pa

1
 yu

1
   sia=ra

3
 yu

1
      Skuia 

como diez año 1SG  entonces n-COMPL papá1SG  COMPL dejar=3SG  Juxtlahuaca 

   como a los diez años mi papá me fue a dejar a Juxtlahuaca 

 

     c) AG  n-sioso
53

   ve'e
3
  kue

31
  to'o

351 

  COMPL- vivir=1SG casa PL mestizo 

   viví en la casa de los mestizos 

 

       d) HR  a 

                oh 

                       oh 

 

      e) AG  to'o 
351

        san
5
  ka

3 

      mestizo civilizado DEM 

  los mestizos 

 

       f) HR   a
3
ja

5 

                           si 

   si 

 

       g) AG   ika
3
  sa

3
na

3
  kue

53
  kue

53
 ni

1
-ku

1
tu

1
va

3
   san

3
  schi

5
la

3 

         DEIT  entonces poco  poco COMPL-aprender 1SG   lengua castilla 

               y de ahí entonces poco a poco aprendí español 

 

 

    Como se observa, por una parte  a los padres  les interesa que sus hijos estudien y 

principalmente aprendan el español, por eso cuando culminan la primaria los mandan a 

Juxtlahuaca para que continúen la secundaria y el bachillerato. Pero también es importante 

mencionar que la mayoría de los padres valora el bilingüismo y su actitud ha cambiado con 

los años, pues anteriormente aceptaban la castellanización de manera violenta porque no 

protestaban antes los castigos que los maestros daban a sus hijos por no poder hablar 

español, además de que les prohibían hablar en la lengua nativa. Sin embargo ahora saben 

que los niños deben ser respetados y además argumentan que están de acuerdo en que la 

escuela se enseñe el tu‟un savi y el español para que los niños aprendan ambas lenguas,  por 

una parte para seguirse comunicando con ellos en tu‟un savi y por otra para usar el español  

como herramienta al emigrar o para continuar estudiando, como se observa en los 

siguientes fragmentos:  
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52 a)  FS vi
5
chi

3
   ra

1
   na

3
          in

53
  skue

5
la

3
           kan

31
   nda

5
vi

3
=na

1
  tsi

5
    su

5
kua

53
chi

1 

  Ahora    ENF SUB PROG estar escuela  PROG hablar  mixteco=3PL COM    niños 

  Ahora quienes están en la escuela hablan mixteco con los niños 

 

     b)  HR a
3
 sa

31 

                          INTERR: ¿ah si? 

  ¿ah si? 

 

     c)  FS ra
1
  ka

31
=na

1
    san

3
  schi

5
la

3
    

  CONJ: y PROG hablar=3PL lengua castilla (español) 

  y hablan español 

 

     d)  FS cha
3   

  vi
5
chi

3   
ra

1
    su

5
kua

53
chi

1    
ka 

3
  

 

  CONJ: y ahora    ENF   niños     DEM 

  Y ahora los niños 

 

b) FS  ra
1
     ka

31
=tsi

1
    san

3
  schi

5
la

3
   ra

1
 ka

31
=tsi

1 
         san

3
 nda

5
vi

3
 

CONJ: y    PROG=hablar=3PL lengua  español  y PROG=hablar=3PL mixteco 

  hablan español y hablan mixteco 

 

c) HR a
5 
  va'a

3
=ni

1  
 tsi

5
ni

3
=kue

31
ni

3
 

                  
INTER bien=INT  PROG saber=2PL  

  ¿usted piensa que están bien? 

 

d) FS ña
1
ka

5 
  kuu

53 
 ña

1
    va'a

1
   ña

1
ka

5
 kuu

53
  ña

1  
 va'a

3
 tsi

5
ni

3
  mee

53
 

            
DEM  COP    SUB   bien   DEM  COP  SUB bien  PROG  saber   1SG 

  eso es lo que está bien, eso es lo que está bien para mi 

 

e) FS ja
1
ri

51
 ña

1
   ka

5
nu

1
 kuu

53 
 ndui

31
 

Si      SUB  grande COP  dos 

  si porque los dos son importantes 

 

    

   Como se refleja  los padres de familia aceptan el desarrollo de un bilingüismo en sus 

hijos, porque aunque   en sus prácticas comunicativas les hablan de manera predominante 

en tu‟un savi, ya sea al interior de la comunidad o fuera de ella como cuando se  van a 

visitarlos a Juxtlahuaca porque ahí estudian, aunado a ello cuando los estudiantes se van 

con sus hermanas a realizar trabajo doméstico en casa de los mestizos, siguen practicando  

tu‟un savi, como se observa en los fragmentos 52 d), f), g), i) y j) se enfatiza el uso de la  

lengua materna en el grupo de pares, así como con los padres de familia, aún cuando los 

mestizos no estén de acuerdo y discriminen a la gente como se puede ver en 52 a), b), d), i) 

y k),  no tienen opción porque los jóvenes que trabajan para ellos,  generalmente son de 

MG u otras comunidades circundantes y hablan con sus padres en la lengua tu‟un savi.  
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53) a)  AG   kue
53

 ta'a
53

  tu
5
ku

1
 i

3
ni

1
   kue

53
   to'o

351
 ka

3
  ña

1
 kan

31
       san

3
  nda

5
vi

3 

       NEG PROG gustar REIT dentro NEG  mestizo DEM SUB hablar lengua mixteca 

       no les gusta a los mestizos que hablemos Mixteco 
 

b) AG ka
3
na

35
=kui

31
  ta

3
  kan

31
=kue

31
         san

3
     nda

5
vi

3 

  PROG regañan= SUB    PROG hablar 1PL   lengua     mixteca 

  nos regañaba cuando hablábamos Mixteco 

 

c)  AG nsio
51

         mee
53

 tsi
5
  in

5
ka

1
 ku'u

3
=yu

1
      su

3
 ve'e

3
=na

1
   ka

3 

  PROG  vivir 1SG COM otra  hermana=1SG  también   casa=3PL DEM 

  yo viví con mi hermana en su casa 

 

d) AG ra
1
 ta

5
  nda

1
tu'u

3
=kue

31
  san

3
 nda

5
vi

3 
  ra

1
    nda

1
 sa

1
=i

3 

  y SUB  platicar=1PL lengua mixteca  entonces PROG enojar=3SG 

  y cuando platicábamos en mixteco se enojaba 

 

      e)  AG cha
3
  sa

3
ni

3
  nsi

3
-ndo

5
tu

3
=kue

31
  ta

3
      in

5
  ku

3
sa

3
na

3
-xe

5 

  y  también IMPERF pasar 1PL SUB  PREP  casual-INT 

  y así nos pasaba cuando de vez en cuando... 

 

      f)  AG nsi
3
 tsa

1
  pa

1
=yu

1
     kun

5
che

3
=ra

3
      kue

31
 

  IMPERF llegar papá=1POS   PROG ver=3SG  1PL 

  llegaba mi papá a vernos 

 

      g)  AG ja 
3
ra

3
 mee

53
  pa

1
=yu

1
      ra

3
  kue

13
-kan

31
 ra

3
          san

3
 schi

5
la

3 

  entonces 1POS papá=1POS y  NEG PROG hablar    español 

  entonces mi papá no hablaba español 

    

      h)  HR    aa
315

 

  INTERJ 

  oh 

 

      i)  AG san
3  

nda
5
vi

3      
nsi

3
ka

1
ra

3
  cha

5
  to

1
no

1
     ke

5
ta

3
  to'o

351
-ka

3 

  tu‟un savi   IMPERF hablar=3SG  y   como PROG salir mestizo-DEM 

  hablaba en Mixteco y como salían los mestizos 

 

      j)  AG chaa
51 

 soi
31

  nchii
31

   tsa‟a
15

   ki
5
tsa

5
                 nda

3
tu

5
=kue

31
       san

 3 
nda

5
vi

3 

  PROG escuchar  qué   cosa  PROG empezar  PROG platicar=1PL  mixteco 

  escucha lo qué estamos hablando en Mixteco 

 

 

      k)  AG ra
3
 nsi

5
-nta

3
saa

51
=tu

5
k-i

3 

  y IMPERF enojar=REIT-3SG 

  y se enojaba también 

 
 

  Esto da cuenta de que la escuela genera fuertes tensiones y conflictos lingüísticos en las 

personas, ya que por una parte ven a la escuela como el espacio ideal para que sus hijos 

aprendan el español, pero por otra parte saben que es importante que sepan hablar bien el 
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tu‟un savi  para ser aceptados en la comunidad. Es decir el español es una alternativa al 

emigrar, pero el tu‟un savi también es un vínculo de identidad porque tiene gran 

funcionalidad en todos los espacios sociocomunicativos y las redes migratorias y en menor 

grado  en la escuela, pero  también ocupa un lugar  principalmente en los grupos de pares y 

entre los padres de familia en el desarrollo de las asambleas. 

    Como ya se mencionó, se han llevado a cabo cuantiosos estudios sobre la influencia de la 

escuela y los programas castellanizadores  causantes en muchos casos de un 

desplazamiento  acelerado de las lenguas nativas en  las comunidades. No obstante quiero 

hacer énfasis en las dos posturas que existen respecto a la influencia de la escuela en la 

situación sociolingüística de las comunidades. El tema las ideologías lingüísticas,  ha 

creado gran debate entre quienes han considerado que las programas castellanizadores, 

escuela, las instituciones gubernamentales y todos las aparatos ideológicos del estado han 

contribuido en el desarrollo de ideologías muchas veces estigmatizadas sobre las lenguas 

indígenas, desencadenado  con ello  un  fuerte desplazamiento y propiciando que cada día 

sean menos las lenguas habladas en el mundo.  

    En estudios anteriores se ha planteado que el  tu‟un savi de otras variedades dialectales, 

así como todos los elementos de la cultura estaban  en un proceso de etnocidio. Juan Julián 

Caballero (1982) en sus estudios realizados en San Antonio Huitepec, Zaachila, Oaxaca, 

planteó   que la  escuela y la migración estaban ocasionando no solo un desplazamiento de 

la lengua tu‟un savi, sino muchos elementos culturales como las fiestas, tradiciones, 

cambios en la ideología de la personas, y que los maestros eran los responsables del 

etnocidio por ser parte de la reproducción de la ideología dominante  al reproducir los 

planes y programas escolares descontextualizados de la realidad cotidiana de los alumnos.  

   Es decir por una parte, hay posturas que condenan severamente a las instituciones y en 

especial a la escuela, como las causantes del desplazamiento lingüístico, como en  

investigaciones sobre desplazamiento acelerado de otras lenguas como el otomí del Valle 

del Mezquital (Guadalupe Águila, 2011)  (Hamel 1993:78) quien considera que en la 

escuela no se desarrolla un sistema bilingüe, sino de desplazamiento lingüístico porque el 

currículum no está contextualizado y acorde a  las necesidades socioculturales y lingüísticas 
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de los educandos y se traduce en el uso únicamente del español en la enseñanza dejando de 

lado la lengua materna.   

  Por otra parte existen otros puntos de vista  que consideran que la escuela y otros 

programas hegemónicos de la lengua y la cultura a pesar de ser portadores de ideologías 

estigmatizadas, no han sido determinantes para el desplazamiento lingüístico,  tampoco lo 

ha sido la migración y la religión para ocasionar la pérdida   de la lengua  en las 

comunidades, ya que existen mecanismos de resistencia como en el caso particular de MG, 

desencadenando un bilingüismo pero como una alternativa de interacción y supervivencia 

entre lo propio y al adoptar los elementos externos  para resignificar su lengua y cultura.  

   Existen pocos estudios respecto a los mecanismos que cada comunidad crea para la 

conservación de la lengua, por resultados obtenidos, de varios años de investigación como 

es el caso de  Gabriela, Coronado (1996), quien plantea en la década de los sesentas, a pesar 

del proceso de castellanización, de la imposición de la lengua dominante en las poblaciones 

indígenas, lejos de provocar desplazamiento de las lenguas,  los hablantes  desarrollaban 

sistemas comunicativos bilingües. Ella  expone, que si bien todas las poblaciones, están 

sometidas a condiciones de explotación e imposición lingüística no significa que todas usen 

de manera uniforme el español, porque no hay una respuesta homogénea, ya  que crean sus 

propias estrategias para usar una u otra lengua según sus necesidades, que puede 

caracterizarse como fenómeno de persistencia o desplazamiento lingüístico. 

   En tal sentido Karla Avilés (2005) argumenta a la vez que  los grupos minoritarios no 

siempre asumen todas las ideologías,  ni son solo una clase subordinada ante la hegemonía 

del estado  y tampoco sujetos ajenos a su proceso histórico, muchos cambios lingüísticos o 

culturales son muestra de poder de agencia de estos grupos porque reinterpretan los signos 

y significados producto de los hispanohablantes  y los incorporan a su sistema 

sociocomunicativo. En su indagación estas ideologías contrastan con las prácticas 

sociolingüísticas de la comunidad. En el primer caso algunas personas ya no quieren hablar 

el náhuatl  en público para no ser objeto de burla,  por la estigmatización que ha sufrido por 

la comunidad mestiza; en el segundo caso las personas conciben que es mejor disimular que 

hablan náhuatl, para neutralizar el conflicto. Y finalmente se observan  los hablantes que 
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resaltan el valor del bilingüismo  argumentando que quienes son objeto de burla son los que 

no saben hablar mexicano y por eso los pueden “tontear”.   

  Es evidente que en diversas investigaciones realizadas en distintas lenguas, el estigma que  

la gente  tiene sobre el uso de su lengua, la inferioridad que sienten y la  sobrevaloración 

del uso del español o inglés como en el caso de MG que al emigrar  a Estados Unidos 

requieren de estas lenguas, no obstante en sus prácticas siguen haciendo uso de la lengua 

tu‟un savi. Sin embargo, aunque pocas veces  se muestren actitudes favorables  hacia la 

lengua se puede encontrar que sigue teniendo vitalidad como en el caso del Mixe. Juventino 

Santiago Jiménez (2010) quien considera que los profesores bilingües caen en   

contradicciones entre el discurso y la práctica, porque demuestra que mientras los 

profesores bilingües en su discurso están a favor de que se hable el Mixe en diferentes 

espacios de interacción y aún en la escuela, no obstante no les enseñan la lengua a sus hijos 

y tampoco  a sus alumnos, pero los niños lo practican en la familia y comunidad. 

      Innegablemente  a todos estos factores cada comunidad  responde de diferente forma y 

en el caso de la lengua tu‟un savi de acuerdo a  algunos estudios sociolingüísticos, se 

considera que es una lengua que tiende a mantenerse aún por mucho tiempo. En el caso 

particular de MG    la legua tu‟un savi  se ha mantenido vital porque aunque las personas 

valoren el español, dentro de sus prácticas comunicativas  han creado y recreado múltiples 

estrategias para el mantenimiento de la lengua  y la cultura, aún con las innovaciones que 

van surgiendo al interior de la lengua, como la introducción de préstamos del español, la 

alternancia de código  o incluso  algunas modificaciones en las costumbres y formas de 

vida, producto no solo de la influencia de la migración como ya se expuso, sino también de  

la escuela.  

  Empero, considero que es producto de un proceso dialéctico y que lejos de desplazar la 

lengua u otros elementos culturales o crear  un fenómeno de aculturación , son mecanismos 

de resistencia cultural y lingüística, de vitalidad de la lengua mixteca, son procesos de 

resignificación como lo expone Martínez Casas (2007:191) en sus estudios con Otomíes en  

Guadalajara, situación similar se presenta en MG, en donde se resignifican varios 

elementos de la cultura ,lo cual se refleja en los siguientes ejemplos en donde la lengua 
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tu‟un savi a pesar de presentar innovaciones, sigue siendo muy funcional para los 

habitantes porque juega un papel fundamental como vínculo de identidad, como se observa: 

 
 
54 a) MA  ñaa

15
    san

3
  nda

5
vi

3
    ra

3
  mii

35
kii

51
    sa

3
na

3
   xi

3
ni

15
=ña

1
   ni

35 

  SUB  lengua mixteca ENF núnca PROG olvidar  cabeza=1POS    ENF 

  por eso el mixteco nunca se me olvida 

 

b) MA    to
1
no

1
   tsa

5
        ña

1
  tsa

3 
kua

53
=na

1
  chin

53
che=e

5
       tu

3
ku

3 

     como     PREP   SUB  ENF mucho=3pl PROG ayudar =1SG  REIT 

     como porque    a muchos ayudo 

 

c) MA     to
1
no

1
   ka

5
 chi

1
  ta

3
   tsi

5
ke

3
=e

5
     

     como PROG salir 1SGSUBPROsalir=1SG  

     como dije hace rato  

 

d) MA     kua
53

  tu
3
na

1 
chi

53
nche=e

5
 tu

51
  tsi   san

3
 nda

5
vi

3
    yu

1 

  muchos  REIT PROG ayudar=1SG        COM mixteco 1SG 

a muchos ayudo con mi Mixteco 

 

d) MA    ñaa
15

  mee
53

  ra
3
  kue

13
     ku

5
ni

1
   sti

5
vi

3
=ña

1 

     por eso yo     ENF NEG PROG querer PROG dañar=3OBJ 

     por eso  yo no   quiero echarlo a perder (olvidar) 
 

      En resumen la escuela ha sido un factor de desplazamiento acelerado de las lenguas en 

muchos casos, como ya se mencionó a partir de varios teóricos que han  realizado 

investigaciones en distingas lenguas del país.  No obstante,  por otra parte, también se 

indicó que  la escolarización muchas veces lejos de desplazar la lengua los hablantes  

desarrollan sistemas bilingües para comunicarse (Gabriela, Coronado, 1999) como es el 

caso específico de  comunidad de MG. En este sentido como ya se mencionó las escuelas 

son bilingües  y aunque no promuevan suficientemente la lengua, por diversas razones, 

como la falta de una currícula para Educación Indígena, que conlleva  a que los materiales 

están en su mayoría descontextualizados de la realidad cotidiana de los niños y los que 

están escritos en lengua indígena no toman en cuenta las variedades dialectales, aunado a 

ello, el modelo  de referencia para la producción de materiales escritos en tu‟un savi es en  

base a las estructuras del español. Es evidente que esta tendencia  es generalizada en 

muchas lenguas indígenas como en el caso del náhuatl  estudiando por Flores Farfán (2009: 

128). 
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  Sin embargo, pese a la influencia de los factores ya mencionados, los cuáles no siempre 

han favorecido el desarrollo de las lenguas nativas. No obstante en mi investigación he 

intentado mostrar de que la escuela,  a pesar de ser portadora de una ideología, que pretende 

la estandarización principalmente lingüística. Empero, es importante reconocer que a pesar 

de que el  enfoque intercultural como política lingüística para Educación no ha funcionado 

del todo, sin embargo sí ha habido esfuerzos incipientes,   como mayor flexibilidad y cierta 

conciencia sobre el valor de las lenguas nativas en las generaciones de profesores más 

jóvenes,  que tuvieron una formación menos agresiva que en los años 60 o 70 y por tanto 

generalmente no reproducen esos esquemas. Esto obedece en gran medida a que también en 

las Instituciones formadoras de docentes también,  se resalta la importancia de la lengua y 

la cultura de las comunidades,   debido a que se han reivindicado los derechos lingüísticos y 

culturales de las poblaciones. 

  Por lo tanto, es importante recalcar que las actividades han sido muy  limitadas por parte 

de los docentes bilingües respecto a la lengua tu‟un savi en MG, como en el caso de  la 

profesora de  educación preescolar que no habla la lengua tu‟un savi, o respecto a la 

profesora de la escuela primaria que utiliza ambas lenguas en el aula,  pero también vale la 

pena reconocer  que no han contribuido al desplazamiento de la lengua tu‟un savi,  en gran 

medida porque existe el margen de libertad para que los alumnos conversen en el aula, en el 

recreo, durante sus juegos, o cuando tienen dudas al resolver problemas dentro del aula. 

 

    Además  la lengua se socializa también en  otros espacios de interacción fundamentales 

como la familia, el grupo de pares,  las asambleas comunitarias, en el comercio en la 

comunidad y fuera de ella en donde se crea y recrea la lengua materna como ya se analizó 

en los capítulo III sobre dominios de interacción) , lo que permite que se siga manteniendo 

a pesar de que la gente considera que debe aprender el español como  lengua de prestigio 

para no sufrir, no implica que se olvide de su lengua, es decir de la lengua tu‟un savi, por 

ello privilegian la función de la escuela, aunque en sus hogares usen con mayor frecuencia 

el tu‟un savi, propiciando con ello finalmente un bilingüismo coordinado como mecanismo 

de vitalidad de le lengua tu‟un savi. 

 



164 
 

5. 2. Salud   y programa oportunidades 

 En esta sección pretendo dar a conocer la función de otras instituciones como la casa de 

Salud y el Programa oportunidades en la  situación que guarda  la lengua. Es decir, explicar 

la influencia de estos servicios sociales sobre el uso de las lenguas y la ideología que 

maneja la comunidad respecto al mantenimiento o desplazamiento de la lengua tu‟un savi.    

     En la comunidad por ser muy pequeña no existe centro de salud, solo  casa de salud,  

que pertenece a la Secretaría de Salubridad y Asistencia, y  la asistente es quien atiende el 

servicio y cuenta únicamente con medicamentos básicos para la gripe, tos, fiebre y el 

botiquín solo para primeros auxilios. Debido a que la asistente es der la comunidad usa la 

lengua tu‟un savi para comunicarse con las personas del pueblo. En caso de problemas 

graves de salud, las personas se trasladan  a Juxtlahuaca, que se encuentra a cuarenta 

minutos en carro,  en donde se encuentra el Hospital Rural de Solidaridad No. 66 del 

Instituto Mexicano del Seguro Social,  para ser atendidos, o si es muy urgente se van con 

algún médico particular, para lo cual   si no son bilingües, como el caso de las personas 

mayores de 50 años recurren a sus hijos u otros familiares bilingües para que los 

acompañen a Juxtlahuaca y puedan comunicarse con el médico. Aunado a ello la asistente 

de la casa de salud se coordina con el Doctor del Municipio  para las fechas de campaña de 

vacunación de la población de los niños principalmente.  

    En la casa de salud lugar se convoca a las personas, únicamente mujeres que son quienes 

tienen el Programa Oportunidades y se les dan pláticas por parte de la asistente y la vocal 

de salud y nutrición y se tratan temas sobre los derechos del niño y la mujer, exhortando a 

las asistentes a evitar la violencia familiar y denunciándola si es que existe y  también se 

insiste en qué los rubros  se debe destinar el dinero del programa, porque  según anécdotas 

de una de las vocales, anteriormente el recurso lo ocupaban los hombres para bebidas 

alcohólicas en lugar de hacer un buen uso del dinero. Las pláticas se realizan 

bimestralmente, siempre se realizan en la lengua tu‟un savi, en caso de leer algún artículo 

sobre el tema  a tratar se hace en español por la responsable, posteriormente lo traduce a la 

lengua  de la comunidad para que las mujeres comprendan y discutan el   contenido. Así lo 

expresa una de las asistentes de oportunidades: 
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    La asistente y las vocales deben ir  cuando las mujeres de MG cobran el recurso del 

programa, en el Municipio de San Juan Mixtepec que se encuentra a una hora con veinte 

minutos aproximadamente, trasladándose en carros de algún familiar, o pagando viaje. 

 

    Como se manifiesta estas instituciones han contribuido a la vitalidad de la lengua por ser  

espacios de interacción y uso de la lengua tu‟un savi como se expuso en los fragmentos 

anteriores, esto es posible en gran medida porque la asistente de la casa de salud  y las 

vocales tanto de salud como de nutrición son la de comunidad y solo hablan en español con 

los responsables del programa oportunidades, así como con el médico del Municipio, no 

obstante con las personas de la comunidad hablan en tu‟un savi y por ende es de primer 

orden para la comunicación y el seguimiento de estos servicios. 
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VI. Conclusiones     

 

En el proceso de desarrollo de este trabajo,  a partir de la etnografía de la comunicación en 

MG, mi interés se centró en conocer cómo se socializan de las ideologías y prácticas 

lingüísticas  en los diferentes dominios de interacción: la familia, la comunidad y la  

ritualidad, así en como los espacios institucionales como la escuela, la Casa de salud y el 

programa Oportunidades con la finalidad de conocer su influencia en la situación que 

guarda la lengua tu‟un savi.  En esta investigación se combinó  la observación participante 

y aplicación de entrevistas. Por ende los objetivos específicos  y preguntas de mi 

investigación, fueron: 

-Indagar cómo se socializan   las ideologías y prácticas  lingüísticas en distintas 

generaciones (abuelos, padres y grupos de pares)  en  los diferentes dominios de interacción 

social (familia,  comunidad y ritualidad). 

 -Conocer cómo  influyen los procesos migratorios y  la escuela en el desarrollo de las 

ideologías y prácticas linguísticas   y sus repercusiones en la lengua tu‟un savi 

- Explorar  los tipos de  ideologías y las prácticas lingüísticas  que  presentan  las personas 

ante la lengua tu‟un savi, a partir del estudio de cinco familias focales: dos  familias de 

migrantes, dos familias de campesinos y una familia de comerciantes. 

 

A partir de estos objetivos surgieron las siguientes interrogantes: 

¿Qué papel  juega la lengua tu‟un savi en cada uno de los dominios de interacción en MG? 

¿Cómo se socializan  las ideologías y prácticas lingüísticas en las diferentes generaciones y 

tipos de familias?  

¿Qué factores influyen en  la conservación o desplazamiento de la lengua tu‟un savi ? 

Esto me permitió mostrar que las ideologías y prácticas lingüísticas que presentan las 

personas de MG no son uniformes.    Las ideologías lingüísticas no tienen una   definición 

específica, de acuerdo a (Woolard y Schiffelin 1998) representan construcciones culturales 
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de nociones compartidas sobre el proceso dinámico de la lengua en su entorno, para Harris 

(2011),  son un factor que sirve para mediar  las formas de hablar de los individuos y la 

estructura social de la que son parte, lo que implica   una estrecha relación entre la 

identidad  individual   y comunitaria. Desde estas nociones  considero que  las ideologías 

lingüísticas son las formas de concebir la lengua por los individuos de una determinada 

cultura,  en las que influye el grupo de pertenencia, y el contexto, pero además un conjunto 

de factores de diferente índole.  

    Por lo anterior, estas concepciones no siempre guardan una relación  de identidad total o 

parcial con las prácticas comunicativas, ya que muchas veces pueden ser contradictorias, 

pues  aunque  ambas están condicionadas por factores como edad, género, grado de 

escolaridad, oficio, así como por circunstancias históricas y sociales que les ha tocado vivir 

a los miembros de la comunidad, no obstante, las concepciones que tiene un  grupo social 

particular acerca de su lengua, no son objetivas,  como lo menciona Marx (1848)
34

,el 

concepto general de   ideologías expresan “más que una realidad,  deseos, esperanzas y 

nostalgias” lo  mismo se refleja de manera específica en la ideologías lingüísticas, mientras 

que en  las prácticas comunicativas se manifiesta  lo que  hace la gente realmente con la 

lengua  tu‟un savi en los distintos ámbitos de interacción, como en el caso particular  de 

MG, en  sus hábitos y la manera de actuar, de los miembros de la comunidad  respecto al 

tu‟un savi en las actividades cotidianas.  

     Por tanto,   la idea de explorar a profundidad y comparar la relación entre las ideologías 

y  las prácticas linguísticas  en los distintos ámbitos sociocomunicativos, ha sido con la 

finalidad de intentar mostrar si   estos dos elementos condicionan  de manera paralela el 

desplazamiento o la vitalidad de la lengua tu‟un savi.  Es decir, poder contrastar estos dos 

elementos   constituye un recurso metodológico, una herramienta viable para indagar no 

solo lo que piensa la gente, sino lo que hace realmente respecto a la lengua, lo  que  me 

permitió,  finalmente dar cuenta cuál es la situación real del tu‟un savi en la comunidad. Por 

tal motivo, describo y analizo en el capítulo III los dominios de interacción  a partir del 

estudio de las cinco familias focales, tomando en cuenta los siguientes aspectos: las 

                                                 

34
 Citado en Martha Harnecker (1981: 98)  
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familias son de tipo nuclear y extensa,  las cuales se encuentran en  distintas etapas del ciclo 

de vida,  son de diferente género y  grado de escolaridad, además de realizar diferentes 

oficios, y  que,  en su conjunto, poseen una larga trayectoria migratoria.   

  También es importante mencionar que los sujetos estudiados en cada una de las cinco 

familias, poseen diferentes tipos de bilingüismo e inclusive multilingüismo, dependiendo 

de la etapa de los ciclos de vida. Las personas mayores de 60 años son monolingües en 

tu‟un savi, los que tienen más de 50 años son bilingües incipientes,  de 10 años a 50 son 

bilingües coordinados, entre 18 a 45 años hay casos de multilingüismo, principalmente en 

quienes han emigrado desde niños con sus padres a Estados Unidos como en el caso de la 

F1y F2 que han emigrado por más de 30 años de manera constante, y por tanto varios de 

sus integrantes son hablantes  no solo son bilingües coordinados, sino también multilingües 

porque dominan tu‟un savi, español y el inglés, aunque ésta última lengua de manera 

incipiente, aclarando que también existen estos casos en las otras familias pero son menos 

marcados. 

   Esto me permite dar cuenta de que lo esperable en las familias de tres generaciones o 

extensas, es que se desarrollen diferentes tipos de bilingüismo e inclusive casos de 

multilingüismo.  En el caso de los adultos mayores de 50 años el bilingüismo es incipiente 

porque no fueron escolarizados y sus experiencias migratorias fueron con ayuda de 

parientes al interior o exterior del país. Respecto a las generaciones más  jóvenes pudieron 

no solo escolarizarse más, sino porque han emigrado desde temprana edad a Estados 

Unidos, permitiéndoles desarrollar no solo un bilingüismo coordinado, sino muchas veces 

se vuelven multilingües. Mientras que el caso de las familias de tipo nuclear  los tipos de 

bilingüismo no son muy variados, hay menor heterogeneidad, como la F3 de campesinos,  

que es la más joven,  mayoría de los integrantes son bilingües coordinados a excepción de 

la señora Teresa, quien es bilingüe incipiente. Por tal motivo no solo me he enfocado a la 

exploración y análisis de las ideologías lingüísticas que los miembros de cada familia 

poseen, sino  fundamentalmente mediante  la observación  de  las  prácticas  comunicativas 

a nivel intergeneracional en sus actividades cotidianas.  

     Es importante enfatizar que además de estudiar la familia como espacio primario de 

socialización de ideologías y prácticas comunicativas, analicé  otros dominios de 
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interacción en los que se complementan y se consolidad estos dos elementos, como son la 

comunidad, analizando de manera específica las asambleas comunitarias y los rituales, que 

se manifiestan en la religión, las limpias por mal de ojo y la pedida de mano, lo cual me 

permitió  mostrar la  situación de la lengua tu‟un savi, pero al mismo tiempo los tipos de 

registros bien diferenciados que se tienen en MG, como son el coloquial principalmente a 

nivel familiar y el formal  a nivel comunitario. 

   En base a lo anterior centraré la discusión  del tema en tres ejes fundamentales. La  

discriminación, la migración y las Instituciones. Se ha dicho en diversos estudios, que 

existen diferentes causas que condicionan el desplazamiento porque influyen en gran 

medida en las ideologías lingüísticas,  entre las más importantes se encuentran: La 

discriminación, causante de crear estigmas en  las personas sobre las lenguas nativas, 

creyendo que su lengua es un dialecto y no tiene funcionalidad para el “progreso”. La 

migración ha sido muy estudiada por diferentes teóricos y se ha argumentado que el 

contacto crea una situación diglósica desencadenando con ello desplazamiento lingüístico y 

finalmente se considera que las Instituciones (principalmente la escuela) influyen de 

manera negativa al imponer modelos educativos ajenos a los interés de los grupos étnicos, 

propiciando con ello la castellanización. A partir de estos tres ejes de análisis enfocaré la 

discusión de las ideologías y las prácticas comunicativas, para  mostrar  el  grado de 

vitalidad de la lengua tu‟un savi. 

     En diferentes estudios  relacionados al tema de ideologías lingüísticas  se ha encontrado 

que las personas manifiestan rechazo de la lengua indígena, producto de tantos años de 

imposición de políticas  educativas ajenas a los intereses de los pueblos indígenas, además 

de la explotación y discriminación por muchos sectores de la sociedad, lo que  ha llevado a  

los miembros de   las comunidades  indígenas a pensar que su lengua tiene poco valor y que 

por tanto ha sido en algunos casos una causa para el desplazamiento lingüístico.  Shirley 

Brice (1986) plantea que  las políticas indigenistas se diseñaron para mediar las situaciones, 

se han impuesto desde las élites de poder, como proyectos homogeneizantes, pretendiendo 

estandarizar a México a partir de  la lengua,  olvidando que el país presenta una gran 

diversidad lingüística y cultural.   
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     Sin embargo,  a pesar de que hay una vasta literatura sobre la pérdida acelerada de las 

lenguas indígenas en  el país por los factores ya mencionados, lo cual es evidente en 

diversas investigaciones como  en algunas variedades del otomí, en  estudios realizados en 

Tetzhú, Hidalgo  por  Guadalupe, Águila (2011) quien expone la situación de 

desplazamiento lingüístico acelerado del Otomí, porque las madres de familia ya no lo 

enseñan a su siguiente generación de forma deliberada y asumen esta responsabilidad en su 

rol de madres de familia y miembros de una comunidad debido a que le encuentra poco 

valor. También el Mazahua es una de las lenguas en el mismo proceso, pues ya no hay 

transmisión intergeneracional, por tanto, los niños ya no hablan la lengua mazahua, solo los 

adultos y ancianos (Antolín, Celote 2006). Como podemos observar las lenguas en México 

y otros países se encuentran amenazadas, como  el caso que expone  Caniguan (2006) en su 

investigación acerca del pueblo Mapuche, ubicado en Chile. Considera que  hay 

desplazamiento del mapudungun y obedece a factores de prestigio de la lengua nacional.  

   En otros  casos, se ha planteado que hay repercusiones más severas   no solo a nivel  

lingüístico,  sino cultural,   cuando se dan procesos de aculturación o asimilación,  según 

Aguirre Beltrán (1983)  quien  considera que los grupos étnicos están en una situación de 

gran vulnerabilidad, por la situación asimétrica  que viven y porque el objetivo de la clase 

dominante es integrarlos a la sociedad nacional.  No obstante cada cultura ubicada en una  

comunidad específica, responde de distinta manera y en muchos casos, también adopta 

diferentes estrategias de resistencia para preservar la lengua nativa, como en el caso 

particular de los miembros de MG, quienes han preservado la lengua tu‟un savi a pesar de 

las políticas discriminatorias y de explotación. Es decir, aún en las  condiciones de 

subordinación que han sufrido no solo los mixtecos, sino todas las  culturas minorizadas y 

que provocan  que se enfrenten ante un conflicto lingüístico y opinen que es mejor la 

lengua de prestigio, porque les da más  posibilidades de avance, empero siguen 

conservando la lengua  así como otros elementos culturales.   

   En todo este proceso  de la socialización de las ideologías lingüísticas, también  es 

importante enfatizar el papel de la migración,  como lo describí en el capítulo IV por su 

influencia decisiva en el aspecto sociolingüístico de MG.  Por una parte, en  la literatura 

sociolingüística se ha dicho que la migración  propicia que las lenguas nativas entren  en  
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contacto con otras lenguas como el español, desencadenando no solo un desplazamiento 

lingüístico, sino un cambio cultural o pérdida de identidad (Arizpe, 1978), (Romer, 2003). 

Y ciertamente sí ha ocasionado desplazamiento acelerado en determinados  casos, como en 

algunas variedades del zapoteco, Mazahua y otras lenguas. Jiménez (2011)  plantea que  la 

lengua zapoteca se ha dejado de transmitir a las segundas y terceras generaciones en los 

habitantes de Minatitlán Veracruz, que son producto de procesos migratorios y que tienen 

sus orígenes en el Istmo de Tehuantepec,  Oaxaca.  Sin embargo hablar de un cambio  

cultural o de identidad  es complejo, pues la lengua constituye uno de los elementos más 

importantes de la cultura, pero no es el único marcador y siempre se conservan un sin fín de 

elementos de la cultura aún con ciertos procesos de resignificación retomado de la 

definición propuesta por Martínez Casas (2007). 

   No obstante, he  considerado necesario analizar la migración,  porque representa un factor 

fundamental en mi trabajo de investigación, ya que aún cuando no sea el tema de estudio, 

constituye un eje  crucial para el análisis, porque es parte de la  forma de vida de muchas de 

las comunidades mixtecas y en específico de MG en donde no hay persona que no haya 

emigrado ya sea  al interior o exterior de país,  permitiendo, no solo obtener ingresos 

económicos para el sustento de la familia, sino también parte de las remesas que envían 

quienes han emigrado contribuyen en gran medida a la reproducción material, es decir en el 

mejoramiento de obras de infraestructura para la comunidad, además de contribuir de 

manera importante en la reproducción cultural: fiestas y tradiciones como el carnaval,  todo 

santos, año nuevo, entre otras,  pero fundamentalmente la migración ha permitido que la 

lengua tu‟un savi siga vital,  porque como se ha mostrado  todos los miembros de la 

población han migrado a partir de redes familiares y paisanales, lo que les ha permitido 

establecer lazos de amistad  y parentesco al salir a diferentes destinos, ya sea a  nivel 

nacional o internacional, garantizando con ello no solo la reproducción de la cultura,  sino 

fundamentalmente  de la lengua  tu‟un savi como un fuerte y determinante marcador 

identitario y mecanismo de pertenencia en muchas redes migratorias. 

     Lo anterior indica que en MG la lengua representa un vinculo  muy fuerte de identidad 

étnica,  no solo porque se practica en los todos los dominios de interacción que van desde la 

familia, hasta la comunidad e incluso las instituciones,  Sino porque  constituye un hilo 
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conductor y de reproducción  de la redes migratorias ,es decir, es un elemento determinante 

para la inserción a las redes migratorias, pues quien sabe hablar tu‟un savi rápido se 

identifica con el grupo y se incorpora, lo que le posibilita conseguir  hospedaje y trabajo de 

con menor dificultad, además, el hecho de pertenecer a las redes, les  permite gran 

movilidad hacia distintos campos de trabajo por ciertos períodos,  lo cual refleja que existe 

un sentido de pertenencia mixteca, a diferencia de otras lenguas o culturas, como en el caso 

de  los habitantes de Minatitlán (Jiménez, 2011), quienes  consideran que la lengua 

zapoteca es un elemento de la cultura, empero no ha sido determinante para la 

autodeterminación zapoteca, porque  recurren a elementos extralingüísticos  para la 

identidad étnica como la tonada,
35

 y los motivos de su éxito cultural a pesar del desuso de la 

lengua son   porque  su participación directa en la comunidad y su incorporación a 

Instituciones y espacios de poder como el Sindicato Petrolero y en la dirección de algún 

espacio político al interior del Municipio.  No obstante, en el caso de MG la lengua si es un 

vínculo imprescindible de identidad y garantiza la pertenencia al grupo mixteco o Ñuu 

Savi. 

    Otro elemento crucial para la vitalidad de la lengua, es que se siguen manteniendo los  

lazos  comunitarios a partir del sistema de cargos, como otra forma de reproducción 

cultural, lo que implica que la gente puede migrar mucho tiempo,  pero cuando le toca 

cumplir con la comunidad debe  prestar   su servicio comunitario por un año y el hecho de 

volver  garantiza su aceptación como miembro de la comunidad , pero también al 

desempeñar su función en MG , la lengua tu‟un savi  es crucial   porque en  ese proceso 

debe tener un buen dominio de la misma para establecer una buena comunicación con los 

hablantes, lo cual es  fundamental para ser aceptados como miembros de MG, es decir 

pueden irse mucho tiempo ya sea al interior o exterior del país pero  al volver a la 

comunidad a dar servir para el  pueblo, deben  hacer un buen uso de la lengua a través de 

un registro formal,  el cual  constituye un conjunto de rasgos lingüísticos como los 

honoríficos, los cuales se utilizan  durante el desarrollo de las asambleas de comuneros, o 

entre los integrantes del cabildo  para poder legitimar su poder y autodeterminarse mixteco,  

                                                 

35
  La tonada es un elemento extralingüístico que se refleja en la manera de hablar de las personas  zapotecas 

aunque ya no hablen zapoteco, ellos reconocen que poseen una manera o acento particular al hablar aún en 

español, lo cual los distingue de otros grupos. 
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es decir,  la lengua es un emblema imprescindible de identidad en la comunidad y como tal 

debe ser  usada adecuadamente  en función al  ámbito sociocomunicativo.  

   Aunado a ello, la guetza o trabajo comunal representa también una forma para la 

preservación de la cultura y de la lengua principalmente, porque la lengua tu‟un savi está 

presente en  todas  las actividades  de la comunidad, como la siembra, construcción de 

casas,  realización de bodas, entre otras, los miembros de la comunidad apoyan de manera 

recíproca para realizar estas actividades, porque representa un código para la comunidad 

moral, pues un buen mixteco es aquel que además de hablar bien la lengua, sabe ayudar a 

sus familiares o paisanos y está consciente de que cuando requiere apoyo será 

correspondido, por tal razón los mixtecos se apoyan en todas partes, ya sea a nivel de 

comunidad o fuera de ella, sobre todo cuando emigran. 

    Por ende la migración es una estrategia para el mantenimiento de la lengua tu‟un savi, 

pero al mismo tiempo genera tensiones y conflictos internos, principalmente en las nuevas 

generaciones. Por tal razón en este proceso migratorio la lengua tu‟un savi tiene 

repercusiones al estar en contacto constante con otras lenguas como el español y el inglés, 

desencadenando con ello un bilingüismo en diferentes modalidades, en donde el 

bilingüismo coordinado es el más marcado, pero también otros tipos de bilingüismo menos 

frecuentes como el incipiente  y  situaciones de  multilingüismo,  así como la introducción 

de préstamos en la lengua tu‟un savi y la alternancia de código de la L2 a la L1, es decir del 

español al tu‟un savi, principalmente en las generaciones más jóvenes y entre quienes han 

migrado de manera constante.  

   Es importante destacar que la introducción de préstamos, son  principalmente en el 

aspecto léxico y la mayoría corresponde a sustantivos, a excepción del verbo mirar que en 

tu‟un savi se dice „i
3
ra

31
‟ y adoptó la fonología de la lengua receptora.  Esto en gran medida 

es una forma de supervivencia de la lengua, porque a pesar de introducir elementos ajenos a 

la lengua, estos adoptan la fonología o la morfología de la lengua porque las palabras que 

se toman prestadas  si terminan en consonante o coda, al pasar a la lengua  receptora la 

pierde,  debido a que la lengua  tu‟un savi no tiene coda, como en el caso de la palabra 

„li
3
mu

53‟
 que significa limón.  Estos ejemplo no  influyen en el desplazamiento de la lengua, 

sino permiten ampliar el léxico en tu‟un savi, garantizando con ello su supervivencia.   
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   En relación a la alternancia de código, representa  una estrategia de vitalidad de la lengua, 

y refleja que de trasfondo hay una valoración de la lengua  tu‟un savi, tanto por parte de los 

adultos como de los mismos niños y que indica que la lengua es necesaria para 

autodeterminarse como mixteco,  como se muestra en las prácticas comunicativas en  los 

fragmentos  17  de la F2 de migrantes:  

 

17 a) SO ncha
3
 nchi

5
 ta

3
   tsa

1
        kua

51
na

1 

  Hasta dónde INT   ya   PROG ir=3PL 

  ¿hasta dónde ya van? 

 

       b)  SS el de nosotros ya se terminó 

  el de nosotros ya se terminó 

  el de nosotros ya se terminó 

 

       c)  SS ya iba a terminar 

 ya iba a terminar 

  ya iba a terminar 

 

d) SO nchi
5 
 tsio

51
 

      por dónde 

  ¿por dónde? 

 

e) SS tsa
1
 kua

51
=i

1
  nuu

15
  nkaa

31
 

      Ya PROG ir LOC PROG estar 

  ya va donde está... 

  

f) SO ti
1
nu

1
mi

15
   ka

3
 

      Tejocote  DEM 

  ¿el árbol de tejocote? 

 

g) SS  a
3 
 tsa

1
       ni

3
ya‟a

13
  ti

1
nu

1
mi

15
  ka

3
     ni

35
     kuen

3
ta

1
 ma

3
      ni

35
 

       Ya pasó COMPL pasar tejocote DEM   ENF  cuenta   mamá   ENF 

  ya pasó por el árbol de tejocote, por cuenta de mamá 

 

h) SS tsa
1 
 ni

3
ya‟a

13
  ti

1
nu

1
mi

15
   ka

3
 

Ya COMPL pasar tejocote  DEM 

    ya pasaron por el árbol de tejocote 

 

   Este ejemplo es una conversación en la cocina entre Selena y su tía Soledad, quien le 

pregunta cómo están trabajando en la milpa, ella contesta en español en el turno 1 y 2, pero 

la tía le sigue hablando en mixteco hasta lograr que ella pase de la L2 a la L1. Otro ejemplo 

se presenta en   20 de la F3 de campesinos. Ocurre  una situación similar  en grupos de 

pares entre  niñas de 7 y 9 años de edad, la niña mayor usa la misma estrategia que en el 
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caso anterior, propiciando que su hermana haga cambio de código del español al tu‟un savi,  

en  su registro de ambas niñas  también hay préstamos, como se observa en 20: 

 

20 m) TL ti
3
       nchi

53
    ña

1
  kua

51
chi

3
   luu

13
      na

3
=i

5
  ni

1
-ki 

3 
tsi

3
=a

1
 

REIT  quién      CL    niño  PROG  DIM         traer=3PL  COMPL-venir=3SG 

  algún niño vino y  lo habrá traido 

 

n) EA vamos a comer mora 

vamos a comer mora 

  vamos a comer mora 

 

o) BA     na
3
ko‟o

5
    ka

3
ts-o

1
     mo

5
ra

3
 

IMP 1PL    POT comer-1PL  mora 

  vamos a comer mora 

 

      p)   EA ai
31 

  mi
5
ra

3 

  oh mira 

    oh mira 

 

l)  EA na‟a
3
=ni

5
 na

3
ko‟o

5     
ka

3
ts-o

1
  mo

5
ra

3
 

       PROG venir=2SG  IMP 1PL  POT comer-1PL mora 

      venga para que vayamos a comer mora 

 
 

  Dentro de mis hallazgos más importantes durante mi investigación en MG, a partir del 

estudio de la etnografía familiar, es  que las personas usan en todas sus prácticas 

comunicativas la lengua tu‟un savi, lo cual  muestra que  tiene gran  funcionalidad en la 

familia, la comunidad a través de tequios, las asambleas comunitarias, la guetza o mano 

vuelta, los rituales del ciclo de vida (cuando curan a alguien),  cuando anuncian para 

convocar a  las asambleas, en el comercio tanto en MG como cuando las personas van al 

tianguis de Juxtlahuaca a vender sus productos, y aún en las instituciones como la escuela y 

la casa de salud, así como el programa Oportunidades (principalmente cuando se dan las 

pláticas a las madres de familia inscritas al programa), es decir, su vitalidad  obedece a que 

se practica en todas las esferas de su vida social.  

   Lo anterior refleja que la ideología de las personas dista de sus prácticas, pues los 

hablantes siempre estarán en  conflictos y tensiones en relación a su lengua dependiendo de 

distintos factores en los que estén inmersos, como el económico, social, político, educativo 

entre otros,  pero esto no siempre determina  la pérdida de la lengua y la identidad como en 
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el caso particular de MG,  ya  por una parte  las personas argumentan que  valoran el 

bilingüismo como enfatiza en el capítulo III y IV en la F2,  en los fragmentos en 15: 

 

15a)AS  sa
3
 nda‟a

53
     kue

31
   se'e

3 

              Así  PROG estar  PL  hijo 1SG 

  así están mis hijos 

 

   b) AS    su
3
     nuu

15
 ñuu

31
=na

1
 ka

3
 nsa

3
nu

5
  ndi

3
=kui

51
 

  REIT  LOC  pueblo=3PL DEM  PROG crecer   todos=3PL  

  también en la ciudad crecieron todos 

 

  c)  AS    ra
3
  kue

31
 ni

3
-sa 

3
na

1 
  i

3
ni

1
-a

1
  san

3
  nda

5
vi

3
-a

1
  

  CONJ NEG NEG- PROG olvidar dentro-3SG lengua mixteca-3SG 

  y no se les olvidó su lengua 

 

  d) SS    va
3
su

3
  tu

1
va

3
=na

1
     san

3
     schi

5
la

3
     ra

3
 ka

31
=na

1
 

  aunque saber=3PL lengua    castilla  pero    hablar=3PL 

  aunque saben español,  pero hablan (mixteco) 

 

  e) AS    a
3
ja

5
 ni

35
 ndu

3
  ka

3
-kan

31
=kui

51
 

AFIR ENF  dos REIT-PROG hablar=3PL 

  si hablan las dos        

 
  

No obstante, también  hay quienes consideran importante hablar tu‟un savi, español y el 

inglés para no sufrir al migrar, es decir valoran el multilingüismo como se puede ver en la 

F1 en el ejemplo 11: 

 

11 a)RV  ndi
3
so

53
 se'e

3
=na

1
        ra

3
   kan

31
=ña

1 

  Todos     hijos=3POS   entonces PROG hablar=3SG
 

          todo sus  hijos hablan (se refiere a las familias) 

 

  b) RV   saa
53

 kaa
35

    in
1
 tsa

3
nu=u

1
  ña

1
si

3
  ña

3
 na

3
ni

5
  Gon

3
za

5
lu

1
=yu

1
  ka

3 

   así COP NUM  nuera=1SG esposa  CL   llama   Gonzalo=1SG  DEM 

   así está una de mis nueras, la esposa del  que se llama mi Gonzalo 

 

c) RV   u
3
ni

3
      nuu

15
  san

3
      kan

31
=ña

1
 ni

35 

              NUM: tres SR: cara  lengua  PROG hablar=3PL ENF 

              habla tres (formas de)  lenguas 

 

d) HR    a
3
 saa

53 

                  INTERR: ah sí 

   ¿ah si? 
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e) RV   ta
3
   nda

53
to=o 

3
              tsi=a

53 
        ra

3
         va'a

3
   nchua

31
  kan

31
      tsi=a 

53
  

   SUB PROG platicar=1PL  COM=3SG    entonces bien   INT         PROG hablar 3PL COM=3SG 

               cuando hablamos con ella hablamos muy bien 

               

f)  RV    ta
3
 ka=i

31
     tsi 

5
      me

5
na

1
   in

3
gles

1
   ka

3
  

              SUB PROG hablar=3SG COM  3PL  inglés     DEM  

  cuando habla con quienes hablan inglés,  

 

g) RV   ra
3
       in

3
gles

1
  ka

3
                kan

31
       tu

3
k=i

3
 

entonces inglés   DEM PROG      hablar REIT=3SG 

entonces habla el inglés 

 

h) RV ta
3
      ka=i

31
       tsi

5
=na

1
   kan

31  
san

3
     chi

5
la

3
     ka

3
       

SUB       hablar= 3SG   COM=3PL PROG hablar lengua  castilla      DEM   

  cuando habla con quienes hablan español,  

 

i)  RV  ra
3
 ka=i

31
    tsi

5
  tu

3
ku 

1
=na

1
   ni

35
  

PROG hablar=3SG COM  REIT=3PL   ENF 

entonces  habla otra vez  con ellos 

 
 

  Esto refleja que para las familias el bilingüismo y el multilingüismo representan una 

alternativa cuando emigran a las ciudades,  pues ellos mismos han manifestado: „tsa
1
tu

1
 

nchua
31

 ña
1
 nkuu

53
 kan

31
‟ “es muy doloroso no poder hablar”,   pero por otra parte dentro 

de sus prácticas comunicativas en sus hogares como ya se explicó, así como en las redes 

familiares y paisanales usan la lengua tu‟un savi. 

   Esto me ha permitido mostrar   que lo que decide  la gente hacer con su lengua,  es lo que 

define su situación,  en términos de Duranti con un sentido  más pragmático la lengua se 

usa para hacer cosas (realizar una acción). Por ende a pesar de la discriminación, de la 

imposición del español como lengua de prestigio, entre otros factores, lo que ha 

posibilitado la existencia del tu‟un savi es  su práctica constante en los distintos espacios de 

interacción comunitaria, lo cual le ha dado vida o continuidad  y finalmente las personas 

siguen comunicándose en mixteco, porque aunque consideren importante el español para 

migrar o al realizar gestiones en beneficio de MG, la lengua  tu‟un savi   tiene  también 

gran funcionalidad en  los distinto espacios sociocomunicativos de la comunidad.  Por ello 

entre los miembros de la comunidad  no es aceptable que algunas familias no quieran 

transmitir la lengua a sus hijos, porque son mal vistas, como se muestra claramente en la F5 

de comerciantes en los turnos presentados en 23, en donde la señora Marina por una parte 
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valora el español, pero por otro lado afirma que los padres deben transmitir el tu‟un savi a 

sus hijos, porque considera que son los responsables de la continuidad de la lengua: 

 

23 a)  HR        cha
53

  va'a 
3
 ni

1
  ka

5
=ni

3
     ña

1
  tu

1
va

3
=na

1
  u

1
vi

1
 san

3 

           CONJ bien  INT PROG pensar 2SG SUB  PROG saber=3PL lengua 

          ¿y usted  piensa que está bien que sepan dos lenguas? 

  

     b)    MV       a
3
ja

5
     to

1
no

1
 na

3
  ka

31
na

1
     san

3
   nda

5
vi

3
  

          si      como SUB   PROG hablar  lengua  mixteca  

          si pues que  hablen Mixteco 

 

     c)   MV ra
3
     na

3
  ka

31
na

1
  san

3
  schi

5
la

3
    ra

3
  va'a

3
  ni

1
  

CONJ SUB  PROG hablar  lengua castellana    CONJ bien  INT 

y que hablan español está bien 

 

     d)  MV va'a
3
 nchua

31
  ka

5
         tía

53
 kue

13
  ku

5
ni

1
     me

5
na

1
 xna

51
=na

1
   nuu

15
  se'e 

3
=na

1 

             bien INT PROG pensar    pero NEG PROG querer 3PL PROG enseñar=3PL PREP  hijo=3PL 

         pienso que está muy bien pero no les  quieren enseñar a  sus hijos 

 

   En base a lo anterior, se muestra que la lengua tiene gran vitalidad  porque constituye   un 

fuerte vínculo de identidad, pues desde el punto de vista de María Teresa, Sierra (1987:75) 

el lenguaje  considerado como práctica discursiva en el complejo proceso de las 

interacciones sociales, es un aspecto constitutivo de la identidad étnica, como se muestra 

claramente al interior de MG, con dos registros bien diferenciados el coloquial para el seno 

familiar, y el registro formal  a nivel de comunidad, para los saludos entre compadres, 

ahijados, principalmente en las asambleas, por lo que  deben usarse correctamente por los 

representantes del pueblo para legitimar su poder, sobre todo cuando se da servicio, como 

se refleja en los fragmentos en 25,  en donde uno de los ex agentes usa todo un conjunto de 

honoríficos para dirigirse a los comuneros, como se indicó en el capítulo III, los sufijos ni
3
 

y  luu
13

 que indican respeto, como se muestra a continuación:  

 

25a) AS ta
5
tsa

3
vi

1
 nchua

31
=ni

3
  ña

1
  ni

1
-ke

5
ta

3
=ko

5
 kuia

1
 luu

13
  yo

3
    dos mil diez 

        Gracias INT 2SG  SUB COMPL-salir=1PL año DIM DEM dos mil diez 

        gracias a todos  porque salimos bien este año dos mil diez. 

  

     b) AS   u
5
sa

3
         entre

3
gar

3
=ni

3
   kuen

31
ta

1
=ni

3
    nda‟a

35
     kue

31
  ta‟a

53
loo

13
 

  PROG hacer  PROG  entregar=2SG cuenta=2SG manos   PL  familia 1PL 

  Entregarán el cargo  en manos de nuestros familiares 
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      c) AS   ra
3
  na

3
 kuu

31
    ka

5
nu

1
  i

3
ni

1
   ni

3
vi

1
     ñuu

31
  luu

13
 

  CONJ SUB COP PROG disculpar dentro  persona pueblo pequeño 

  Que disculpe el pueblo 

 

      d) AS   ña
1
  nda

1
       ni

1
  yee

31
 o

3
ra

1
  nda

5
to'o

3
  va'a

3
  ni

35 

  SUB verdad INT COP hora PROG platicar bueno INT 

   es verdad que hay horas en que platicamos bien 

 

      e) AS   ni
3
vi

1
 ñuu

31
  ra

3
   ka

5
na

1
  ña

1
  sa

1
ma

1 

   persona pueblo CONJ PROG pensar SUB cambio 

   las personas del pueblo piensan que habrá un cambio 

 

   Al respecto es importante considerar que  generalmente la mayoría de los miembros de la 

comunidad usan correctamente los dos códigos, sin embargo, hay casos en los quienes han 

migrado muy jóvenes, por ocho o diez años  y cuando vuelven al pueblo para cumplir una 

responsabilidad comunal, no tienen un buen dominio del registro formal, pero con ayuda de 

sus compañeros del cabildo y parientes logran reaprenderlo como en el caso de uno de los 

ex agentes, que narra su difícil experiencia durante su gestoría y cómo pudo volver a 

aprender, como se presenta en  algunos fragmentos, retomados de 40 en el capítulo IV.  

 

40       a)  PS cuando llegué pues igual de hecho me trababa mucho en el Mixteco 

 

b)  PS porque de hecho con mis hermanos era puro en español 

 

c)  HR   si 

 

             d)  PS puro español 

 

e)   PS cuando llegué y empecé mis reuniones y la gente pensaba que estaba un payaso 

 

      f)   PS agarraban las risas que no hombre 

 

s) PS porque me trababa mucho, confundía las palabras, unas con otras 

 

t) PS y casi todo era al revés 

 

u) PS y poco a poco, batallé siempre 

 

v) PS no  tanto que se me haya olvidado, sino que no lo practicaba 

 

Lo cual refleja que tanto al interior como al exterior  de MG, la lengua es un marcador 

cultural imprescindible para la pertenencia al grupo, por tanto, cuando las personas  
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emigran por redes mantienen una estrecha comunicación en la lengua tu‟un savi y se 

transmite de  manera intergeneracional, lo que garantiza su  gran vitalidad, como se muestra 

en el siguiente ejemplo en donde un integrante de la F2 le habla a  su mamá en la lengua 

tu‟un savi desde Estados Unidos para saber cómo se encuentra la familia que se quedó en 

MG :  

 

41 a)  AR yee
31

 va'a
3
=kue

31
  tsi

5
=a

1
   koo

153
  nia  ndoi 

 COP bien=1PL  COM=3SG COP nada PROG pasar 

  estamos bien con ella no le pasa nada 

 

j) AR  kua
51

i
1
  skue

5
la 

3
 

     COMPL IR=3SG  escuela 

    se fue a la escuela 

 

k) AR    yee
31

  va'a
3
=i 

1
 kua

51
=i

1
   Skuía

51
 

     COP  bien=3SG COMPL IR=3SG  Juxtlahuaca 

     está bien se fue a Juxtlahuaca 

l) AR    koo
153

=i
1
 indu=u  kua

51
=i

1
     Skuía

51
 

         NEG haber   PROG sentar  COMPL IR=3SG  Juxtlahuaca 

     no está se fue a Juxtlahuaca 

 

m) AR     koo
153

ña
1
   ndo

53
=i

1
 kua

51
=i 

1 
  Skuía

51
 

       NEG haber PROG pasar=3SG    COMPL IR=3SG   Juxtlahuaca  

     no le pasa nada se fue a Juxtlahuaca 

 

n) AR    kua
51

   pa
5
ku

1
 Nduva 

       COMPL ir papá Oaxaca 

     se fue tu papá a  Oaxaca 

 

o) AR    ña
1
              vatsi     tsi

1
     Cho

1
le

3
 yo

1
      nuu

15
  ndi

3
ka

1
chi

3
  yo

1
 

       Por eso     PROG venir  COM   Soledad DEIT PREP borrego 1SG     DEIT 

     por eso vine acá,  con Soledad a cuidar a los borregos, acá 

 

p) AR    yee
31

   va‟a=i  yee
31

  va‟a=i  koo
153

     ni
35

  ndakani              i
3
nu

1
 

                                  COP bien=3SG  COP  bien=3SG  NEG estar ENF PROG preocupar dentro 3SG 

     está bien,  está bien no te preocupes 

 

q) AR    kua
1
 nde

53
     va'a

3
  kue

31
meu

13
 

               SUB PROG estar buen  ustedes 

     que bueno que ustedes están bien 

 

    Por otra parte, he considerado necesario  estudiar la escuela por los conflictos que genera 

en las personas de la comunidad y porque constituye   un dominio más de interacción y 

también tiene incidencia en la situación sociolingüística de la comunidad. En diversos 
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estudios  se ha  argumentado que  la escuela no solo es portadora de  ideologías lingüísticas, 

sino conduce en gran medida a la castellanización,  como parte de los proyectos nacionales 

que buscan la integración nacional. Respecto del sistema educativo indígena,  Hamel 

(1993) considera que hay severas contradicciones entre el materiales, métodos y  las 

necesidades socioculturales y lingüísticas de los alumnos, ya que el modelo educativo 

actual  no  toma en cuenta los derechos colectivos de las de los pueblos indígenas y 

tampoco el derecho individual de los alumnos a recibir una educación apropiada, 

propiciando que se siga reproduciendo  el conflicto lingüístico  y cultural entre la sociedad 

nacional y los comunidades indígenas (Benavides, 2003: 130). 

   En el caso particular de MG las escuelas como se describió en el capítulo V,  

corresponden al sistema bilingüe y son de reciente creación. Es importante enfatizar que  no 

ha constituido  un espacio de revitalización de la lengua,   no obstante tampoco  han sido 

determinantes para el desplazamiento del tu‟un savi, porque las dos  profesoras que trabajan 

en la comunidad comprenden la variante  de MG, sin embargo solo una es bilingüe 

coordinada, la otra es incipiente. De acuerdo a mis observaciones en el espacio escolar pude 

constatar que las maestras promueven la lengua en el aula principalmente en el área de 

español a través de la narración de anécdotas, cuentos y leyendas de la comunidad y 

mientras que en otras materias es en menor grado, pues se utiliza más el español.  Aunque 

en el caso de la docente de Educación preescolar,  en su condición de bilingüe incipiente,  

argumenta que les habla de manera preponderante a los niños en español y usa más la 

lengua tu‟un savi para escribir, preguntando a los niños que son bilingües coordinados  el 

nombre de frutas o cosas del contexto de acuerdo al tema a analizar, por tanto  elabora una 

lista en el pizarrón en ambas lenguas y después  realiza lectura grupal con los niños. 

    Además de analizar el papel de la lengua tu‟un savi en el aula, observé también cuando 

los niños están fuera del aula, en el patio escolar durante el recreo,   usan la lengua tu‟un 

savi en sus juegos, otros -los que son más bilingües-  hacen alternancia de código en sus 

conversaciones por ejemplo un caso muy importante ocurrió cuando  entablé una 

conversación con la maestra de preescolar, en el recreo un alumno la interrumpió porque 

quería su desayuno que dejó en el salón, el niño se dirigió a ella en español y ella le 

respondió de igual manera, sin embargo el niño al incorporarse con sus compañeros de 
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inmediato hizo un cambio de código del español al tu‟un savi,  esto refleja en gran medida 

que las ideologías sobre la valoración del español se socializan desde la familia, por ello 

cuando los niños se dirigen  a  los docentes lo hacen con mayor frecuencia  en español, 

porque así son inculcados desde el seno familiar.  

     Esto es en gran medida porque para los padres de familia,  la escuela aunque no sea el 

único espacio, sí es el primero en el  que sus hijos     pueden aprender el español y para 

ellos representa una alternativa para que cuando sus hijos continuen estudiando la 

secundaria, el bachillerato o cuando emigren a Estados Unidos no sufran las mismas 

experiencias que sus padres. Por ello los levantan temprano, desde las 6 o 7 de la mañana 

para que ayuden en el hogar, mientras la mamá prepara los alimentos, a las 7.30 desayunan 

y así, a las 8:00 u 8: 30 ya se van a la escuela todas las niñas  y los niños en edad escolar.  

De acuerdo  a los datos presentados en el capítulo III. Que reflejan las experiencias 

migratorias de las familias estudiadas y que algunas fueron muy dolorosas porque no sabían 

hablar el español cuando se fueron a Juxtlahuaca a seguir estudiando, o cuando tuvieron 

que irse a la Paz o Estados Unidos y  no sabían cómo comunicarse,  argumentan que sus 

familiares los ayudaron, pero tuvieron  esforzaron en aprender español juntándose con 

gente mestiza, yendo a las tiendas a comprar, escuchando cómo sus familiares bilingües se 

expresaban con el patrón, hasta que pudieron aprender. 

    Como se refleja claramente en los fragmentos presentados en 4, donde se presenta cómo 

surge el  tema, a partir de la opinión de una integrante de la F2  quien refleja su frustración, 

argumentando que es muy difícil no haber estudiado porque no  aprendió español, y al 

migrar tuvo amargas experiencias por ser monolingüe en tu‟un savi, pero finalmente lo 

desarrolló el bilingüismo a través de este proceso.       
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                   Así COP:    ENF NEG COMPL COP escuela       NEG-estar=1PL    antes 

                   Así es no había escuela, no hubo antes 
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                   No había nada de escuelas no estuvimos antes 
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               Era mucho sufrimiento y ahora ya sabemos andar 
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       Salen  y sólo hablan español,  
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¿y cómo le haremos ahora? 
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k) AR   ma
5
-kuu

53
           ri

3
         n-kuu

53
  

NEG PROG poder  porque NEG poder 

no se podía, porque no se podía 
 

También en los turnos presentados en 50, en  el capítulo V,  en donde la familia de 

campesinos inculca a sus hijos que vayan a la escuela, argumentando no quieren que sean 

como ellos, como se muestra en seguida: 
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             Como  PROG decir POS  papá=3POS  

  como dice su papá 
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  van a estudiar 
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SUB bien  2POS  COP=DEM  

  es por su bien de ustedes 

 

l) TL n-kuu
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    NEG ser 2SG   como  PROG ser 1SG 

  no seas como yo 
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    Esto muestra que no quieren que realicen  trabajos muy pesados como ellos que  no 

estudiaron, lo cual refleja que este espacio es visto como el lugar en el que se adquieren 

muchos conocimientos, pero sobre todo el español  para  poder migrar, pues saben que sus 

hijos si no logran continuar estudiando se irán a trabajar fuera del la comunidad y el 

español será fundamental. A partir de las notas de campo, registré una conversación entre 

los integrantes de esta familia y uno de sus integrantes manifiesta  lo siguiente: 

 

 

 

 

 

  Como se observa, para los padres de familia principalmente, además de la generación de 

personas que no pudieron estudiar  porque las condiciones económicas eran más precarias y 

los padres más rígidos principalmente con las mujeres, la escuela siguen representando para 

ellos  una alternativa para el aprendizaje del español, para que cuando emigren  ya sea para 

continuar estudiando o para trabajar no sufran en la misma forma que sus antecesores. 

     Lo anterior ha permitido dar  cuenta de que la escuela,  a pesar de ser portadora de una 

ideología, que pretende la estandarización principalmente lingüística. En los últimos años,  

con la implementación de un enfoque intercultural como política lingüística para Educación 

Indígena y que evidentemente no se ha concretado del todo, pues sigue siendo un tema en 

que quedan un sinfín de tareas por resolver. No obstante, es importante reconocer que ha 

habido esfuerzos incipientes,   como mayor flexibilidad y cierta conciencia sobre el valor 

de las lenguas nativas en las generaciones de profesores más jóvenes,  que tuvieron una 

formación menos violenta que en los años 60 o 70 y por tanto generalmente no reproducen 

esos esquemas. 

     Esto obedece en gran medida a que en las Instituciones formadoras de docentes también,  

se resalta la importancia de la lengua y la cultura de las comunidades,   debido a que se han 

Na skuatsi vasu nche ku‟utsi skuela, ri ncheka sachutsi tono meko, ri vasu na kunchatsi 

stiki a   ndikachi nkoo ño uvikixo utsi kuia ri vasu che‟e nchua kaai   itaso kua ra koo 

chua  ra na skuatsi ra miki kana tu'unka yutsi 

“Que estudien aunque sea pesado ir a la escuela, pues es más pesado que trabajen como 

nosotros, porque  aunque cuiden muchos bueyes o borregos, estos no estarán 50 años 

para su sustento,  pues son muy hermosos  como las flores,  pero que no resisten y muere 

pronto, mientras que si  estudian las palabras que entren a su boca jamás saldrán” 
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reivindicado los derechos lingüísticos y culturales de las poblaciones y por ello, considero 

que a pesar de que los docentes no promueven suficientemente la lengua en todas las 

materias que estudian. Esto  en gran medida es también porque no existe una currícula para 

Educación Indígena, por tanto  los materiales están en su mayoría descontextualizados de la 

realidad cotidiana de los niños y los que están escritos en lengua indígena no toman en 

cuenta las variedades dialectales, aunado a ello, el modelo  de referencia para la producción 

de materiales escritos en tu‟un savi es en  base a las estructuras del español. Es evidente que 

esta tendencia  es generalizada en muchas lenguas indígenas como en el caso del náhuatl  

estudiando por Flores Farfán (2009: 128), quien argumenta que el uso de la lengua indígena 

está subordinado por los modelos gramaticales del español, lo cual muestra el verdadero 

carácter ideológico y político de la generalización del español  a partir de sistema 

educativo.  

   Sin embargo,  a pesar de todos los factores ya mencionados, la escuela no ha  desplazado 

la lengua,  la escolarización lejos de desplazar la lengua,  en muchos casos lo que hacen  los 

hablantes es crear mecanismos de resistencia, desarrollando sistemas bilingües para 

comunicarse  (Gabriela, Coronado, 1999) y constituye una forma de preservar la lengua, 

como es el caso específico de  comunidad de MG. Además los docentes les  dan un margen 

de libertad  a los niños para el uso de la lengua tanto en el aula como fuera de ella, 

permitido usarla en sus comunicaciones en el salón de clases, entre grupos de pares, en el 

recreo, cuando van a la tienda a comprar dulces y durante sus juegos. Pero aunado a ello, 

los niños tienen otros espacios fundamentales para la práctica de la lengua tu‟un savi que es 

desde la familiar y a nivel comunitario. 

    En base a mi investigación, considero que   sería  complejo generalizar la vitalidad de la 

lengua tu‟un savi en  toda la región mixteca, porque es muy vasta, y cada población tiene 

sus particularidades, no obstante, considero que  varias comunidades de la Mixteca Baja y 

en particular las que pertenecen al Municipio de San Juan Mixtepec, como el caso de MG si 

han logrado mantener la vitalidad del tu‟un savi con diferentes mecanismos de resistencia 

como la migración principalmente que ha tenido un peso muy fuerte en la preservación de 

la lengua,  otros en menor proporción como la escuela, la religión, entre otros, pero que en 

sus conjunto  han posibilitado el desarrollo de  un bilingüismo y multilingüismo como 
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alternativas para evitar el desplazamiento de  la lengua tu‟un savi, porque la gente los ha 

utilizado como mecanismos para preservar la cultura y en particular la lengua como uno de 

los más fuertes marcadores de identidad étnica. 

    Finalmente quisiera agregar que una de las mayores inquietudes que me ha movido a 

realizar esta investigación, es no solo conocer la realidad que presentan la lenguas 

minorizadas como el tu‟un savi, sino pensar en su futuro, en la necesidad es poder 

contribuir  en esfuerzos colectivos que permitan crear proyectos lingüísticos que posibiliten 

la vitalidad de la lengua tu‟un savi, y de tantas lenguas que se encuentran amenazadas, o 

que no están en peligro latente, pero que en su conjunto requieren atención de diferente 

índole, ya  que   una de las grandes necesidades cuando se hacen este tipo  de estudios, es 

no solo comprender la situación en que se  encuentran las lenguas indígenas del país en la 

actualidad, sino  crear las condiciones  para que en un futuro se puedan realizar políticas 

lingüísticas,  realmente acordes a las necesidades y derechos lingüísticos  de las 

comunidades. 

   Lo anterior implica tomar en cuenta, que se encuentran  inmersas en contextos bilingües y 

principalmente multilingües,  en las que no solo se habla la lengua indígena, el español y el 

inglés, sino que existe convivencia y contacto entre las distintas variedades de las lengua 

nativas, como en el caso del tu‟un savi  y por tanto estos contextos deben considerarse 

como una alternativa para la preservación de la lenguas, pero al mismo tiempo cada lengua 

indígena debe ser tratada de acuerdo a sus condiciones particulares, ya que las lenguas en 

peligro de extinción requieren proyectos de revitalización urgente, mientras que otras 

requieren programas para el mantenimiento y desarrollo como  en el caso particular de la 

lengua tu‟un savi 
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Anexos  

Símbolos usados en la transcripción 

COMPL= completivo 

PROG=Progresivo 

POT= Potencial 

1=primera  

2=segunda  

3=tercera persona  

SG=singular 

PL=plural 

NEG=Negación 

LOC=Locativo 

SUB= subordinador 

INT=Intensificador 

POS=posesivo 

ENF=Enfático 

COP= Cópula 

DEM= Demostrativo  

CL=Clasificador  

REIT=Reiterativo  

COM= Comitativo  

DEIT=Deíctico  

DIM= Diminutivo 
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GUION DE ENTREVISTA 

1.- ¿Algunos de ustedes ha vivido fuera de Mesón? 

2.- ¿En qué lugares han vivido? 

3.- ¿Por cuánto tiempo? 

4- ¿En qué han trabajado? 

5.- ¿Cuáles han sido sus experiencias más difíciles? 

6.- ¿Hasta qué grado estudiaron y en dónde?  

     Si la respuesta es no ¿por qué? 

7.-  ¿Les hubiera gustado seguir estudiando? 

8.-  ¿Por qué suspendieron los estudios? 

9.-  ¿Qué era lo que más trabajo les costaba de la escuela? 

10.- ¿Alguna vez se le ha dificultado alguna situación por hablar Tu‟un savi? 

11.- Le gustaría aprender otro idioma?  

        Si la respuesta  es: si,  ¿cuál y por qué? 

12.- ¿En qué lugares y con quién habla tu‟un savi? 

13.- ¿Por qué la gente sigue hablando tu‟un savi ? 

14.- ¿En qué lugares hablan español? 

15.- ¿Por qué es bueno hablar dos idiomas? 

16.- ¿Cómo les ha ido cuándo tienen qué hacer los trámites de oportunidades? ¿Dónde   

        cobran el recurso del programa oportunidades? 

17.- ¿Qué opina de que las maestras en la escuela que no hablan  tu‟un savi en el aula 


